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Dear Customer,

Congratulations on your purchase of a Sevylor® inflatable product. We take pride in bringing you a quality product
which will offer you years of pleasure. Your new item is an investment which deserves your care and attention.

1. IMPORTANT RECOMMENDATIONS

This manual has been compiled to help you to operate your product with safety and pleasure. It contains details of the
product, its equipment, and information on its operation and maintenance. Read it carefully and familiarize yourself with
the inflatable before using it in order to ensure safe use and prevent tragic accidents.

Denotes an imminent hazard which will result in severe injury or death if you do not
CAUTION! comply with the instructions.

Reminds you of safety measures which must be observed. Denotes also unsafe
WARNING! practices which could result in injury, or product or property damage if you do not
comply with the instructions.

General advisory symbols:

é This procedure or behavior complies with the instructions.

This procedure or behavior does not comply with the instructions. Thus risking damage of the
equipment.

NOTICE Gives important instructions.

CAUTION!

» This owner’s manual must be on your boat, in a secure place, and easily accessible by the pilot.

> Keep with the owner’s manual all the operating manuals delivered by the manufacturers of your boat’s
equipment (motor, battery...).-

» This manual is part of the boat’s standard equipment. Hand it over to the new owner if you sell the craft.

> It is the owner’s responsibility to make sure that all users carefully read and follow the instructions for the
safe operation of this product.

» Comply with local and national regulations. Wear an approved lifejacket at all times. Comply with the
information given on the identification ‘plate’ printed on the boat.

» We cannot be held liable for the consequences of behaviour that does not comply with the instructions given
in this manual.

» Your boat has been designed for a specific use, in accordance with the applicable standards. Any
modification or any use of a more powerful engine than that specified by the manufacturer would endanger
you and void your guarantee.
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2. BOAT DESIGN CATEGORY

Your boats comply with ISO standard EN 6185-2 and with the European Directive 94/25/CE , as amended by Directive
2003/44/EC. All models belong to
Type V : Powered boats of 4,5 kW to 15 kW inclusive.

SV270S-HF
SV320S-HF
SV350S-HF
ST270W-HF
ST320W-HF

Boat design category: C - INSHORE

Designed for voyages in coastal waters, large bays, estuaries, lakes and rivers where conditions up to,
and including, wind force 6 and significant wave heights up to, and including, 2 m may be experienced.

3. TECHNICAL SPECIFICATIONS
) o ot Max. HP engine
Model Length inflated Width inflated elg
appr. appr.

SV270S-HF 270 cm 139 cm 38 kg 45kW/6CV
SV320S-HF 320 cm 158 cm 45 kg 11kW/15CV
SV350S-HF 350 cm 158 cm 49 kg 11 kW /15 CV
ST270W-HF 276 cm 148 cm 45 kg 7,3kW /10 CV
ST320W-HF 320 cm 154 cm 55 kg 11 kW /15 CV

N.B. The inflated sizes are measured under the following conditions ; product inflated with the recommended inflator, at
the recommended working pressure and at a temperature ranging between 18°C / 64°F and 22° C / 71°F.

3.1  WEIGHT CAPACITY

Persons capacity

Max. transportable load capacity,

Max. boat weight fully loaded, kg /

i kg / Ibs Ibs
SV270S-HF 3 adults 400 kg 438 kg
SV320S-HF 4 adults + 1 child 540 kg 585 kg
SV350S-HF 5 adults 650 kg 699 kg
ST270W-HF 3 adults + 1 child 450 kg 495 kg
ST320W-HF 4 adults 500 kg 555 kg

3.2 WEIGHT CAPACITY

Part of the information is marked on the manufacturer's plate affixed on the boat. The symbols used have the following

meaning:

kilowatts

Maximum engine power in

Maximum transportable
load capacity

board

Maximum number of people on

Recommended service
pressure

before use

Read the manufacturer's manual

Do not use a compressor




4. FITTINGS
Key to Figure 1 — lllustration model SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF with Drop Stitch Floor
A - Lateral protection

B — Bottom protection
C - Prow handle

| — High-pressure inflatable bottom
J — Keel valve
K — Aluminium oar

P — Manufacturer’s plate
Q - Spray protection
R — Transom protection

D - D-ring L — Clip S — Transom

E - Lashing fastener M - Oar fastening system T — Aluminium plate
F — Lashing N — Handle U — Drain plug

G — High-pressure valve O — Aluminium plate V — Tapered end

H - Bench

Your boat is supplied with a nylon transport bag, one pair of oars, a pressure gauge, a pump and a quick-repair kit.

5. ASSEMBLY INSTRUCTIONS / INFLATION

WARNING!

» Do not use a sharp tool!
> Any use of an air compressor will damage your product and automatically void all warranties.

5.1 INVENTORY

Inventory when opening the package. The packaging box of your boat contains:

Model SV270S-HF | SV320S-HF | SV350S-HF | ST270W-HF | ST320W-HF

Buoyancy tube - fabric material 1 1 1 1 1
Inflatable Drop Stitch floor 1 1 1
Weoden floor soards | boards
Stringer for wooden floor 4 4
Coated transom 1 1 1 1 1
Inflatable keel 1 1 1 1 1
Seat 2 2 2 1 1
Aluminium oars (1 pair) 1 1 1 1 1
Repair kit 1 1 1 1 1
Manual high pressure inflator 1 1 1 1 1
Manometer 1 1 1 1 1
Owner’s manual 1 1 1 1 1

é IF THE BUOYANCY TUBE WAS STORED AT A TEMPERATURE BELOW 0°C / 32°F, LEAVE IT AT

20°C / 68°F FOR 12 HOURS BEFORE UNFOLDING

CAUTION!

» This product is equipped with ropes. Keep the ropes away from children.
» This product is delivered with a carry bag. Keep it away from children. Danger of suffocation !

5.2 ASSEMBLY OF THE FLOOR (MODELS ST270W-HF, ST320W-HF)
NOTICE : Somewhat hard to assemble at the first time, but after two or three times of using the boat, it will be easier to
assemble.

Install the bottom as follows:
1 — Position the bottom in the order shown in figure 2 or 3 according to the model:
e sections 1, 2 and 3 for model ST270W-HF
e sections 1, 2, 3 and 4 for model ST320W-HF
2 — Check that the keel valve is positioned correctly at the centre of the hole in floor section 1.
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3 — Press the following floor sections at the same time, so that they abut properly and are completely flat:
e sections 2 and 3 for model ST270W-HF
¢ sections 3 and 4 for model ST320W-HF

Figure 3
Fond ST320W-HF

Figure 2 Figure 3
Floorboard ST270W-HF Floorboard ST320W-HF

CAUTION!

Don't do this with bare feet, and keep your fingers and toes out of the way so that you don't get pinched.

4 - Insert the stiffeners as shown in figure 4. For easy fitting of stringers, place oar under boat hull.

Figure 4: Positioning the stiffeners

5.3 INFLATION

The hull material of your boat is a rugged, solid material which operates with a 200 mbar / 3 PSI working pressure.

» Only the valves cap can ensure final air tightness.
» All the air chambers must be inflated to the same pressure in order to avoid damaging the
NOTICE airtight partitions between them.
» Correct pressure is essential for optimum boat handling. Underinflation means that your boat
lacks rigidity, which may cause separation of component parts, distortion and premature wear
of the air chambers.

5.3.1 Components

a - Inflatable chambers
The boat has:
- 3 air chambers in the main hull,
- one air chamber in the inflatable keel,
- one air chamber in the Drop Stitch floor (models SV 270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF only)

The air chambers are totally separate and ensure buoyancy in the event of a single chamber failure.




b — Valves

- The one-way valve (G, J): the boat uses the one-way valve. This simple, rugged one-way valve makes inflation
easy. The inner valve design allows air to flow into the hull but not out, and outer valve cap makes the seal
permanent. The plastic stem on the inner valve allows the boat to be deflated. Push in and turn to release air.
Make sure the plastic stem is in the “out” position for inflation.

- The rear drain valve (U): the boat is equipped with a rear drain valve to drain water from the inside of the hull.
Do not fill the rear drain valve with air.This rear drain valve has a plug to keep it totally watertight when not in
use. To use the drain valve, remove the plug and gently accelerate to get your boat in a bow-high attitude.
Water will rush to the rear of the boat and drain out the valve. Replace plug when finished. Another option is to
pull the boat up on a beach or boat ramp and drain on land.

¢ — Pump
Your boat is supplied with a high pressure double action hand piston pump which can deliver a pressure up to 1
bar / 14.5 PSI. We firmly recommend you always carry your hand piston pump on board, for safety
Inflate your boat using either the pump supplied with it or an electric inflator. An electric inflator inflates rapidly to
moderate pressure, but boat inflation must be finished using the supplied pump.

5.3.2 Inflation sequence

Figure 5 : (lllustration model SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF with Drop Stitch Floor)

1. First inflate the 3 air chambers of the boat body: open the caps of the valves (1) and fix the end of the pump
tube on the valve inlet (use the appropriate end fitting for the valve). Inflate the 3 air chambers to 90% of the
required pressure (about 180 mbar/2.6 PSI) — refer to the pressure gauge user manual.

2. Models SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF: place the Drop Stitch bottom on the bottom of the boat, making
sure that the edges are under the curved sides of the air chambers inside the boat. The valve (3) of the inflatable
keel must be located opposite the hole provided for it in the Drop Stitch bottom. Inflate the Drop Stitch bottom (2)
to a pressure of 420 mbar (7 PSI) - refer to the pressure gauge user manual. Then inflate the keel until the Drop
Stitch bottom is properly in position. You may have to stand on the Drop Stitch bottom to make sure it goes into
the correct position.

3. Install the benches (H): slide the plastic tabs (on the underside of the benches) into the small plastic cylinders
on the side air chambers.

4. Finish inflation ; inflate all hull chambers to 100 %: 200 mbar / 3 PSI. And inflate keel to 80 % of max.
pressure : 160 mbar / 2.3 PSI. Please refer to the “Instructions for the manometer”

5. After inflation, fit all the valves cap tight (clockwise).

WARNING !

If you leave your boat exposed to the hot sun, deflate slightly the main chambers.

Extreme sunshine (ultra-violet rays) over a long period may accelerate ageing the materials of your boat.

1.1.1. The ambient temperature affects the tube’s internal pressure : a variation of 1°C causes a variation of
the pressure in the tube of +/- 4 mbar (0,6 PSI).

5.3.3 Pressure regulation

Overpressure: deflate until you reach the recommended pressure.
Drop of pressure: inflate again slightly.
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6. MOTOR

WARNING !

Never use motor power higher than indicated on the manufacturer's capacity plate : It could result in loss of
control and you would be breaking the law.

CAUTION!

Refrain from smoking while refuelling your outboard motor.

6.1 MOUNTING THE MOTOR

Read the instruction manual supplied with the outboard motor manufacturer. All outboards are slightly different but the
general outline is as follows :

- make sure you are standing safely and stable

- unlock the motor and mount the motor on the transom
- place the motor in the middle of the transom

- screw the mounting brackets securely to the transom.

NOTICE If the mounting brackets are not tightly secured to the transom, the motor could loosen in use or
even fall from your boat. Make sure they are tight.

6.2 POSITION OF THE OUTBOARD MOTOR
The outboard motor must be so installed that in the normal running position it stands vertically in the water.
6.3 STARTING THE MOTOR

- put the motor into the water

- check the gear of motor is neutral
- stand securely and start the motor

7. RUNNING THE BOAT

7.1 POSITION OF PEOPLE AND LUGGAGE

For safe operation it is advised to have people sit in the middle of the boat as much as possible. The position of the
people will directly influence the stability of the boat. Sitting on the sides of the boat is also possible, make sure not more
than 2 people sit on one side.

7.2 SAILING CHARACTERISTICS

The bottom of your boat is designed to have a “V” shape. This improves the sailing characteristics especially when
operating an outboard motor.
It is possible to get your boat into aqua-planing. This will give extra speed to your boat. To get into planing it is advised
to:

- use the right motor power and length of its shaft

- increase the speed of your boat and slowly move some of the people’s weight forward to the bow.

CAUTION!
WHILE YOU ARE SAILING ON HIGH SPEED OR IN “AQUAPLANING”, AVOID ABRUPT CORNERS AND HIGH
WAVES. THIS MIGHT ENDANGER THE PASSENGERS. MAKE SURE EVERYBODY HOLDS THE SAFETY ROPES
FIRMLY. SMALL CHILDREN MUST BE SITTING IN THE MIDDLE PART OF THE BOAT.




7.3 RUNNING

At every speed it is advised to keep the boat stable. Keep the bow to a level position as soon as you start and prevent
the bow from tilting nose-down towards the water.

When accelerating with the boat, the bow can make an upwards movment. This might limit the sight of the coxswain
temporarily. When the speed of the boat increases, the boat will come back to a level position again.

Use the weight of the people on board to achieve the level position.

If the wind blows towards you when running, a bow pointed upwards can cause the wind lift the front of the boat up.
Avoid very high speeds when running the boat backwards, water can come in the boat, over the transom.

7.4 TURNING THE BOAT

When taking a sharp turn, reduce the speed of your boat. The boat will tilt considerably inside towards the turning
centre.

7.5 SHALLOW WATER AND REEFS
Your boat is designed with more than one air chamber. Therefore in the event one of the air chambers might leak due to

a puncture, the boat will retain at least 50% of the buoyancy. However be careful in shallows and reefs because they
can scratch or further damage your boat.

8. TRANSPORTATION

When lifting the boat out of the water, make sure there are no sharp edges near the boat, on the place where you want
to lift the boat out of the water. Try to use the grips for lifting instead of the ropes.

9. TOWING THE BOAT

Towing the boat behind the mother ship is possible
For your comfort and to avoid damage to the boat, use the two D-rings (D) and the prow handle (C) on the bow.
Towing this way makes the boat steady and secure behind the towing boat and helps to avoid damage to your boat

Towing boat

Figure 6: Towing the boat
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10. OPERATING INSTRUCTIONS

10.1 DISTRIBUTION OF THE LOAD

Evenly distribute the load.

CAUTION!

» A bad distribution of the load can destabilize the boat and may result in a loss of control.
» The boat reacts more roughly when lightly loaded.
» Be particularly careful when you accelerate or change direction.

10.2 CHECK LIST BEFORE DEPARTING

SAFETY FIRST: LEARN HOW TO AVOID ACCIDENTS

CAUTION!

GET INFORMED on local regulations and hazards related to water activities and boat operation.
Observe all local and national laws.
CHECK weather forecast, local currents, tides and wind conditions.
ADVISE someone on land of the time you plan to be back.
EXPLAIN basic boat operation to all passengers and be sure that one of them can operate the boat in case
of emergency.
CHECK the good working of the boat and the equipment. Examine them carefully before use.
Please observe carefully the information on the capacity plate which is printed on the product.
CHECK inflation pressure.
INSPECT the valves caps. Remove the self bailer plug (if the boat is equipped with it).
CHECK THAT REQUIRED SAFETY EQUIPMENT IS ON BOARD (Check the laws and regulations of the
country or locality in which you are boating):
¢ One personal flotation device (Pfd) per person.
e The pump, the paddles (or the oars), the repair kit and tool kit.
e The mandatory equipment.
» DO NOT EXCEED THE AUTHORIZED NUMBER OF PERSONS OR WEIGHT.

VVVVYVY VYVVVVYYVY

10.3 RULES TO OBSERVE DURING NAVIGATION

- Beresponsible: do not neglect the safety rules, this could jeopardize your life and the lives of others.
- Learn to always keep control of your boat.

- Always operate with courtesy and respect.

- Respect local regulations and practices.

- Near the shore, navigate in the designated boating areas.

CAUTION!

> Use the boat only in protected shore-zones, avoid open water and streams with strong currents.

» BEWARE OF OFFSHORE WINDS AND CURRENTS!

» Always wear a Personal Flotation Device approved by proper authorities.

» NO ALCOHOL OR DRUGS. Do not drink alcohol or take drugs before operating yours boat. Maintain
passenger sobriety.

» KEEP CLEAR OF SWIMMERS AND DIVERS.

» Avoid all contact between the buoyancy tubes and sharp objects or aggressive liquids (such as acid)

10




10.4 IN CASE OF ACCIDENT

In case of accident do not panic, reassure passengers. Be aware that the boat, even damaged, is often the best shelter
and facilitates your rescue.

An inflatable boat is practically unsinkable, even full of water. If, after an accident, a compartment deflates, bring it inside
the boat, restore the load balance to the opposite side of the deflated compartment and return at reduced speed.

In case of a collision or an impact with a floating object, stop to examine the hull, the buoyancy tubes, the motor and its
attachments and return to shore at a low speed.

Take your boat to your Dealer for inspection before using it again.

CAUTION!

NEGLECTING INSPECTIONS AND REPAIRS may lead to a serious injury and will reduce the life of your boat

11. ENVIRONMENT

RESPONSIBLE BOATING BEGINS WITH YOU

With your inflatable boat you can discover the richness of the marine environment. Help keep it beautiful. Enjoying some
time on the water is great, but it comes with some responsibility for us all to work to ensure that the world around us
remains a strong healthy environment for living and play.

Please, respect your environment by applying the following basic safety rules:

» RESPECT ALL ANIMAL LIFE. Do not approach, do not disturb animals.

> AVOID CREATING EXCESSIVE WASH.

> USE NON-POLLUTING ANTIFOULING PAINT AND NON POLLUTING CLEANING AGENTS.

> KEEP OUT OF DESIGNATED SWIMMING AREAS.

> DON'T MAKE UNNECESSARY NOISE, particularly around launching ramps and populated areas.

> DO NOT DISCHARGE OIL OR FUELS INTO THE WATER. This is illegal, causes pollution and harms
plant and animal life.

> DO NOT LITTER. Dispose of garbage and trash properly. If there is no appropriate refuse disposal,
bring back your trash.

12. MAINTENANCE: DEFLATING — FOLDING THE ITEM — CLEANING — WINTERING STORAGE

Remove oars/paddles and other accessories.

Clean and check the item as well as all the accessories after each use. Rinse it thoroughly making sure to remove

any residues of salt if used in salt water. Use a mild soapy solution, do not use detergents or any type of silicone-

based products. Make sure that the product is completely dry before putting it away.

3. Check the tube for leaks with foamy soap and water. Rinse with fresh water and dry thoroughly.

4. Remove the valves' cap to expose the yellow plastic stem on the inner valve. Press the yellow stem into release air
pressure and turn it to lock the valve in the open position. Deflate the keel and Drop Stitch floor. Finally deflate the three air
chambers.

NOTE: do not deflate one air chamber while others are fully inflated ; you would damage the bulkheads of
your boat.

5. Fold in the 2 sides of the main buoyancy tube, then roll up the boat around the transom. Start again if you feel there is still
some air left in the tubes.

6. When storing your inflatable, keep it in a clean and dry place that is not affected by major variations in temperature

and other damaging factors. You may store it deflated and rolled up in a bag or assembled and lightly inflated. Store

it away from rodents.

N —
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13. HOW TO REPAIR SMALL PUNCTURES

You can repair small punctures with the included repair kit (Note: Glue not included in USA). Please note that in order
for the repair to be successful, the humidity level should be less than 60 %, temperature between 65°F/77°F or
18°C/25°C. Avoid carrying out repairs in the rain or in direct sunlight. Check that the tube is fully deflated and lies flat.

1.

2.

3.

Draw the shape of the patch exactly where it will be applied, cut a round patch at least 2” / 5 cm larger than the
cut/damaged area.

Clean the damaged area and the corresponding side of the patch with a grease remover of the alcohol type and
allow it to dry for 5 minutes.

Apply 3 thin layers of glue on both the patch and the damaged area, allow it to dry for 5 minutes between layers until
the glue feels tacky.

When the third layer of glue is dry, apply the patch without pressing and adjust the positioning if required, press the
air bubbles which may have formed under the patch by smoothing the patch with a round object such as a spoon, do
this procedure by starting in the center of the patch towards the outside, clean the excess glue with a solvent.
Drying: 12 hours.

WARNING!

» Perform all of your repairs in a well-ventilated area. » Avoid contact with the skin or the eyes.
» Avoid inhaling glue vapors or swallowing. > Keep all repair materials (glue, solvents, etc.) away

from children’s reach.

NOTE: The repairs on the weldings must not be glued. Only the manufacturer of the boat can perform the repairs on the
weldings.

14. WARRANTY

The product is covered by a total parts and labor warranty for a period of 2 (two) years from its purchase date.

The warranty applies to products that do not conform to the order or that are defective.

Within the guarantee period, the product shall be either repaired, replaced or reimbursed - in full or in part. Liability to
Buyer under a claim shall in no event exceed the price of the product.

The warranty is null and void and does not apply should the damage arise from (i) abuse of the products (ii) failure to
operate and maintain the products in accordance with the instructions of use (iii) repair, service, alteration or
modification of the product by unauthorized third parties (iv) original parts are not used. It does not cover perforations
or abrasion resulting from normal use.

The warranty is excluded in case of professional use.

Proof of the purchase date (ie. invoice, till receipt) and claim report are required to obtain a free warranty service.
Service under the guarantee does not affect the expiry date of the warranty.

All other claims including for damages resulting from this warranty are excluded unless ADG’s liability is legally
mandatory.

This guarantee in no way affects a Buyer’s statutory rights.

In the event of difficulty, please contact the Local Customer Service in your country. List of contacts is available in this
leaflet.
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Madame, Monsieur,
Vous venez d’acquérir un produit de la marque Sevylor et nous vous en félicitons. Sevylor se réjouit de mettre a votre

disposition des produits de qualité. Celui-ci représente un investissement : il mérite toute votre attention et requiert
quelques soins.

1. RECOMMANDATIONS IMPORTANTES

Notre propos, dans ce manuel, est de vous donner quelques conseils relativement a I'équipement du produit, son
utilisation, son entretien et son entreposage afin qu’il vous apporte toute satisfaction et que vous vous en serviez dans
de bonnes conditions de sécurité. Lisez-le attentivement et tout particulierement les parties encadrées et intitulées
« ATTENTION !» et « AVERTISSEMENT !». Pour votre sécurité, respectez les mesures qui vous sont indiquées et
familiarisez-vous avec votre produit gonflable avant de vous en servir.

Met en garde contre un danger qui, si les instructions ne sont pas respectées, peut
|
ATTENTION ! occasionner des blessures graves ou le déces.

Rappelle les mesures de sécurité a prendre ou mise en garde contre des pratiques qui
|
AVERTISSEMENT ! peuvent occasionner des blessures ou endommager le produit.

Symboles relatifs aux recommandations d’ordre général :

Cette procédure ou ce comportement est conforme aux recommandations.

d’endommager gravement le bateau et/ou son équipement.

‘ Cette procédure ou ce comportement n’est pas conforme aux recommandations et risque

REMARQUE | Attire votre attention sur des informations importantes.

ATTENTION !

» Ce manuel doit étre gardé a bord du bateau, dans un endroit siir et aisément accessible par le pilote.

» Conservez également, jointes a ce manuel, les notices délivrées par les fabricants des équipements du
bateau (moteur, batterie...).

» Ce manuel fait partie des équipements du bateau et doit ’'accompagner en cas de cession ou de revente.

> |l est de la responsabilité du propriétaire de s’assurer que tous les utilisateurs lisent attentivement le manuel
et respectent les consignes de sécurité qui y sont édictées.

» Respecter la réglementation locale et nationale. Porter toujours un gilet de sauvetage homologué. Respecter
également les informations figurant sur la plaque signalétique imprimée sur le produit.

> Nous ne serions étre tenus pour responsables des conséquences résultant d’un comportement non conforme
aux instructions données dans ce manuel.

» Votre produit a été congu pour un usage spécifique, conformément aux normes en vigueur. Toute
modification, toute utilisation d’un moteur d’une puissance supérieure a celle indiquée par le fabricant vous
mettraient en danger et annuleraient de fait votre garantie.
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2. CATEGORIE DE CONCEPTION

Nos bateaux sont conformes a la norme EN ISO 6185-2 et conformes a la directive européenne 94/25 amendée par
la directive 2003/44.

Type V : bateaux a moteur d’une puissance comprise entre 4,5 kW et 15 kW inclus.

gggzggni Catégorie de conception C "A PROXIMITE DES COTES" : bateaux congus pour des voyages a

SV350S-HF proximité des cotes et dans de grandes baies, de grands estuaires, lacs et riviéres, au cours desquels
ST270W-HF |'eS vents peuvent aller jusqua la force 6 comprise et les vagues peuvent atteindre une hauteur
ST320W-HF significative jusqu’'a deux métres compris.

3. SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Capacité moteur max.
Modéle Longali’e;'gg.onﬂe Larga:l:’:g:nfle Masse
SV270S-HF 270 cm 139 cm 38 kg 45kW/6 CV
SV320S-HF 320 cm 158 cm 45 kg 11 kW /15 CV
SV350S-HF 350 cm 158 cm 49 kg 11 kW /15 CV
ST270W-HF 276 cm 148 cm 45 kg 7,3kW /10 CV
ST320W-HF 320 cm 154 cm 55 kg 11 kW /15 CV

Les dimensions du produit gonflé sont mesurées dans les conditions suivantes : produit gonflé avec le gonfleur
recommandé, a la pression d'utilisation indiquée et a une température comprise entre 18 °C et 22 °C.

3.1. CHARGE
Nombre de personnes Charge Masse du bateau en pleine charge
) autorisées a bord maximale recommandée en kg en kg
Modele

SV270S-HF 3 adultes 400 kg 438 kg
SV320S-HF 4 adultes + 1 enfant 540 kg 585 kg
SV350S-HF 5 adultes 650 kg 699 kg
ST270W-HF 3 adultes + 1 enfant 450 kg 495 kg
ST320W-HF 4 adultes 500 kg 555 kg

3.2. PLAQUE CONSTRUCTEUR

Une partie de l'information est donnée sur la plaque du constructeur fixée sur le bateau. Ci-aprés la signification des
symboles utilisés :

Puissance maximale du moteur,

Charge maximale
en kilowatts

transportable

: Pression de service
Nombre maximum de personnes

recommandée
Lire le manuel du propriétaire Ne pas utiliser de
avant utilisation compresseur
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4. EQUIPEMENT

Légende de la Figure 1 — Modéles illustrés SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF avec fond Drop Stitch

A — Protection latérale

B - Protection du fond

C - Poignée en proue

D - Anneauen D

E — Attache de la saisine
F — Saisine

G — Valve haute pression
H - Banquette

L — Lyre

| - Fond gonflable haute pression
J — Valve de la quille
K — Rame en aluminium

M — Systéme de fixation des rames
N — Poignée
O - Plaque en aluminium

P — Plaque constructeur
Q - Protection contre les éclaboussures
R - Protection du tableau arriére

S — Tableau arriére

T - Plaque en aluminium
U - Bouchon de vidange
V — Extrémité conique

Votre bateau est fourni avec un sac de transport en nylon, une paire de rames, un manometre, une pompe et un kit de

réparation rapide.

5. MONTAGE / GONFLAGE

AVERTISSEMENT !

> N'’utiliser pas un outil tranchant !

» L’utilisation d’un compresseur endommagerait gravement votre produit. C’est un cas d’exclusion de la

garantie.
5.1. INVENTAIRE
Inventaire a 'ouverture de ’emballage. Le carton d’emballage de votre bateau contient :
Modele SV270S-HF | SV320S-HF | SV350S-HF | ST270W-HF | ST320W-HF
Corps du bateau gonflable en toile enduite 1 1 1 1 1
Fond gonflable Drop Stitch 1 1 1
Plancher / fond en bois 3 éléments | 4 éléments

N

Raidisseur pour plancher en bois 4

Tableau arriére enduit 1 1 1 1 1
Quille gonflable 1 1 1 1 1
Banquette 2 2 2 1 1
Avirons alu (1 paire) 1 1 1 1 1
Kit de réparation 1 1 1 1 1
Pompe 1 1 1 1 1
Manomeétre 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1

Manuel du propriétaire

Si le bateau a été stocké a une température inférieure a 0 °C, placez-le pendant 12 heures environ en
un lieu tempéré (20 °C) avant de le déplier.

ATTENTION !

» Ce produit est équipé de saisines : veiller a les garder hors de portée des enfants.
» Ce produit est fourni avec un sac de transport. Gardez-le hors de portée des enfants : DANGER DE
SUFFOCATION!

5.2. MISE EN PLACE DU FOND (MODELES ST270W-HF, ST320W-HF)
REMARQUE : I'assemblage peut s’avérer plus difficile la premiére fois, il devient plus facile au bout de deux ou trois
sorties en bateau.

Procéder comme suit pour mettre en place le fond :
1 - Positionner le fond en respectant I'ordre indiqué sur la figure 2 ou 3 suivant le modéle :
e n°1, 2 et 3 pour le modéle ST270W-HF
e n°1, 2, 3 et4 pourle modéle ST320W-HF
2 - Vérifier le bon positionnement de la valve de la quille au centre de l'orifice du plancher n°® 1.
3 - Afin qu’ils se jouxtent bien et soient bien a plat, presser en méme temps les planchers :
e n° 2 et 3 pour le modéle ST270W-HF
e n° 3 et 4 pour le modéle ST320W-HF
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Figure 3
Fond ST320W-HF

Figure 2 Figure 3
Fond ST270W-HF Fond ST320W-HF

ATTENTION !

Ne pas effectuer cette operation pieds nus et éloigner orteils et doigts, pour éviter de les coincer.

4 - Insérer les raidisseurs comme indiqué sur la figure 4. Placer un aviron sous le bateau pour faciliter 'opération.

Figure 4 : positionnement des raidisseurs

5.3. GONFLAGE

Votre bateau est fabriqué en un matériau solide et résistant supportant une pression de gonflage de 200 mbar (3 PSI).

» Seuls les capuchons des valves assurent I'étanchéité.
» Toutes les chambres a air doivent étre gonflées de maniére égale pour éviter d’endommager
les cloisons étanches qui les séparent.
REMARQUE » Seul un niveau de pression correctement ajusté permet de naviguer dans de bonnes
conditions. Sous-gonflé, votre bateau manqué de rigidité ce qui peut étre a l'origine de sa
désarticulation, d’'une déformation ainsi que d’une usure prématurée des chambres a air.

5.3.1. Eléments

a - Chambres a air
Le corps du bateau est constitué de :
- trois chambres a air principales,
- une chambre a air constituée par la quille gonflable,
- une chambre a air constituant le fond haute pression Drop Stitch (modéles SV270S-HF, SV320S-HF,
SV350S-HF uniquement).
Ces chambres a air sont totalement indépendantes et assurent la flottabilité du bateau en cas de dégonflage
d’'une chambre a air.
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b — Valves

- Votre bateau est équipé de valves anti-retour (G, J). Ces valves permettent de gonfler le bateau sans que l'air
ne s’échappe de la chambre a air. Le capuchon de la valve assure I'étanchéité. L’embout plastique dans la
valve permet de dégonfler la chambre a air. L’enfoncer et tourner pour dégonfler ; lorsqu’on veut gonfler il faut
s’assurer qu'’il n’est plus enfoncé.

- Le bouchon de vidange (U) : il permet de drainer I'eau qui se trouve dans le bateau ; il n’est pas destiné au
gonflage du bateau. Pour évacuer 'eau, enlever le capuchon du bouchon de vidange et accélérer un peu de
maniére a ce que le bateau se redresse légérement en proue : 'eau s’accumulera en poupe et s’écoulera par
le bouchon de vidange. Remettre le capuchon en place une fois I'opération terminée. Une autre solution
consiste a placer le bateau sur la plage ou sur une rampe de maniére a ce que la proue soit légérement
surélevée.

¢ — Pompe
Votre bateau vous a été fourni avec une pompe (pression max. : 1 bar / 14,5 PSI). Nous vous conseillons d’avoir
toujours votre pompe a bord, par prudence.
Gonfler votre bateau soit avec la pompe fournie avec votre bateau, soit avec un gonfleur électrique. Un gonfleur
électrique permet un gonflage rapide a une pression modérée. Mais il faudra obligatoirement finir le gonflage du
bateau avec la pompe fournie.

5.3.2. Séquences de gonflage

Figure 5 : (Modéles illustrés SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF avec fond Drop Stitch)

1. Gonfler tout d’abord les 3 chambres & air du corps du bateau : ouvrir le capuchon des valves (repéres 1),
fixer I'embout du tuyau de la pompe sur l'orifice de la valve (utiliser un embout adapté a la valve). Gonfler les 3
chambres a air a 90% de la pression requise (environ 180 mbar / 2,6 PSI) - voir notice d'utilisation du
manometre.

2. Modeles SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF : placer le fond Drop Stitch sur le fond du bateau et veiller a ce
qu'il soit bien sous les débords des chambres a air, a l'intérieur du bateau. La valve de la quille gonflable
(repére 3) doit se trouver en face du trou prévu pour celle-ci, sur le fond Drop Stitch. Gonfler le fond Drop Stitch
(repére 2) jusqu’a atteindre une pression de 420 mbar (7 PSI) - voir notice d'utilisation du manométre. Puis
gonfler la quille jusqu’a ce que le fond Drop Stitch soit bien en place. Il se peut qu’il faille se mettre debout sur le
fond Drop Stitch pour qu’il se mette en place correctement.

3. Placer les banquettes (H) : glisser la languette en plastique (qui se trouve sur la partie inférieure de la
banquette), sur les petits cylindres en plastique qui se trouvent sur les chambres a air latérales.

4. Finir de gonfler les chambres a air jusqu’a la pression requise soit 200 mbar (3 PSI). Gonfler la quille a
80% de la pression maximale soit 160 mbar (2,3 PSI) - voir la notice d’utilisation du manometre.

5. Le gonflage est terminé : visser et serrer les capuchons des valves (dans le sens des aiguilles d'une montre).

AVERTISSEMENT !

Attention : par forte chaleur, si vous laissez votre bateau en plein soleil il est recommandé de le dégonfler [égérement
(ouvrir le capuchon des chambres principales). Une exposition prolongée au soleil (ultraviolets) peut accélérer le
vieillissement du matériau avec lequel est fabriqué votre bateau.

La température extérieure a une forte influence sur le niveau de pression : une variation de 1 °C entraine une
variation de pression de +/- 4 mbar (0,6 PSI).
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5.3.3. Ajustage de la pression

Surpression : dégonfler jusqu’a atteindre le niveau de pression recommandé.
Sous-pression : gonfler Iégerement.

6. MOTEUR

AVERTISSEMENT !

Ne jamais utiliser un moteur d’une puissance supérieure a celle indiquée sur la plaque du fabricant se trouvant
sur votre bateau ; vous perdriez le contréle du bateau et enfreindriez la réglementation.

ATTENTION !

Ne pas fumer lors du remplissage du réservoir du moteur.

6.1. MONTAGE DU MOTEUR

Prenez connaissance des instructions fournies par le fabricant du moteur dont est équipé votre bateau. Chaque bateau
est différent, la procédure est cependant, globalement, la suivante :

- adopter une position stable et sGre dans le bateau

- débloquer le moteur et le monter sur le tableau arriere

- placer le moteur au centre du tableau arriére

- fixer fermement le moteur au tableau arriére.

Lorsque le moteur n’est pas solidement arrimé au tableau arriére, il perd en puissance et peut
REMARQUE méme se détacher du tableau arriére.

6.2. POSITION DU MOTEUR

Le moteur doit étre installé de maniére a se trouver en position verticale dans I'eau lors de son utilisation dans des
conditions normales.

6.3. MISE EN ROUTE DU MOTEUR
- immerger la partie du moteur qui doit étre dans I'eau

- vérifier qu’aucune vitesse n’est engagée
- se placer de maniére slre dans le bateau et faire démarrer le moteur.

7. UTILISATION DU BATEAU

7.1. REPARTITION DES PASSAGERS ET DE LA CHARGE A BORD

Pour des raisons de sécurité, il est préférable que les passagers s’assoient dans la partie centrale du bateau autant que
possible. La répartition des passagers influe sur la stabilité du bateau. Il est tout a fait possible de s’asseoir sur les
chambres a air latérales du bateau mais il faut alors veiller a ce qu’il n’y ait pas plus de 2 passagers d’'un coté.

7.2. PARTICULARITES DE LA NAVIGATION

Le fond de votre bateau a une forme en V. Ceci améliore la navigation, tout particulierement lorsque le bateau est utilisé
avec un moteur.
Vous pouvez faire de l'aquaplaning avec votre bateau, ce qui augmente sa vitesse. Pour faire de I'aquaplaning,
procéder de la maniére suivante :
- choisir la vitesse du moteur et la longueur de I'axe du moteur qui conviennent,
- augmenter la vitesse du bateau puis, doucement, déplacer un peu de la charge embarquée (personnes par
exemple) vers la proue.

AVERTISSEMENT !

LORSQUE VOUS NAVIGUEZ A GRANDE VITESSE OU QUE VOUS FAITES DE L’ “AQUAPLANING”, EVITEZ LES
VIRAGES SERRES ET LES GRANDES VAGUES : ILS METTENT LES PASSAGERS EN DANGER. ASSUREZ-
VOUS QUE TOUS LES PASSAGERS SE TIENNENT FERMEMENT AUX CORDES DE SECURITE. LES ENFANTS
DOIVENT S’ASSEOIR AU MILIEU DU BATEAU.
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7.3. FONCTIONNEMENT DU BATEAU

Quelle que soit la vitesse de navigation, le bateau doit étre stable. Dés le démarrage, la proue doit étre de niveau ;
évitez que le bateau n’enfourne (envahissement de la proue par un paquet d’eau dd a un trop grand enfoncement de la
proue dans l'eau).

Lorsque la vitesse du bateau augmente, la proue peut se surélever momentanément, ce qui peut limiter temporairement
la visibilité du pilote. Lorsque la vitesse du bateau augmente encore, le bateau se met a nouveau a niveau.

Répartissez les passagers a bord pour que le bateau se mette bien a niveau.

Si vous naviguez contre le vent, celui-ci aura tendance a faire décoller encore une proue déja surélevée.

Ne faites pas marche arriére a une vitesse élevée, I'eau pourrait passer par-dessus le tableau arriére et pénétrer dans le
bateau.

7.4. VIRAGES

Lorsque vous prenez un virage serré, réduisez votre vitesse car le bateau s’inclinera de fagon importante du cété ou
vous allez tourner.

7.5. EAU PEU PROFONDE ET RECIFS
Votre bateau a plusieurs chambres a air. Par conséquent, méme en cas de fuite d’'une chambre a air en raison d’'une

perforation, le bateau conservera au moins 50% de sa flottabilité. Soyez cependant particulierement vigilant en eau peu
profonde et a proximité des récifs : ils peuvent déchirer et endommager votre bateau.

8. TRANSPORT DU BATEAU

Lorsque vous sortez le bateau hors de I'eau, veillez a ce qu’il n’y ait pas de bord tranchant la ou vous allez le déposer.
Servez-vous des poignées et non des cordes pour le soulever.

9. REMORQUAGE DU BATEAU

Le bateau peut étre remorqué.

Pour votre confort et pour éviter de 'endommager, utiliser les deux anneaux en D (D) ainsi que la poignée de proue (C)
situés a I'avant du bateau.

Remorqué comme indiqué ci-dessous, votre bateau adoptera une allure réguliére, il restera en ligne derriere le bateau
tracteur et ne se déteriorera pas.

Bateau tracteur

Figure 6 : remorquage du bateau
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10. CONSEILS DE NAVIGATION

10.1. REPARTITION DE LA CHARGE

Répartissez les charges de maniére équilibrée.

AVERTISSEMENT !

» Une mauvaise répartition des charges embarquées peut déstabiliser le bateau et entrainer une perte de son
controle.

» Lorsqu’il est peu chargé, le bateau réagit avec plus de nervosité.

» Soyez particuliéerement vigilant lors des accélerations et changements de cap.

10.2. VERIFICATIONS AVANT LE DEPART

LA SECURITE AVANT TOUT : SACHEZ PREVENIR LES ACCIDENTS !

AVERTISSEMENT !

PRENDRE CONNAISSANCE des réglementations locales et nationales ainsi que des dangers spécifiques a
la navigation locale et aux activités afférentes.
Respecter les réglementations locales et nationales.
CONSULTER la météo, se renseigner sur les dangers liés aux courants, aux marées et aux vents.
INFORMER quelqu'un a terre de votre destination et de I'heure approximative de votre retour.
APPRENDRE a vos passagers les mancuvres de base et s’assurer que I’'un d’eux est en mesure de piloter
le bateau en cas de nécessité.
CONTROLER LE BON FONCTIONNEMENT DU BATEAU ET DU MATERIEL. Inspecter les minutieusement
avant de les utiliser.
Suivre scrupuleusement les informations figurant sur la plaque d’immatriculation apposée sur votre bateau.
CONTROLER les niveaux de pression.
VERIFIER le capuchon des valves. Retirer le bouchon de I'orifice de drainage (si le bateau en est équipé).
VERIFIER QUE L’EQUIPEMENT DE SECURITE A EMBARQUER EST BIEN A BORD (se conformer a la
réglementation en vigueur dans le pays et la zone dans lesquels vous naviguez) :

¢ un gilet de sauvetage homologué par personne embarquée.

¢ la pompe, les avirons (ou pagaies), le kit de réparation et les outils pour le moteur.

¢ l'équipement de sécurité obligatoire.
» NE JAMAIS EXCEDER LE NOMBRE DE PERSONNES NI LA CHARGE AUTORISES A BORD.

VVVY VYV VVVV VY

10.3. REGLES A OBSERVER AU COURS DE LA NAVIGATION

Ayez un comportement responsable, ne négligez pas les régles de sécurité : vous mettriez votre vie et celle des
autres en danger.

Soyez toujours maitre de votre bateau.

Agissez toujours avec respect et courtoisie.

Respectez la réglementation et les pratiques en vigueur dans votre zone de navigation.

A proximité du rivage, naviguez exclusivement dans les chenaux balisés.

VVVY 'V

AVERTISSEMENT !

» N’utilisez votre bateau qu’en eaux protégées. Eviter les riviéres a fort courant.

» ATTENTION AUX VENTS ET AUX COURANTS DE REFLUX!

» Portez toujours un gilet de sauvetage homologué.

> NI ALCOOL, NI DROGUE : ne pilotez jamais un bateau aprés avoir consommé de l'alcool, de la drogue ou des
médicaments. Veillez a la sobriété de vos passagers.

» TENEZ VOUS A L'ECART DES ZONES DE BAIGNADE ET DE PLONGEE.

» EVITEZ TOUT CONTACT DES CHAMBRES A AIR AVEC DES OBJETS TRANCHANTS OU DES LIQUIDES
CORROSIFS (ex. : I'acide).
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10.4. EN CAS D’ACCIDENT

En cas d'accident, ne paniquez pas, rassurez vos passagers. Sachez que le bateau, méme endommagé, reste le plus
souvent le meilleur refuge et qu'il facilitera votre repérage.

Un bateau pneumatique est pratiquement insubmersible, méme rempli d'eau. Si, & la suite d'un accident, un
compartiment devait se dégonfler, ramenez-le vers l'intérieur du bateau, placez la charge embarquée a l'opposé du
compartiment dégonflé et rentrez a vitesse réduite.

En cas de collision avec un objet flottant, arrétez-vous et examinez le fond du bateau, les chambres a air, le moteur et
ses fixations avant de rentrer a vitesse réduite.

Apportez votre bateau a votre revendeur qui procédera a une inspection minutieuse avant votre prochaine sortie.

AVERTISSEMENT !

UNE NEGLIGENCE DANS L'INSPECTION DES DOMMAGES SUBIS ET LEUR REPARATION PEUT REDUIRE LA
DUREE DE VIE DE VOTRE BATEAU ET ETRE A L'ORIGINE D'ACCIDENTS.

11. ENVIRONNEMENT

POUR UNE NAVIGATION RESPONSABLE

Votre bateau vous permet de découvrir les richesses naturelles du milieu marin. Contribuez a protéger sa beauté. Les
sports nautiques ne s'apprécient pleinement que dans un environnement préservé auquel nous devons tous contribuer
par notre comportement responsable et respectueux de la nature.

Nous vous invitons a mettre en application les régles suivantes :

RESPECTEZ LA FLORE ET LA FAUNE : gardez vos distances, évitez les dérangements inutiles.

NE PROVOQUEZ PAS DE FORTS REMOUS.

UTILISEZ EXCLUSIVEMENT DES PEINTURES (ANTIFOULING) ET DES AGENTS NETTOYANTS
NON POLLUANTS.

TENEZ VOUS A L'ECART DES ZONES RESERVEES A LA BAIGNADE.

NE FAITES PAS DE BRUIT INUTILEMENT : notamment a proximité des zones de mouillage et des
habitations.

NE REJETEZ PAS D'HYDROCARBURES (huiles et carburants) dans la nature, cela est formellement
interdit. lls polluent gravement I'environnement et causent des dommages irréparables a la flore et a la
faune.

> N'ABANDONNEZ PAS VOS DECHETS, ne les jetez pas a l'eau ; s'il n'y a pas d'autre possibilité,
ramenez-les chez vous et triez-les conformément aux dispositions prévues en la matiére.

YV V|V VVY

12. ENTRETIEN : DEGONFLAGE — PLIAGE — NETTOYAGE — ENTREPOSAGE

Retirez les avirons/pagaies et autres accessoires.
Aprés chaque utilisation, nettoyez et inspectez le produit et ses accessoires. Rincez-le minutieusement de maniére a
enlever tous les résidus salins aprés une utilisation en mer. Utilisez une eau savonneuse, pas de détergent ni de
produit a base de silicone. Assurez-vous que le produit est bien sec avant de I'entreposer.
3. Vérifiez qu'il n’y a pas de fuite en utilisant de I'eau savonneuse. Rincer a I'eau claire et laisser sécher complétement.
4. Retirez le capuchon des valves pour qu’apparaisse 'embout jaune. L’enfoncer pour que I'air puisse s’échapper de la
chambre a air et tourner pour que la valve soit « verrouillée » en position ouverte. Dégonflez la quille et le fond Drop
Stitch. Dégonflez les trois chambres a air.
REMARQUE : ne dégonflez pas totalement une chambre a air lorsque les autres chambres sont
complétement gonflées : vous endommageriez les cloisons de votre bateau.
5. Repliez les 2 cétés du produit vers l'intérieur ; puis enroulez-le autour du tableau arriére ; recommencez I'opération si
vous constatez qu’il reste de I'air dans les chambres a air.
6. Entreposez le produit dans un local propre et sec et non affecté par des variations importantes de température ou
autres facteurs dommageables. Vous pouvez 'entreposer dégonflé et plié dans son sac, ou monté et Iégérement
gonflé. Mettez-le a I'abri des rongeurs : ils pourraient trouer le pneumatique.

N —
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13. REPARATION DES PETITES CREVAISONS

Vous pouvez réparer les petites crevaisons a I'aide du matériel fourni avec votre kit de réparation (N.B. la colle n’est pas

fournie avec les produits a destination des Etats Unis). Pour effectuer une réparation dans des conditions optimales, le

degré hygrométrique doit étre inférieur a 60% et la température doit étre comprise entre 18° C / 25° C. Evitez de

procéder a une réparation sous la pluie ou en plein soleil.

1. Découpez une rustine débordant d’au moins 5 cm la surface ou I'accroc a réparer. Dessinez la forme de la rustine
sur la chambre a air, 1a ou elle doit étre appliquée.

2. Nettoyez la surface endommagée ainsi que la surface de la rustine a encoller avec un délubrifiant de type alcoolisé.
Laissez sécher 5 min environ.

3. Puis appliquez 3 fines couches de colle sur la rustine et sur la surface endommagée ; laissez sécher 5 min entre
chaque application de maniére a ce que la colle prenne.

4. Lorsque la troisieme couche de colle a pris, appliquez, sans presser, la rustine puis I'ajuster si nécessaire. Pressez
les bulles d’air, s’il y en a, du centre vers le bord de la rustine a I'aide d’'un objet arrondi (une petite cuillére par
exemple). Nettoyez I'excédent de colle avec un solvant. Séchage 24 h environ.

AVERTISSEMENT !

» Effectuez les réparations dans un endroit ventilé. » Evitez le contact de la colle avec les yeux ou la peau.
» Evitez d’inhaler les vapeurs de la colle ou de l'ingérerl > Gardez hors de portée des enfants le matériel de réparation

N.B : les dommages sur les soudures ne doivent en aucun cas étre réparés a I'aide de colle. Seul le fabricant est
habilité a procéder aux réparations sur les soudures.

14. GARANTIE

- Le produit bénéficie d’'une garantie totale piéces et main d’ceuvre de 2 (deux) ans a compter de sa date d’achat.

- La garantie s’applique lorsque le produit livré n’est pas conforme a la commande ou lorsqu'il est défaillant, des lors
que la réclamation est accompagnée d’une piéce justificative de la date d’achat (ex : facture, ticket de caisse) et d’'une
description du probléme rencontré.

- Le produit sera soit réparé, remplacé ou remboursé - en tout ou partie.

- La garantie est nulle et ne s’applique pas lorsque le dommage est survenu du fait (i) d’'un emploi ou stockage incorrect
du produit, (ii) d’'un défaut d’entretien du produit ou d’'un entretien non-conforme aux instructions d’utilisation, (iii) de la
réparation, modification, entretien du produit par un tiers non agréé, (iv) de l'utilisation de piéces de rechange qui ne
seraient pas d’origine. Elle ne couvre pas les perforations ou I'abrasion résultant d’'une usure normale.

- Toutes les autres réclamations, y compris les réclamations pour dommages résultant de la garantie sont exclues, sauf
si la responsabilité d’ADG est 1également obligatoire.

- NOTA : l'usage professionnel de ce produit est exclu de la garantie.

- Toute prise en charge pendant la période de garantie est sans incidence sur la date d’expiration de la garantie.

- Cette garantie n’affecte en rien les droits Iégaux du consommateur qui bénéficie en tout état de cause des conditions
des articles 1604 et suivants et 1386.1 et suivants du Code Civil relatifs a la garantie légale.

- Consulter notre service consommateurs pour toute réclamation.
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Liebe Kunde,

Wir gratulieren Ihnen zum Kauf lhres Sevylor®Badebootes. Wir freuen uns, lhnen ein Qualitatsprodukt zu liefern, das
Ihnen Gber Jahre hinweg Freude bereiten wird.

1. WICHTIGE HINWEISE

Diese Bedienungsanleitung enthalt neben Einzelheiten Uber das Produkt auch Informationen uUber Betrieb,
Instandhaltung und Pflege. Wir bitten Sie, diese sorgfaltig zu lesen und zu beachten, um die Sicherheit zu gewahrleisten
und Unfélle zu verhindern.

WARNUNG! Bedeutet, dass eine Gefahrenquelle besteht, die zu Verletzungen oder zum Tod fihren kann,
wenn keine angemessenen Vorkehrungen getroffen werden.

ACHTUNG! Bedeutet eine Erinnerung an Sicherheitsvorkehrungen oder richtet die Aufmerksamkeit auf
Handhabungen, die unsicher sein kénnen und zu personlichen Verletzungen fiihren kdnnen
oder zu Beschadigungen des Wasserfahrzeuges oder von Bauteilen oder die der Umwelt
schaden.

Allgemein Ubliche Symbole zur Erganzung der wichtigen Hinweise:

Dieses Vorgehen oder Verhalten entspricht nicht der Bedienungsanleitung. Es besteht das Risiko
der Beschadigung von Bauteilen und Ausristung.

‘ Dieses Vorgehen oder Verhalten entspricht der Bedienungsanleitung.

HINWEIS Gibt Tipps und Hinweise, die Umgang, Handhabung und Wartung des Wasserfahrzeugs
erleichtern.

WARNUNG!

» Bitte fiihren sie dieses Handbuch an einem sicheren Ort mit an Bord und jederzeit griffbereit fiir den
Schiffsfiihrer.-

» Es ist empfehlenswert, alle Bedienungsanleitungen des Zubehors fiir das Boot (Motor, Batterie...) zusammen
mit dem Handbuch aufzubewahren.

» Dieses Handbuch ist Bestandteil der Standardausstattung. Bitte libergeben sie es dem neuen Eigentiimer,
wenn sie das Boot verkaufen.-

» Der Eigentiumer ist dafiir verantwortlich, dass die Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise von allen
Benutzern sorgfiltig gelesen und befolgt werden.

» Beachten Sie grundsatzlich die im jeweiligen Land geltenden gesetzlichen Vorschriften. Tragen Sie immer
eine vorschriftsmaBige Schwimmweste. BeachtenSie ebenfalls die Hinweise und Informationen auf dem
Typenschild des Produkts.

» Wir lehnen jegliche Haftung fiir eventuelle Folgen des unsachgemafen Umgangs und der Nichteinhaltung der
hier gemachten Angaben ab.

» Dieses Produkt wurde nach den geltenden Vorschriften fiir einen spezifischen Zweck konzipiert. Eventuelle
Anderungen bzw. die Verwendung eines stirkeren Motors als vom Hersteller angegeben kénnen fiir den
Benutzer gefahrlich sein und fithren zur Aufhebung der Garantie.
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2. AUSLEGUNGSKATEGORIE

Alle unsere Boote erfiillen die Anforderungen der ISO Norm EN 6185-2 und die Europaische Direktive 94/25/CE erganzt
durch 2003/44/EG.
Kategorie V: Aufblasbare Boote mit einer Motorhdchstleistung von 4,5 kW bis einschlieflich 15 kW.

SV270S-HF
SV320S-HF
SV350S-HF
ST270W-HF
ST320W-HF

Auslegungskategorie C — , Kiistennahe Gewasser“ (Europaische Direktive 94/25/EG):

Ausgelegt fir Fahrten in kistennahen Gewassern, groflen Buchten, Flussmiindungen, Seen und
Flissen, bei denen Wetterverhaltnisse mit einer Windstarke bis einschlief3lich 6 und Wellenhéhen bis
einschliellich 2 m auftreten kénnen.

3. TECHNISCHE DATEN
. Zulassige Motorisierung
Lange Breite Gewicht
Modell
aufgeblasen ca. | aufgeblasen ca.
SV270S-HF 270 cm 139 cm 38 kg 45kW/6CV
SV320S-HF 320 cm 158 cm 45 kg 11 kW /15 CV
SV350S-HF 350 cm 158 cm 49 kg 11kW/15CV
ST270W-HF 276 cm 148 cm 45 kg 7,3kW/10CV
ST320W-HF 320 cm 154 cm 55 kg 11kW/15CV

Die Abmessungen —aufgeblasen- sind unter folgenden Bedingungen gemessen worden: Das Produkt wurde mit einer
Pumpe von Sevylor® unter Einhaltung des empfohlenen Betriebsdrucks bei einer Temperatur zwischen 18 °C und 22 °C

aufgeblasen.

3.1. TRAGFAHIGKEIT

Tragfahigkeit Personen Max. Nutzlast (kg) Bootsgewicht bei Volllast (kg)
Modell
SV270S-HF 3 erwachsene 400 kg 438 kg
SV320S-HF 4 erwachsene + 1 kind 540 kg 585 kg
SV350S-HF 5 erwachsene 650 kg 699 kg
ST270W-HF 3 erwachsene + 1 kind 450 kg 495 kg
ST320W-HF 4 erwachsene 500 kg 555 kg

3.2. HERSTELLERANGABEN

Ein Teil der Angaben befindet sich auf dem am Boot befestigten Firmenschild. Die Symbole haben folgende Bedeutung:

Maximale Motorleistung in Kilowatt Maximale Nutzlast

Maximale Personenzahl Empfohlener

Betriebsdruck
Vor Gebrauch die Keinen Kompressor
Bedienungsanleitung lesen verwenden
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4. AUSSTATTUNG (SERIENMASSIG)

Legende Abb. 1 — Zur Veranschaulichung Modelle SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF mit Hochdruck-Luftboden

A — Seitenschutz | — Aufblasbarer Hochdruck-Luftboden P — Typenschild

B — Bodenschutz J — Kielventil Q — Spritzschutz

C - Buggriff K — Aluminium-Ruder R — Heckspiegelschutz
D — D-férmiger Ring L — Ruderdolle S — Heckspiegel

E — Befestigung Halteleine M — Ruderbefestigung T — Aluminiumschild

F — Halteleine N - Griff U - Lenzstopfen

G - Hochdruckventil
H - Sitzbank

O — Aluminiumschild V — Konisches Endstiick

Im Lieferumfang des Bootes sind eine Nylontasche, ein Paar Ruder, ein Manometer, eine Pumpe und ein
Schnellreparatur-Satz enthalten.

5. AUFBAUANLEITUNG

ACHTUNG!

» Verwenden Sie keine scharfen Werkzeuge!
» Verwenden Sie weder Kompressor noch Druckluftflasche. Dies kann zu Beschadigungen fiihren und somit
zum Verlust jeglichen Garantieanspruches.

5.1. INVENTAIRE

Bitte beim Auspacken tberprifen, ob sich folgende Bestandteile in der Verpackung befinden:
Model SV270S-HF | SV320S-HF | SV350S-HF | ST270W-HF | ST320W-HF
Schla_uchkérper — Gewebeverstarktes 1 1 1 1 1
Material
Aufblasbarer Hochdruck-Luftboden 1 1 1
Beschichteter Holzboden 3;:::2:_1 43:::2:_1
Langsholm f. Holzboden 4 4
Ummanteltes Heckbrett 1 1 1 1 1
Luftkiel 1 1 1 1 1
Sitzbank 2 2 2 1 1
Alu-Riemenpaar 1 1 1 1 1
Reparaturset 1 1 1 1 1
Hochdruckluftpumpe 1 1 1 1 1
Manometer 1 1 1 1 1
Handbuch/Bedienungsanleitung 1 1 1 1 1
‘ WURDE DER SCHLAUCHKORPER BEI TEMPERATUREN UNTER 0°C GELAGERT, SO SOLLTE
ER ETWA 12 STUNDEN BEI 20°C ZWISCHENGELAGERT WERDEN, BEVOR ER ENTFALTET
WIRD.

WARNUNG!

» Das Boot ist mit Leinen ausgestattet: Halten Sie diese von Kindern fern.
» Halten Sie die mitgelieferte Tragetasche von Kindern fern. Erstickungsgefahr

5.2. MONTAGE DES HOLZBODENS (MODELLE ST270W-HF, ST320W-HF)

HINWEIS : Die erstmalige Montage des Holzbodens ist etwas schwieriger, aber nach mehrmaligem Fahrbetrieb ist der
Boden einfacher einzusetzen

Bei der Montage des Bodens bitte folgendermallen vorgehen:
1 — Den Boden wie in Abb. 2 oder 3 (je nach Modell) angegeben hinlegen:
e Nr. 1, 2 und 3 beim Modell ST270W-HF
e Nr. 1, 2, 3 und 4 beim Modell ST320W-HF
2 — Sich vergewissern, dass sich das Kielventil in der Mitte der Offnung von Bodensegment Nr. 1 befindet.
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3 — Die Bodensegmente wie folgt gleichzeitig nieder driicken, damit sie flach liegen und richtig aneinander gefiigt
sind:

e Nr. 2 und 3 beim Modell ST270W-HF

e Nr. 3 und 4 beim Modell ST320W-HF

Figure 3
Fond ST320W-HF

Abb. 2 Abb. 3
Holzboden ST270W-HF Holzboden ST320W-HF
WARNUNG!

Montieren Sie den Boden nicht barful’. Seien Sie vorsichtig, so dass Sie nicht Ihre Zehen oder Finger quetschen.

4 - Die Aussteifungen wie in Abb. 4 gezeigt montieren. Zur Erleichterung der Montage kénnen Sie die Ruder unter
die Bootshiille legen.

Abb. 4: Montage der Aussteifungen

5.3. AUFBLASEN

Der Schlauchkérper dieser Boote besteht aus einem robusten gewebeverstarkten Material, der mit einem Betriebsdruck
von 200 mbar gefahren wird.

» Nur die Ventilverschlusskappen kénnen die eigentliche Luftdichtigkeit sicherstellen.

» Alle Kammern mussen den gleichen Druck haben, damit die dazwischen liegenden dichten
Zwischenwande nicht beschadigt werden.

HINWEIS > Nur wenn der Druck stimmt, kann das Boot unter optimalen Bedingungen gefiihrt werden. Bei

Druckmangel ist keine ausreichende Steifigkeit gewahrleistet und besteht die Gefahr, dass das

Boot nicht zusammen halt, dass es sich verformt, und dass sich die Luftkammern vorzeitig

abnutzen.

5.3.1. Einzelteile
a - Aufblasbare Kammern

Der Bootskoérper besteht aus:
- 3 Luftkammern im Schlauchkérper,
- eine Luftkammer im Luftkiel,
- Die Modelle SV270S-HF, SV320S-HF und SV350S-HF sind mit einem Hochdruck-Luftboden ausgestattet,

der aus einer Luftkammer besteht.
Die Luftkammern sind voneinander unabhangige Kammern und stellen den Auftrieb sicher, falls eine Kammer
ausfallt.
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b — Ventile

- Einweg-Ventil Ihr Boot ist komplett mit Einweg-Ventilen (G, J) ausgestattet. Das einfache und robuste Einweg-
Ventil erleichtert den Aufblasvorgang sehr. Das Innenventil ist so konstruiert, dass Luft einstrdomen kann, aber
gleichzeitig keine Luft ausstromt. Die Aulienventil-Kappe stellt die Luftdichtigkeit sicher. Mit dem Kunststoff-
Stangel im Innenventil kann die Luft schnell abgelassen werden. Driicken Sie dazu den Stangel ins Innere und
drehen Sie ihn auf ,Release Air“. Stellen Sie sicher, dass der Kunststoff-Stangel vor dem Aufblasen auf der
Position ,,out® steht.

- Heck-Lenzventil (U): Ihr Boot ist im Heckbereich mit einem Lenzventil versehen, um Wasser aus dem
Innenraum des Bootes abzulassen. Befillen Sie das Lenzventil NICHT mit Luft. Das Lenzventil hat einen
Stopsel, um es wasserdicht zu halten, wenn es nicht in Gebrauch ist. Um die Funktion des Lenzventils zu
nutzen, entfernen Sie den Stdpsel und beschleunigen Sie sanft Ihr Boot, um lhr Boot in eine Bug-Hoch-Stellung
zu bekommen. Das Wasser wird dann nach hinten flieRen und aus dem Ventil abflie3en. SchlieRen Sie den
Stopsel, wenn Sie fertig sind. Weiterhin haben Sie die Moglichkeit, das Boot an den Strand oder an eine
Anlegestelle zu ziehen und an Land das Wasser abzulassen

¢ — Pumpe
Im Lieferumfang lhres Bootes ist eine Hochdruck-Hubkolbenpumpe enthalten, die einen Druck bis zu 1 bar
erreicht. Wir raten lhnen dringend diese Pumpe aus Sicherheitsgrinden immer an Bord zu haben.
Blasen Sie das Boot entweder mit der mitgelieferten Pumpe oder einem elektrischen Blasebalg auf. Der Vorteil
des Letzteren liegt darin, dass das Boot schnell und mit gemaRigtem Druck aufgeblasen wird. Am Schluss
missen Sie jedoch in jedem Fall die mitgelieferte Pumpe verwenden.

5.3.2. Aufblasreihenfolge Grafik

Abb. 5: (Zur Veranschaulichung Modelle SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF mit Hochdruck-Luftboden)

1. Zunéchst die 3 Luftkammern des Bootskorpers aufblasen: Stopselventil (1) 6ffnen und Schlauchanschluss der
Pumpe aufsetzen (er muss auf das Ventil passen). Die 3 Luftkammern zu 90% aufblasen (ca. 180 mbar / 2,6 PSI) —
vgl. Gebrauchsanleitung Manometer.

2. Bei den Modellen SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF den Drop-Stitch-Luftboden auf den Boden und mit dem
Rand unter den Rand der Luftkammern im Boden legen. Das Ventil des aufblasbaren Kiels (3) muss der dafur
vorgesehenen Offnung auf dem Drop-Stitch-Luftboden gegeniiber liegen (2). Mit 420 mbar (7 PSI) Luftdruck
aufblasen- vgl. Gebrauchsanleitung Manometer. Dann den Kiel aufblasen, bis der Drop-Stitch-Luftboden richtig liegt.
Es kann erforderlich sein, dass Sie sich auf den Drop-Stitch-Luftboden stellen miissen, damit er richtig zu liegen
kommt.

3. Montage der Ruderbanke (H): Die Kunststofflasche (die sich am unteren Teil der Band befindet) auf die kleinen
Kunststoffzylinder legen, die sich an den seitlichen Luftkammern befinden.

4. SchlieRen Sie den Aufblasvorgang ab und blasen Sie den Bootskorper (3 Kammern) weiter auf 100 % auf = 200
mbar. Blasen Sie den Kiel auf 80 % des maximalen Drucks auf = 160 mbar. Um den Druck zu prifen benutzen Sie
bitte das beiliegende Manometer unter Beachtung der dazugehérigen Bedienungsanleitung

5. Der Aufblasvorgang ist abgeschlossen: alle Ventilkappen fest anziehen (im Uhrzeigersinn).

ACHTUNG!

Vorsicht bei hohen AuBentemperaturen. Wenn Sie lhr Boot in der Sonne liegen lassen, sollten Sie aus
Sicherheitsgriinden immer etwas Luft ablassen. Eine hohe Sonneneinstrahlung (Ultra-violette Strahlen) iiber
einen langeren Zeitraum kann die Materialalterung beschleunigen.Die Temperatur hat groBen Einfluss auf den
Druck: eine Verdnderung von 1°C bewirkt eine entsprechende Verdnderung des Drucks von +/- 4 mbar.
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5.3.3. Berichtigung des Betriebsdrucks

UBERDRUCK: Lassen Sie soviel Luft ab bis der empfohlene Betriebsdruck erreicht ist.
UNTERDRUCK: Blasen Sie weiter auf bis der empfohlene Betriebsdruck erreicht ist.

6. MOTOR

ACHTUNG!

Das Boot darf nicht mit einem Motor ausgeriistet werden, der den vom Hersteller zugelassenen Leistungswert
liberschreitet: Sie konnten die Kontrolle iiber das Boot verlieren und wiirden gegen das Gesetz verstoRen..

WARNUNG!

Beim Betanken des AuBenborders darf auf keinen Fall geraucht werden.

6.1. INSTALLATION DES MOTORS

Lesen Sie die Bedienungsanleitung lhres Auf3enborders genau durch. Alle AulRenborder sind etwas unterschiedlich in
der Montage, das Grundkonzept ist jedoch gleich:

Stellen Sie sicher, dass Sie wahrend der Montage gefahrlos und fest stehen
Entsichern Sie den Motor und hangen Sie ihn an das Heckbrett

Platzieren Sie den Motor in der Mitte des Heckbretts

Schrauben Sie die Befestigungsklemmen fest an das Heckbrett

YV VVY

Wenn die Befestigungsklemmen nicht fest am Heckbrett gesichert sind kann sich der Motor bei
HINWEIS Benutzung lockern oder sogar von Bord fallen. Stellen Sie unbedingt sicher, dass der Motor
gesichert ist

6.2. POSITION DES AURENBORDERS
Der Aulenborder muss so installiert sein, dass er in der normalen Fahrposition senkrecht im Wasser steht.
6.3. STARTEN DES MOTORS

= Lassen Sie den Motor ins Wasser

= Vergewissern Sie sich, dass der Motor im Leerlauf ist
= Stehen Sie sicher im Boot und starten Sie den Motor

7. FAHRBETRIEB

7.1. PLATZIERUNG VON PERSONEN UND GEPACK

Um einen sicheren Fahrbetrieb zu gewahrleisten ist es ratsam, dass sich die Passagiere weitgehend in die Mitte des
Bootes setzen. Die Platzierung der Personen hat direkten Einfluss auf die Stabilitéat des Bootes. Es ist auch mdglich
auf den Seitenschlauchen zu sitzen. Achten Sie jedoch darauf, dass héchstens 2 Personen auf einer Seite sitzen.

7.2. ,SEGEL-CHARAKTER“

Der Boden Ihres Bootes ist so gebaut, dass er ein ,V* bildet. Diese Form verbessert den ,Segel-Charakter,
insbesondere bei Motorbetrieb.
Es ist mdglich, mit Ihrem Boot in Aquaplaning zu kommen. Dies gibt dem Boot mehr Geschwindigkeit. Dabei ist bitte
folgendes zu beachten:
= Verwenden Sie die richtige Motorkraft und Lange des Schaftes
= Erhéhen Sie die Geschwindigkeit lhres Bootes und verlagern Sie langsam das Gewicht einiger Personen
nach vorne zum Bug.

ACHTUNG!

Wahrend Sie bei hoher Geschwindigkeit segeln oder im ,,Aquaplaning” sind, vermeiden Sie abrupte Kurven
und hohe Wellen. Vergewissern Sie sich, dass sich jeder Passagier an den Halteleinen festhilt. Kleine Kinder
miissen im Mitteilteil des Bootes sitzen.
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7.3. FAHREN

Es ist bei allen Geschwindigkeiten ratsam das Boot stabil zu halten. Sobald Sie starten halten Sie den Bug in einer
waagrechten Position und verhindern Sie, dass der Bug mit der Nase nach unten ins Wasser taucht.Bei Beschleunigung
der Geschwindigkeit ist es mdglich, dass der Bug nach oben zieht. Dies kann die Sicht des Steuermanns kurzfristig
begrenzen. Sobald das Boot jedoch an Geschwindigkeit zunimmt wird der Bug wieder zur waagrechten Position
zurlickgehen. Sie kénnen auch anhand von Gewichtsverlagerungen der Passagiere an Bord die waagrechte Position
erlangen. Vermeiden Sie sehr hohe Geschwindigkeiten beim riickwarts fahren. Wasser kdnnte ansonsten tber das
Heckbrett ins Boot kommen.

7.4. WENDEN DES BOOTES

Wenn Sie eine scharfe Kurve nehmen reduzieren Sie die Geschwindigkeit. Das Boot wird sich erheblich zum
Drehzentrum hin neigen.

7.5. SEICHTE STELLEN UND RIFFE
Ihr Boot ist mit einem Mehrkammersystem ausgestattet. Dies bedeutet, dass Ihr Boot auch beim Ausfall einer Kammer

wenigstens 50 % des Auftriebes behalt. Seien Sie jedoch trotzdem sehr vorsichtig bei seichten Stellen und Riffen, da
diese lhre Bootshaut zerkratzen oder auch stark beschadigen kann.

8. TRANSPORT

Wenn Sie das Boot aus dem Wasser nehmen, stellen Sie sicher, dass sich keine scharfen Ecken oder Gegenstande in
der Nahe des Bootes befinden. Benutzen Sie beim Herausnehmen lieber die Griffe anstatt die Leinen.

9. SCHLEPPEN DES BOOTES

Es ist mdglich, das Boot hinter einem Motorboot herzuziehen.

Fir Ihren Komfort, und um Beschadigungen zu vermeiden, verwenden Sie dafir bitte die beiden D-férmigen Ringe D
(D) sowie den Buggriff (C).

Befestigen Sie das Zugseil wie nachstehend gezeichnet, um Ihr Boot fest und sicher mit dem Zugboot zu verankern.

Zugboot

Abb. 6: Schleppen des bootes
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10. BETRIEBSHINWEISE

10.1. LASTVERTEILUNG

Verteilen Sie die Beladung mdglichst gleichmaRig.

ACHTUNG!
» Eine schlechte Beladungsverteilung kann das Boot gefahrlich destabilisieren. Dies kann zum Verlust der

Kontrolle iiber das Boot fiihren.
» Das Boot reagiert bei nur geringer Zuladung sehr sensibel.
» Seien Sie deshalb besonders vorsichtig bei Beschleunigung oder bei Fahrtrichtungswechseln.

10.2. CHECK-LISTE VOR DEM ABLEGEN

SICHERHEIT AN 1. STELLE: LERNEN SIE, WIE MAN UNFALLE VERMEIDET.

ACHTUNG!

‘INFORMIEREN Sie sich iiber ortliche Vorschriften sowie Uiber Gefahren hinsichtlich Wasseraktivitaten und
Bootsbetrieb.-
MACHEN Sie sich mit den geltenden Vorschriften und Gesetzen lhres Einsatzgebietes vertraut.-
PRUFEN Sie Wetterbericht, drtliche Stromungen, Gezeiten- und Windverhiltnisse.- INFORMIEREN Sie
eine Person an Land liber die geplante Zeit lhrer Riickkehr.
ERKLAREN Sie allen Passagieren grundlegende Fahrkenntnisse, so dass im Notfall ein anderer Passagier
das Boot fahren konnte.
UBERPRUFEN Sie sowohl das Boot als auch alle Zubehdrteile auf evtl. Fehler. Vor Gebrauch bitte einer
sorgfaltigen Prifung unterziehen.
Beachten Sie genauestens die Informationen auf dem Typenschild Ihres Bootes.
UBERPRUFEN SIE DEN BETRIEBSDRUCK.
INSPIZIEREN SIE DIE VENTILKAPPEN. OFFNEN SIE DIE VERSCHLUSSE DER LENZVENTILE (SOFERN
VORHANDEN).
STELLEN Sie sicher, dass die erforderliche SICHERHEITS-AUSRUSTUNG an Bord ist (dies kann von Land
zu Land verschieden sein).

e Eine geprifte Rettungsweste pro Person.

¢ FuBblasebalg, Paddel (oder Ruder), Reparatursatz und Werkzeugsatz.

¢ Die vorgeschriebene Notausriistung.
> Die zuldssige Personenzahl und Nutzlast (kg) darf nicht iiberschritten werden.

V VYVVV VYV V¥V VYV V

10.3. REGELN, DIE FUR DEN FAHRBETRIEB BEACHTET WERDEN MUSSEN

Seien Sie verantwortungsbewusst: vernachlassigen Sie nicht die Sicherheitsregeln, Sie wirden Ihr Leben und
das der anderen aufs Spiel setzen.

Lernen Sie, lhr Boot zu jeder Zeit zu beherrschen.

Handeln Sie immer héflich und mit Respekt.

Respektieren Sie die drtlichen Vorschriften und Praktiken.

In Strandnahe befahren Sie ausschliellich die gekennzeichneten Fahrtbereiche.

A\

YV VVY

ACHTUNG!

» Halten Sie sich nur in geschiitzten Gewassern auf; meiden Sie Fliisse mit starken Stromungen.

> VORSICHT BEI WIND UND STROMUNGEN!

» Tragen Sie immer eine gepriifte Rettungsweste.

» KEIN ALKOHOL, KEINE DROGEN: FUHREN SIE NIE EIN BOOT UNTER EINFLUSS VON ALKOHOL, DROGEN ODER VON
MEDIKAMENTEN. HALTEN SIE AUCH DIE PASSAGIERE NUCHTERN.

» Halten Sie sich von Schwimmern und Tauchern fern.

» VermeidenSie jeden Kontakt des Schlauchkoérpers mit scharfen Gegenstinden oder aggressiven
Flussigkeiten (z.B. Sauren).
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10.4. IM FALLE EINES UNFALLS

Im Falle eines Unfalls geraten Sie nicht in Panik, sondern beruhigen Sie die Mitfahrer. Seien Sie sich bewusst, dass das
Boot, selbst wenn es beschadigt sein sollte, oftmals die beste Zuflucht bleibt und erst die Ortung lhrer Position
ermdglicht.

Ein Schlauchboot ist praktisch unsinkbar, selbst wenn es voll Wasser ist. Falls nach einem Unfall eine Luftkammer leer
ist, ziehen Sie diese ins Boot, verlagern Sie die Beladung auf die der leeren Kammer entgegengesetzten Seite und
fahren Sie mit reduzierter Geschwindigkeit zurlick. Im Falle einer Kollision mit einem schwimmenden Gegenstand
stoppen Sie, um den Rumpf, den Schlauchkérper, den Motor und seine Anschliisse zu kontrollieren, und fahren Sie
dann mit kleiner Fahrt zurick zum Land.

Bringen Sie Ihr Boot unverziiglich zu Threm Handler, bevor Sie es wieder einsetzen.

ACHTUNG!

Vernachldssigung von Inspektionen und Reparaturen kénnen die Lebensdauer lhres Bootes verkiirzen und
kann geféahrlich werden.

11. UMWELT

VERANTWORTUNGSBEWUSSTES BOATING BEGINNT MIT IHNEN

Mit Ihrem Schlauchboot kénnen Sie die reiche Vielfalt der maritimen Umwelt entdecken. Helfen Sie mit, diese in ihrer
Schonheit zu erhalten. Nur in einer intakten Umwelt ist auch die Freude am Wassersport ungetriibt, damit aber
verbunden ist unser aller Verantwortung daran zu arbeiten, dass unsere Umwelt uns auch stark und gesund fiir unser

Leben und Freizeit erhalten bleibt.

Respektieren Sie lhre Umwelt, indem Sie die folgenden Grundregeln befolgen:

> Respektieren Sie die Tierwelt. Halten Sie gro3tmoéglichen Abstand zu Tieren und vermeiden Sie,
diese unnétig zu stéren.

Vermeiden Sie starken Wellenschlag.

Verwenden Sie nur umweltfreundliche Antifoulings und Reinigungsmittel.

Halten Sie ausreichend Abstand von ausgewiesenen Badezonen.

Vermeiden Sie unnoétigen Larm. Larm muss vermieden werden, insbesondere an Slip-Stellen
und in der Nahe von Wohngebieten.

Entleeren Sie kein Ol oder Kraftstoff ins Wasser. Nahezu iberall ist dieses Verhalten bereits
illegal, denn es verursacht schwere Umweltschaden und schadigt die Fauna und das Leben der
Tiere.

> Hinterlassen Sie keine Abfille. Abfalle durfen nicht im Wasser entsorgt werden. Falls nicht
anders moglich, sammeln Sie Ihre Abfalle und entsorgen diese zu Hause vorschriftsmaRig.

YV VI|IVVY

12. ENTLUFTEN - PFLEGE - PRODUKT ZUSAMMENFALTEN — INSTANDHALTUNG - LAGERUNG

—_

Nehmen Sie die Ruder und alles Zubehor aus dem Boot.

2. Reinigen Sie sowohl Ihr Badeboot als auch die Zubehorteile grindlich nach jedem Gebrauch. Entfernen Sie eventuell
vorhandenes Wasser und Sand aus dem Boot. Achten Sie darauf, dass alle Rickstdande von Salz (bei der
Verwendung in Salzwasser) entfernt sind. Reinigen Sie nur mit Seife und frischem Wasser. Uberzeugen Sie sich,
dass das Boot véllig trocken ist bevor Sie es wegpacken.

3. Prifen Sie Schlauchkérper mit schaumigem Seifenwasser auf Leckagen. Spilen Sie mit frischem Wasser nach und
lassen Sie das Boot vdllig trocknen.

4. Nehmen Sie die Ventilkappe ab, um den gelben Kunststoff-Stangel des Innenventils freizulegen. Driicken Sie den

Stangel ins Innere und drehen Sie ihn auf ,Release Air“, um die Luft entweichen zu lassen. Entliften Sie den Luftkiel

und den Hochdruck-Luftboden. Zum Schluss lassen Sie die Luft aus dem Bootskorper (3 Kammern) ab.

Anmerkung: Entliften Sie nicht eine Kammer des Bootskorpers wahrend die anderen komplett aufgeblasen

sind; sie wiirden dabei die Schotten (Trennwéande) beschéadigen.

5. Ziehen Sie die beiden Seiten der Hauptkammer ins Innere des Bootes, Aufrollen des Bootes Uber die
gegenuberliegende Seite der Ventile, so dass noch restliche Luft entweichen kann

6. Lagern Sie lhr Badeboot an einem sauberen und trockenen Ort, an dem groRe Temperaturschwankungen und
andere Schadensfaktoren nicht unmittelbar einwirken kénnen. Sie kénnen es wie folgt einlagern: Entluftet und
aufgerollt in einer Packtasche oder aufgebaut und leicht aufgeblasen. Achten Sie darauf, dass es nicht deformiert
lagert und keinen Nagetieren ausgesetzt ist.
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13. REPARATUREN

Kleinere Reparaturen kdnnen Sie mit dem beigefligten Reparatur-Set selbst durchfiihren. Bitte achten Sie darauf, dass
die relative Luftfeuchtigkeit 60 % nicht Gberschreitet und die Temperatur zwischen 18 °C und 25 °C liegt. Vermeiden Sie
Reparaturen bei direkter Sonneneinstrahlung sowie bei Regen. Prifen Sie, ob der Schlauchkdrper véllig entliftet ist und
flach liegt.

1.
2.

Schneiden Sie einen kreisrunden Flicken aus, der etwas groRer als die beschadigte Flache ist.

Reinigen Sie die beschadigte Stelle des Bootes und die entsprechende Seite des Flickens mit einem Fettentferner
auf Alkoholbasis und lassen Sie die Flachen 5 Minuten antrocknen.

Den Kleber gleichmaRig in 3 Lagen auf den Flicken und die Schadstelle auftragen und ca. 5 Minuten antrocknen
lassen.

. Den Flicken fest auf die Schadstelle driicken. Driicken Sie eventuelle Luftblasen unter dem Flicken heraus. Glatten

Sie den Flicken mit einem abgerundeten Gegenstand (z. B. Teel6ffel) von der Mitte des Flickens aus nach aufen.
Bitte beschweren Sie den Flicken mindestens 12 Stunden mit einem Gegenstand.

WARNUNG !

» Fuhren Sie Reparaturen an einem belifteten Ort aus. | » Vermeiden Sie Kontakt mit Haut oder Augen.
» Vermeiden Sie es, Ausdinstungen oder Dampfe des | > Halten Sie Kinder von Kleber und Lésungsmitteln.

Klebers einzuatmen oder zu schlucken.

HINWEIS: Sollten Schaden an den Nahtstellen auftreten darf in diesem Fall nicht geklebt werden. Diese
Reparatur kann nur vom Hersteller ausgefuhrt werden.

14. GARANTIE /| GEWAHRLEISTUNG

Far das Produkt gilt eine vollstdndige Garantie von 2 (zwei) Jahren ab Kaufdatum fur Teile und Arbeitszeit.

Die Garantie kommt zur Anwendung, wenn das gelieferte Gerat nicht der Bestellung entspricht oder fehlerhaft ist;
dazu muss der Reklamation ein Nachweis des Kaufdatums (z.B.: Rechnung, Kassenbeleg) und eine Beschreibung
des festgestellten Problems beigelegt werden.

Das Gerat wird entweder repariert, ersetzt oder erstattet - ganz oder teilweise.

Die Garantie ist unwirksam und kommt nicht zur Anwendung, wenn der Schaden verursacht wurde (i) durch falsche
Bedienung oder Lagerung des Gerats, (i) durch einen Wartungsfehler oder nicht gemall den
Bedienungsanweisungen durchgefiihrte Wartung des Geréts, (iii) durch Reparatur, Anderung, Wartung des Gerats
durch einen nicht zugelassenen Dritten, (iv) durch Verwendung von nicht Original-Ersatzteilen. Sie deckt keine Lécher
oder Abrieb durch normalen Verschleil3.

Ausgeschlossen sind alle weiteren Reklamationen einschlieBlich fir Schaden aus der Garantie, aufler wenn die
Haftung von ADG gesetzlich vorgeschrieben ist.

Anmerkung: die gewerbliche Verwendung des Geréts ist von der Garantie ausgeschlossen.

Jede Ubernahme wéhrend der Garantiezeit ist ohne Auswirkung auf das Ablaufdatum der Garantie.

Diese Garantie beeintrachtigt keinesfalls die gesetzlichen Anspriiche des Verbrauchers.

Fir jede Reklamation wenden Sie sich bitte an unseren Verbraucher-Service.
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Mevrouw, meneer,

U bent nu de eigenaar van een Sevylor® product en daarmee wensen wij u te feliciteren. Sevylor® is er trots op dat het
u kwaliteitsproducten kan aanbieden. Het product dat u gekozen heeft, is een investering: het verdient al uw aandacht
en vergt enig onderhoud.

1. BELANGRIJKE AANBEVELINGEN

Met deze handleiding willen wij u advies verstrekken met betrekking tot de uitrusting, het gebruik, het onderhoud en de
berging van uw aankoop opdat u tevreden zult zijn over ons product maar ook opdat u de gepaste
veiligheidsmaatregelen in acht neemt bij het gebruik ervan. Lees deze handleiding zorgvuldig, meer in het bijzonder de
met zwart omlijnde opmerkingen met het opschrift « LET OP » en « WAARSCHUWING ». Voor uw eigen veiligheid
raden wij u aan de opgegeven maatregelen te respecteren en u vertrouwd te maken met dit opblaas product vooraleer u
het gebruikt.

LET OP ! Waarschuwt tegen elk gevaar dat, als de aanwijzingen niet worden gerespecteerd,
: zware verwondingen of de dood kan veroorzaken.

WAARSCHUWING ! Herinnert u aan de te nemen veiligheidsmaatregelen of waarschuwt u tegen gebruiken

die kwetsuren of een beschadiging van het product kunnen veroorzaken.

Symbolen met betrekking tot algemene aanbevelingen:

Deze procedure of dit gedrag is in overeenstemming met de aanbevelingen.

‘ Deze procedure of dit gedrag is niet in overeenstemming met de aanbevelingen en kan ernstige

schade aan de boot en/of de uitrusting toebrengen.

OPMERKING | Vestigt uw aandacht op belangrijke informatie.

LET OP!

» Deze handleiding moet aan boord worden bewaard op een veilige plek die gemakkelijk toegankelijk is voor de
stuurman.

» Bewaar bij deze handleiding ook de gebruiksaanwijzingen die u van de fabrikanten van de uitrusting van uw
boot (motor, accu...) hebt ontvangen.

» Deze handleiding maakt deel uit van de uitrusting van uw boot en moet bij overdracht of doorverkoop worden
meegegeven.

> De eigenaar moet erop toezien dat alle gebruikers de handleiding aandachtig lezen en de daarin
voorkomende veiligheidsinstructies opvolgen.

» Neem de lokale en nationale voorschriften in acht. Draag steeds een goedgekeurd reddingsvest. Neem ook
de informatie in acht die op het typeplaatje van het product staat.

» We kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor eventuele gevolgen die voortvloeien uit gedragingen die
in strijd zijn met de instructies in deze handleiding.

» Uw product is ontworpen voor een specifiek gebruik conform de geldende normen. ledere wijziging of gebruik
van een motor met een hoger vermogen dan het vermogen dat door de fabrikant wordt aangegeven, brengt u
in gevaar en leidt tot het vervallen van de garantie.
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2. ONTWERPCATEGORIE

Onze boten voldoen aan de norm EN ISO 6185-2 en aan de Europese richtlijn 94/25, die gewijzigd is door de richtlijn
2003/44.
Type V: motorboten met een vermogen van 4,5 kW tot en met 15 kW.

SV270S-HF
SV320S-HF | Ontwerpcategorie C "DICHT BIlJ DE KUST": boten die ontworpen zijn om dicht bij de kust en in grote
SV350S-HF |baaien, inhammen, meren en rivieren te varen, tot en met windkracht 6, en waarbij de golven een
ST270W-HF | hoogte van twee meter kunnen bereiken.

ST320W-HF

3. TECHNISCHE SPECIFICATIES

ich Max. Motorcapaciteit.
Opgeblazen Opgeblazen Gewic
Model

lengte ong. breedte ong.
SV270S-HF 270 cm 139 cm 38 kg 45kwW/6CV
SV320S-HF 320 cm 158 cm 45 kg 11 kW /15 CV
SV350S-HF 350 cm 158 cm 49 kg 11kW/15CV
ST270W-HF 276 cm 148 cm 45 kg 7,3kW/10CV
ST320W-HF 320 cm 154 cm 55 kg 11kW/15CV

De afmetingen van het opgeblazen product werden in de volgende omstandigheden gemeten : het product werd bij een
temperatuur schommelend tussen 18 °C en 22 °C met de aanbevolen luchtpomp opgeblazen tot bereik van de
aangegeven werkdruk.

3.1. LADING
Aantal toegestane personen Maximale transporteerbare Gewicht van de boot met volle
aan boord lading in kg lading in kg
Model

SV270S-HF 3 volwassenen 400 kg 438 kg

SV320S-HF 4 volwassenen + 1 kind 540 kg 585 kg

SV350S-HF 5 volwassenen 650 kg 699 kg
ST270W-HF 3 volwassenen + 1 kind 450 kg 495 kg
ST320W-HF 4 volwassenen 500 kg 555 kg

3.2. SIGNALEMENTPLAATJE

Een deel van deze informatie staat op de plaat van de fabrikant die op de boot is bevestigd. Hieronder ziet u wat de
gebruikte symbolen betekenen:

Maximaal motorvermogen, in Maximale

kilowatt transporteerbare lading
Maximumaantal personen Aanbevolen bedrijfsdruk
Lees de handleiding van de Geen compressor
fabrikant voor gebruik gebruiken

34



4. UITRUSTING
Onderschrift bij Figuur 1 — afgebeelde modellen: SV270S-HF, SV320S-HF en SV350S-HF met Drop Stitch-bodem
A - Zijdelingse bescherming

B - Bodembescherming
C - Handgreep op boeg

| - Opblaasbare bodem onder hoge druk
J - Kielventiel
K - Aluminium roeiriem

P - Plaatje fabrikant
Q - Bescherming tegen spatten
R - Bescherming van het achterpaneel

D - D-ring L - Lier S - Achterpaneel

E - Bevestiging seizing M - Bevestigingssysteem voor T - Aluminiumplaat
roeiriemen

F - Seizing N - Handgreep U - Afvoerdop

G - Hogedrukklep O - Aluminiumplaat V - Kegelvormig uiteinde

H - Bankje

Uw boot wordt geleverd met een nylon transporttas, een stel roeiriemen, een manometer, een pomp en een setje voor
snelle reparaties.

5. MONTEREN / OPPOMPEN FLAGE

WAARSCHUWING !

» Gebruik nooit een scherp voorwerp !
> Het gebruik van een compressor kan uw product zwaar beschadigen. Dit type beschadiging wordt niet
gedekt door de garantie.

5.1. INVENTARIS
Inventarisatie bij het openmaken van het pakket. De kartonnen verpakking van uw boot bevat:

Model SV270S-HF | SV320S-HF | SV350S-HF | ST270W-HF | ST320W-HF
Romp van de opblaasbare boot (gecoate 1 1 1 1 1
doek)
Opblaasbare Drop Stitch-bodem 1 1 1
Houten vloer / bodem 3 elementen | 4 elementen
Verstijver voor houten vloer 4 4
Gecoat achterpaneel 1 1 1 1 1
Opblaasbare kiel 1 1 1 1 1
Bankje 2 2 2 1 1
Aluminium roeiriemen (1 stel) 1 1 1 1 1
Reparatieset. 1 1 1 1 1
Pomp 1 1 1 1 1
Manometer 1 1 1 1 1
Handleiding eigenaar 1 1 1 1 1

Als de boot bij een temperatuur onder de 0 °C werd opgeslagen, legt u hem ongeveer 12 uur lang op
een plek met een matige temperatuur (20 °C) voordat u hem uitpakt.

wozZzrraxmomz
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LET OP!

» Dit product is uitgerust met een seizing : zorg ervoor dat deze buiten het bereik van kinderen blijft.
» Dit product wordt geleverd met een transporttas. Deze buiten het bereik van kinderen bewaren. Gevaar voor
verstikking!

5.2. AANBRENGEN VAN DE BODEM (MODELLEN ST270W-HF, ST320W--HF)

OPMERKING: de montage kan de eerste keer wat moeilijker zijn, maar wordt gemakkelijker na twee of drie
boottochten.

Ga als volgt te werk om de bodem te monteren:
1 - Positioneer de bodem, waarbij u de in figuur 2 of 3 (afhankelijk van het model) aangegeven volgorde in acht
neemt:
e nr.1,2en 3 voor het model ST270W-HF
e nr.1,2,3en4 voor het model ST320W-HF
2 - Controleer de juiste positionering van het kielventiel in het midden van de vloeropening nr. 1.

35



woZzrramomz

3 - Druk tegelijkertijd op de vlioerdelen om ze goed te doen aansluiten en plat te krijgen:
e nr. 2 en 3 voor het model ST270W-HF
e nr.3 en 4 voor het model ST320W-HF

Figure 3
Fond ST320W-HF

Figuur 2
Bodem ST270W-

Figuur 3
Bodem ST320W-

LET OP!

Doe dit niet met blote voeten en hou uw tenen en vingers uit de buurt, zodat ze niet geklemd raken.

4 - Breng de verstijvers aan zoals aangegeven op figuur 4. Plaats een roeiriem onder de boot om de handeling te

vergemakkelijken.

5.3. OPPOMPEN

Figuur 4: positionering van de verstijvers

Uw boot is gemaakt van stevig en resistent materiaal, dat een druk van 200 mbar (3 PSI) bij het oppompen verdraagt.

OPMERKING

» De waterdichtheid wordt alleen door de ventieldoppen gewaarborgd.

» Alle luchtkamers moeten gelijkmatig worden opgepompt om schade aan de waterdichte
tussenschotten te voorkomen.

» Alleen een juist drukniveau zorgt voor goede vaarcondities. Als uw boot onvoldoende is
opgeblazen, is hij niet stijf genoeg, wat ontwrichting, vervorming en vroegtijdige slijtage van de
luchtkamers kan veroorzaken.

5.3.1. Elementen

a - Luchtkamers

De romp van de boot bestaat uit:
- drie hoofdluchtkamers,
- een luchtkamer die uit de opblaasbare kiel bestaat,
- een luchtkamer die de onder hoge druk staande Drop Stitch-bodem vormt (alleen bij de modellen SV270S-
HF, SV320S-HF en SV350S-HF).
Deze luchtkamers staan volledig los van elkaar en zorgen ervoor dat de boot blijft drijven in geval er een
luchtkamer leegloopt.
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b - Kleppen

- Uw boot is uitgerust met terugslagkleppen (G, J). Dankzij deze kleppen kan de boot worden opgepompt
zonder dat er lucht uit de luchtkamer ontsnapt. De dop van de klep zorgt voor de waterdichtheid. Via het plastic
stiftje in de klep kunt u de luchtkamer laten leeglopen. Druk dit in en draai het om, om de luchtkamer te laten
leeglopen. Let erop dat het niet meer is ingedrukt wanneer u de boot oppompt.

- De afvoerdop (U): hiermee kunt u het water afvoeren dat zich in de boot bevindt; deze dop is niet bedoeld om
de boot op te pompen. Om het water af te voeren, verwijdert u de afvoerdop en vaart u een beetje sneller,
zodat de boeg iets omhoog komt: het water loopt naar de achtersteven en wordt via de afvoerdop afgevoerd.
Zodra deze operatie is voltooid, zet u de dop er weer op. Een andere oplossing is de boot op het strand of op
een helling te brengen, zodat de boeg iets omhoog komt.

c - Pomp
Uw boot wordt met een pomp geleverd (maximumdruk: 1 bar / 14,5 PSI). Wij adviseren u om uw pomp
voorzichtigheidshalve steeds aan boord mee te nemen.
Blaas uw boot op met de meegeleverde pomp of met een elektrische luchtpomp. Met een elektrische luchtpomp
kan de boot snel bij matige druk worden opgeblazen. Om het opblazen van de boot te voltooien, moet u echter
verplicht de meegeleverde pomp gebruiken.

5.3.2. Volgorde bij het opblazen

Figuur 5: (Afgebeelde modellen: SV270S-HF, SV320S-HF en SV350S-HF met Drop Stitch-bodem)

1. Blaas eerst de 3 luchtkamers van de romp op: verwijder de ventieldop (merkteken 1) en zet het aansluitstuk van
de pomp op de ventielopening (gebruik een aansluitstuk dat op het ventiel past). Blaas de 3 luchtkamers op tot 90%
van de vereiste druk (ongeveer 180 mbar / 2,6 PSI) - zie gebruiksaanwijzing van de manometer.

2. Modellen SV270S-HF, SV320S-HF en SV350S-HF: plaats de Drop Stitch-bodem op de bodem van de boot en zorg
ervoor dat hij goed onder de randen van de luchtkamers zit, aan de binnenkant van de boot. Het ventiel van de
opblaasbare kiel (merkteken 3) moet tegenover het daarvoor bestemde gat staan, op de Drop Stitch-bodem. Blaas
de Drop Stitch-bodem (merkteken 2) op totdat u een druk bereikt van 420 mbar (7 PSI) - zie gebruiksaanwijzing van
de manometer. Blaas daarna de kiel op totdat de Drop Stitch-bodem op zijn plaats zit. Soms moet u op de Drop
Stitch-bodem gaan staan om deze op de juiste plaats te krijgen.

3. Installeer de bankjes (H): schuif het plastic lipje (op het onderste deel van het bankje) op de kleine plastic cilinders
die zich op de luchtkamers aan de zijkant bevinden.

4. Beéindig het opblazen van de luchtkamers totdat de vereiste druk van 200 mbar (3 PSI) is bereikt. Blaas de
kiel op tot 80% van de maximale druk of 160 mbar (2,3 PSI) - zie gebruiksaanwijzing van de manometer.

5. Wanneer u klaar bent met opblazen: schroef de ventieldoppen vast (met de klok mee draaien).

WAARSCHUWING !

Let op: als u bij grote hitte uw boot in de volle zon laat liggen, is het raadzaam om hem een beetje te laten leeglopen
(verwijder de dop van de hoofdluchtkamers). Door langdurige blootstelling aan zonlicht (ultraviolette straling) kan het
materiaal waarvan uw boot is gemaakt sneller verouderen.

De buitentemperatuur heeft een grote invioed op het drukniveau: een schommeling van 1 °C veroorzaakt een
drukschommeling van +/- 4 mbar (0,6 PSI).

5.3.3. Instelling van de druk

Overdruk: laat de boot leeglopen totdat het aanbevolen drukniveau is bereikt.
Onderdruk: lichtjes oppompen.
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6. MOTOR

WAARSCHUWING !

Gebruik nooit een motor met een hoger vermogen dan het vermogen dat op het typeplaatje van uw boot is
aangegeven, zo niet dan houdt u uw boot niet meer in de hand en overtreedt u de wet.

LET OP!

Rook niet tijdens het vullen van de motortank.

6.1. MONTAGE VAN DE MOTOR

Lees de instructies van de fabrikant van de motor waarmee uw boot is uitgerust. ledere boot is anders. U moet echter
meestal de volgende procedure in acht nemen:

- stevig in de boot gaan staan

- de motor deblokkeren en hem op het achterpaneel monteren

- de motor in het midden van het achterpaneel plaatsen

- de motor stevig op het achterpaneel bevestigen.

Wanneer de motor niet stevig op het achterpaneel is bevestigd, verliest hij kracht en kan hij zelfs
OPMERKING van het achterpaneel losraken.

6.2. STAND VAN DE MOTOR

De motor moet dusdanig worden gemonteerd, dat hij bij gebruik in normale omstandigheden rechtop staat in het water.

6.3. DE MOTOR STARTEN

Dompel het deel van de motor dat in het water moet onder water.
Controleer of er geen versnelling is ingeschakeld.
Ga stevig in de boot staan en start de motor.

7. DE BOOT GEBRUIKEN

7.1. VERDELING VAN DE PASSAGIERS EN DE LADING AAN BOORD

Om veiligheidsredenen is het wenselijk dat de passagiers zoveel mogelijk in het centrale deel van de boot plaats
nemen. De verdeling van de passagiers heeft invloed op de stabiliteit van de boot. Men kan heel goed op de
luchtkamers aan de zijkanten van de boot zitten, maar dan moet erop worden gelet dat er niet meer dan twee
passagiers aan één kant plaatsnemen.

7.2. BIJZONDERE KENMERKEN VAN DE NAVIGATIE

De onderkant van uw boot heeft een V-vorm. Dit vergemakkelijkt de navigatie, vooral wanneer de boot met een motor
wordt gebruikt.
U kunt uw boot laten planeren, waardoor zijn snelheid hoger wordt. Om te planeren, gaat u als volgt te werk:

- kies het juiste toerental van de motor en de lengte van de motoras,

- vaar sneller en verplaats dan voorzichtig een beetje van de lading (bijvoorbeeld de passagiers) naar de boeg.

WAARSCHUWING !

WANNEER U OP HOGE SNELHEID VAART OF PLANEERT, MOET U GEEN SCHERPE BOCHTEN NEMEN EN
HOGE GOLVEN VERMIJDEN, ZO NIET BRENGT U DE PASSAGIERS IN GEVAAR. ZORG ERVOOR DAT ALLE
PASSAGIERS ZICH STEVIG VASTHOUDEN AAN DE VEILIGHEIDSTOUWEN. KINDEREN MOETEN IN HET

MIDDEN VAN DE BOOT ZITTEN.
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7.3. WERKING VAN DE BOOT

De boot moet stabiel zijn, ongeacht de snelheid waarmee u vaart. Vanaf het begin van de tocht moet de boeg zoveel
mogelijk horizontaal blijven. Voorkom dat de boot het water induikt (door het instromen van massa's water in de boeg,
omdat deze te diep in het water wegzakt).

Bij toenemende snelheid van de boot kan de boeg zich tijdelijk verheffen en de stuurman even het zicht ontnemen.
Wanneer de snelheid van de boot verder toeneemt, gaat deze weer horizontaal liggen.

Verdeel de passagiers aan boord zodat de boot goed horizontaal ligt.

Als u tegen de wind in vaart, heeft de boeg de neiging om zich nog meer te verheffen.

Vaar niet achteruit bij hoge snelheid. Het water kan dan over het achterpaneel heen in de boot komen.

7.4. BOCHTEN

Wanneer u een scherpe bocht neemt, moet u snelheid minderen, omdat de boot aanzienlijk overhelt naar de kant waar
u heen stuurt

7.5. ONDIEP WATER EN RIFFEN
Uw boot heeft verschillende luchtkamers. Daardoor behoudt de boot ten minste 50% van zijn drijfvermogen, zelfs

wanneer een luchtkamer lekt omdat er een gaatje in zit. Wees echter vooral voorzichtig in ondiep water en in de buurt
van riffen. Deze kunnen uw boot openhalen en beschadigen.

8. DE BOOT TRANSPORTEREN

Wanneer u de boot uit het water haalt, moet u letten op scherpe randen op de plek waar u hem neerlegt. Gebruik de
handgrepen in plaats van de touwen om de boot op te tillen.

9. DE BOOT SLEPEN

Deze boot kan worden gesleept.

Voor uw comfort en om averij te voorkomen, moet u gebruik maken van de twee D-ringen (D) aan de voorzijde van de
boot en de handgreep op de boeg (C).

Als uw boot wordt gesleept zoals hieronder is aangegeven, zal uw boot in een gestaag tempo varen. Hij blijft dan op één
lijn achter de sleepboot aan varen zonder averij op te lopen.

Sleepboot

Figuur 6: de boot slepen
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10. VAARADVIEZEN:

10.1. VERDELING VAN DE LADING

Verdeel de lading gelijkmatig.

WAARSCHUWING !

» Een slechte verdeling van de lasten aan boord kan uw boot onstabiel maken waardoor u de controle erover kan
verliezen.

» Wanneer de boot licht beladen is, reageert hij sneller.

» Wees bijzonder voorzichtig bij het optrekken en bij koerswijzigingen.

10.2. CONTROLES VOORDAT U VERTREKT

VEILIGHEID GAAT BOVEN ALLES: VOORKOM ONGEVALLEN!

WAARSCHUWING !

NEEM KENNIS van de lokale en nationale regelgeving, alsook van de specifieke gevaren die aan de lokale
scheepvaart en de aanverwante activiteiten zijn verbonden.
Neem de lokale en nationale regelgeving in acht.
LUISTER naar het weerbericht, informeer u over de gevaren die aan stromingen, getijden en de wind zijn
verbonden.
BRENG iemand op de hoogte van uw bestemming en het verwachte tijdstip van terugkomst.
LEER uw passagiers de basishandelingen uitvoeren en zorg ervoor dat één van hen in staat is om de boot
te sturen in geval van nood.
CONTROLEER DE GOEDE WERKING VAN DE BOOT EN DE UITRUSTING. Inspecteer deze zorgvuldig voor
gebruik.
Neem nauwgezet de informatie in acht die op de kentekenplaat van uw boot is aangebracht.
CONTROLEER de drukniveaus.
CONTROLEER de ventieldopjes. Haal de dop uit het afvoergat (als de boot daarmee is uitgerust).
CONTROLEER OF DE VERPLICHTE VEILIGHEIDSUITRUSTING AAN BOORD IS (neem de voorschriften in
acht die gelden in het land en de zone waarin u vaart):

¢ ten minste één goedgekeurd reddingsvest per persoon,

e pomp, roeiriemen (of peddels), reparatieset en gereedschap voor de motor,

¢ verplichte veiligheidsuitrusting.
» NEEM NIET MEER DAN HET MAXIMUM AANTAL PERSONEN EN DE MAXIMAAL TOEGESTANE LADING
AAN BOORD.

VVVY VYV VV VV V

10.3. IN ACHT TE NEMEN VAARREGELS

Neem een verantwoordelijke houding aan en neem de veiligheidsregels in acht om uw leven en dat van anderen
niet in gevaar te brengen.

Blijf meester over uw boot.

Wees steeds eerbiedig en beleefd.

Houd u aan de regelgeving en de praktijken die in uw vaarzone van kracht zijn.

Vaar alleen in de bebakende vaargeulen wanneer u in de buurt van de kust bent.

YVVY Vv

WAARSCHUWING !

» Gebruik uw boot alleen in beschermd water; vermijd rivieren met een sterke stroming.

» LET OP WIND EN ONDERSTROMINGEN !

» Draag altijd een goedgekeurd zwemvest.

» GEBRUIK GEEN ALCOHOL OF DRUGS: bestuur nooit een boot nadat u alcohol, drugs of medicijnen heeft
gebruikt. Let erop dat uw passagiers niet dronken worden.

> BLIJF UIT DE BUURT VAN ZONES WAAR WORDT GEZWOMMEN EN GEDOKEN.

» ZORG ERVOOR DAT DE LUCHTKAMERS NIET IN AANRAKING KOMEN MET SCHERPE VOORWERPEN OF
BIJTENDE VLOEISTOFFEN (bijv. zuren).
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10.4. BIJ ONGEVAL

Raak bij ongeval niet in paniek en stel uw passagiers gerust. Weet dat uw boot, zelfs wanneer hij beschadigd is, vaak
het beste toevluchtsoord is en uw opsporing zal vergemakkelijken.

Een opblaasboot is nagenoeg onzinkbaar, zelfs wanneer hij met water is gevuld. Als een compartiment door een
ongeval leegloopt, haalt u dit binnen in de boot, plaatst u de lading aan de overkant van het leeggelopen compartiment
en brengt u de boot op lage snelheid binnen.

Bij botsing met een drijvend voorwerp, stopt u en inspecteert u de bodem van de boot, de luchtkamers, de motor en de
motorbevestiging voordat u de boot op lage snelheid binnenbrengt.

Breng uw boot naar uw dealer, die een grondige inspectie zal uitvoeren voor uw volgende uitstapje.

WAARSCHUWING !

NALATIGHEID IN DE INSPECTIE VAN DE AVERIJ EN IN DE REPARATIE KAN DE LEVENSDUUR VAN UW BOOT
INKORTEN EN ONGEVALLEN VEROORZAKEN.

11. MILIEU

VERANTWOORD VAREN

Dankzij uw boot kunt u de natuurlijke rijkdommen van het mariene milieu ontdekken. Draag bij aan de bescherming van
de schoonheid van dit milieu. Watersport kan slechts ten volle worden gewaardeerd in een beschermd milieu, waaraan

we allemaal een bijdrage moeten leveren door ons verantwoordelijk en respectvol gedrag.

Wij nodigen u uit om de volgende regels in acht te nemen:

» ONTZIE DE FLORA EN DE FAUNA: blijf op afstand, vermijd onnodige verstoring.
BRENG GEEN GROTE WERVELINGEN TEWEEG.

GEBRUIK ALLEEN NIET VERONTREINIGENDE (ANTIFOULING) VERF EN
SCHOONMAAKMIDDELEN.

BLIJF UIT DE BUURT VAN ZONES WAAR WORDT GEZWOMMEN.

MAAK GEEN ONNODIG LAWAAI: vooral in de buurt van ligplaatsen en woningen.

GOOI GEEN KOOLWATERSTOFFEN (olie en brandstof) in de natuur. Dit is ten strengste verboden.
Deze stoffen veroorzaken een ernstige milieuvervuiling en leiden tot onherstelbare schade aan flora en
fauna.

» LAAT GEEN AFVAL ACHTER, gooi het niet in het water. Als u niet anders kunt, neem het mee naar
huis en sorteer het in overeenstemming met de geldende voorschriften.

vVVIv wvv

12. ONDERHOUD: LATEN LEEGLOPEN - SCHOONMAKEN - OPVOUWEN - OPSLAAN

—_

. Verwijder de roeiriemen /peddels en alle andere accessoires.

2. Maak het product na elk gebruik schoon en kijk het zorgvuldig na, inclusief de accessoires. Na een gebruik in
zeewater moet het product grondig worden gespoeld om alle zoutresten te verwijderen. Gebruik zeepwater, geen
detergenten of producten op basis van silicone. Vergewis u ervan dat het product goed droog is vooraleer u het
opbergt.

3. Controleer op lekkage met behulp van een sopje. Spoel met helder water en laat volledig drogen.

4. Verwijder het ventieldopje zodat het gele stiftje te voorschijn komt. Druk dit in om de lucht uit de luchtkamer te laten
ontsnappen en draai eraan om het ventiel in de open stand te "vergrendelen". Laat de kiel en de Drop Stitch-bodem
leeglopen. Laat de drie luchtkamers leeglopen.

OPMERKING: laat een luchtkamer niet helemaal leeglopen wanneer de andere luchtkamers volledig zijn
opgeblazen. Hierdoor kunt u de tussenschotten van uw boot beschadigen.

5. Vouw de twee kanten van het product naar binnen toe en wikkel het om het achterpaneel. Begin opnieuw als u merkt
dat er nog lucht in de luchtkamers zit.

6. Berg het product op in een zuiver en droog lokaal dat niet onderhevig is aan belangrijke temperatuurschommelingen

of het blootstelt aan eventuele andere schadelijke factoren. Het product kan volledig luchtledig en opgevouwen

bewaard worden in de daartoe voorziene zak of gemonteerd en lichtjes leeggelopen. Bewaar het ergens waar het
beschut is tegen knaagdieren: zij zouden gaten kunnen bijten in uw opblaasboot.
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13. REPARATIE VAN KLEINE SCHEUREN

U kunt kleine scheuren repareren met behulp van het materiaal dat in uw reparatiekit zit. Om een reparatie in optimale

omstandigheden uit te voeren, moet het hygrometrisch gehalte lager zijn dan 60 % en de temperatuur moet liggen

tussen 18 °C / 25 °C. Voer geen reparaties uit in de regen of recht in de zon.

Controleer of alle lucht uit de luchtkamer is en leg hem goed plat.

1. Knip een stuk reparatieband uit van ongeveer 5 cm dat de scheur of het te repareren oppervlak met minstens 5 cm
overlapt. Teken de vorm van het reparatieband op de luchtkamer op de plaats waar het moet worden geplakt.

2. Maak het beschadigde opperviak en het te plakken reparatieband schoon met een oplosmiddel met alcohol. Laat
ongeveer 5 min. drogen.

3. Breng vervolgens 3 dunne lagen lijm aan op het reparatieband en op het beschadigde deel ; 5 minuten laten drogen
tussen elke laag, zodat de lijm pakt.

4. Breng het reparatieband zonder te drukken aan, zodra de lijm volledig is gepakt. Duw eventuele luchtbelletjes met
behulp van een bol voorwerp (bijvoorbeeld een kleine lepel) naar buiten, vanuit het midden naar de rand van het
reparatieband. Haal het overtollige lijm weg met een oplosmiddel. Ongeveer 12 uur laten drogen.

WAARSCHUWING !

» Voer de reparatie uit in een goed geventileerde ruimte. > Vermijd contact van de lijm met de ogen of de huid.

» Vermijd het inademen of inslikken van de lijm. » Houd het reparatiemateriaal buiten bereik van kinderen.

N.B.: beschadigingen op naden mogen in geen enkel geval worden gerepareerd met lijm. Alleen de fabrikant is bevoegd
voor het uitvoeren van reparaties op naden.

14. GARANTIE

- Het product bevat een volledige garantie van onderdelen en arbeidskracht gedurende 2 (twee) jaar vanaf de datum
van aankoop.

- De garantie is van toepassing wanneer een geleverd product niet conform is aan de bestelling of wanneer het defect
is, vanaf het bezwaarschrift dat begeleid wordt door een bewijsstuk met de datum van aankoop (bijv: factuur,
kassabon) en een beschrijving van het probleem dat u bent tegengekomen.

- Het product zal worden gerepareerd, worden vervangen of worden terugbetaald - in zijn geheel of voor een gedeelte.

- De garantie is niet geldig en is niet van toepassing wanneer de schade ontstaan is door (i) onjuist gebruik of onjuiste
opslag van het product, (ii) gebrek aan onderhoud van het product of onderhoud dat niet in conform is aan de
gebruiksinstructies, (iii) reparatie, wijziging, onderhoud van het product door niet erkende derde personen, (iv) het
gebruik van niet-originele reserveonderdelen. Het dekt niet de gaten of afslijting dat het gevolg is van normale slijtage.

- Alle andere klachten, met inbegrip klachten voor schade dat het resultaat is van de garantie, zijn uitgesloten, behalve
wanneer de verantwoordelijkheid van ADG wettelijk verplicht is.

- NOTA BENE: professioneel gebruik van dit product valt niet onder de garantie.

- De behandeling van het product tijdens de garantieperiode heeft geen gevolgen voor de vervaldatum van de garantie.

- Deze garantie heeft geen invloed op de wettelijke rechten van de consument.

- Raadpleeg onze consumentendienst in geval van klachten.
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Gentile Signora, Gentile Signore,
Lei ha appena acquistato un prodotto della marca Sevylor® e ce ne felicitiamo con lei. Sevylor® ha il piacere di mettere

a Sua disposizione dei prodotti di qualita. Questo prodotto rappresenta un investimento : esso merita tutta la Sua
attenzione e richiede qualche attenzione.

1. RACCOMANDAZIONI IMPORTANTI

Il nostro proposito, in questo manuale, € di darLe qualche consiglio relativamente all’equipaggiamento del prodotto, alla
sue utilizzazione, alla sua manutenzione ed alla sua conservazione affinché Le possa procurare ogni soddisfazione e

Lei possa servirsene in buone condizioni di sicurezza. Legga attentamente ed in modo molto specifico le parti riquadrate I
ed intitolate « ATTENZIONE » ed « AVWERTENZA ». Per Sua sicurezza, rispetti le misure che Le sono indicate e si T
familiarizzi con il Suo prodotto gonfiabile prima di servirsene. A
L

ATTENZIONE ! Mette in guardia contro un pericolo che, se le istruzioni non sono rispettate, pud |
occasionare delle ferite gravi o addirittura il decesso. A

AVVERTENZA ! Richiama le misure di sicurezza da prendere o mette in guardia contro delle pratiche

che possano occasionare delle ferite o danneggiare il prodotto. g

Simboli relativi alle raccomandazioni di carattere generale :

La procedura utilizzata o il comportamento adottato non e’ conforme alle prescrizioni e
rischia di danneggiare gravemente il materiale

‘ La procedura utilizzata o il comportamento adottato e’ conforme alle prescrizioni

NOTA Fornisce indicazioni importanti

ATTENZIONE!

» Vi consigliamo di tenere il manuale a bordo del battello, in un posto facilmente accessibile per la
consultazione.

» Vi consigliamo di conservare insieme al manuale i libretti relativi agli altri equipaggiamenti (motore, batteria).

> Il manuale fa parte degli equipaggiamenti del battello e deve accompagnarlo in caso di cessione o rivendita.

> Spiegate le operazioni di base a tutti | passeggeri. Assicuratevi che tutti | passeggeri sappiano manovrare il
battello in caso di emergenza

» Rispettare la legislazione locale e nazionale. Indossare sempre un giubbotto di salvataggio omologato.
Rispettare sempre le informazioni che figurano sulla piastrina segnalatica apposta sul prodotto.

» Non potremo essere tenuti responsabili per eventuali conseguenze risultanti da comportamento non
conforme alle istruzioni fornite nel presente manuale.

> Il presente prodotto & stato concepito per utilizzazione specifica, conformemente alle norme in vigore.
Qualsiasi eventuale modifica, qualsiasi eventuale utilizzazione di un motore di potenza superiore a quella
indicata dal fabbricante vi metterebbe in pericolo ed annullerebbe di fatto la garanzia.
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2. CATEGORIA DI CONCEZIONE

| nostri battelli sono conformi alla norma ISO 6185-2 definita dall'organizzazione internazionale per la standardizzazione.
Sono inoltre conformi alla Direttiva Europea 94/25/CE, modificata dalla direttiva n°2003/44/CE.

Il suo battello appartiene al tipo V : battello a motore da 4.5 kW a 15 kW inclusi.

SV270S-HF

SV320S-HF | Categoria di appartenenza: C

SV350S-HF | Progettate per viaggi lungo la costa,grandi baie, estuari, laghi e fiumi in cui la forza
ST270W-HF | del vento pud essere pari a 6 nodi e I'altezza delle onde pud raggiungere 2 m”.
ST320W-HF

3. SPECIFICAZIONI TECNICHE

Capacita motore massima
Modello Lunghezza Larghezza Peso
Gonfiato (circa). | gonfiato (circa)
SV270S-HF 270 cm 139 cm 38 kg 45kW/6CV
SV320S-HF 320 cm 158 cm 45 kg 11 kW /15 CV
SV350S-HF 350 cm 158 cm 49 kg 11 kW /15 CV
ST270W-HF 276 cm 148 cm 45 kg 7,3kW /10 CV
ST320W-HF 320 cm 154 cm 55 kg 11 kW /15 CV

Le dimensioni del prodotto gonfiato sono misurate nelle seguenti condizioni: prodotto gonfiato con il gonfiatore
raccomandato, alla pressione d’utilizzazione indicata e ad una temperatura compresa fra 18 °C e 22 °C.

3.1. CARICO UTILE

Numero di persone Carico massimo trasportabile in | Massa dell’imbarcazione a pieno
autorizzate a bordo kg carico in kg
Modello

SV270S-HF 3 adulti 400 kg 438 kg

SV320S-HF 4 adulti + 1 bambino 540 kg 585 kg

SV350S-HF 5 adultes 650 kg 699 kg

ST270W-HF 3 adulti + 1 bambino 450 kg 495 kg

ST320W-HF 4 adulti 500 kg 555 kg

3.2. PLACCA SEGNALETICA DEL COSTRUTTORE

Una parte delle informazioni viene fornita sulla placca del fabbricante, fissata sullimbarcazione. Qui di seguito il
significato dei simboli utilizzati :

Carico massimo
trasportabile

Potenza massima del motore, in
kilowatt

Pressione di servizio

Numero massimo di persone
raccomandata

Non utilizzare un
compressore

Prima dell’'utilizzazione, leggere il
manuale del fabbricante
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4. EQUIPAGGIAMENTO

Didascalia della Figura 1 — Modeles illustrés SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF avec fond Drop Stitch

A — Protezione laterale
B - Protezione del fondo

| — Fondo gonfiabile alta pressione
J — Valvola della chiglia

P - Piastrina costruttore
Q - Protezione contro gli spruzzi
— Protezione del

T - Piastrina in alluminio

C - Impugnatura a prua K — Remo in alluminio R
posteriore
D - Anelloin D L — Braccio ruotante
E — Aggancio della rizza M - Sistema di fissaggio dei remi
F — Rizza N — Impugnatura U — Tappo di scarico

G - Valvola alta pressione O - Piastra d’alluminio

H — Sedile a panchina

V — Estremita conica

quadro di

poppa

S — Quadro di poppa posteriore

La vostra imbarcazione ¢ fornita insieme ad una sacca di trasporto di nylon, un paio di remi, un manometro, una pompa

ed un kit di riparazione rapida.

5. MONTAGGIO / GONFIAGGIO

AVVERTENZA!

» Non utilizzi un utensile tranciante !

dalla garanzia.

» L’utilizzazione d’'un compressore danneggerebbe gravemente il Suo prodotto. Si tratta d’'un caso d’esclusione

5.1. INVENTARIO
Inventario da realizzare all’apertura dell’imballaggio. Il cartone d'imballaggio della imbarcazione contiene :
Modello SV270S-HF | SV320S-HF | SV350S-HF | ST270W-HF | ST320W-HF
Tubolare 1 1 1 1 1
Fondo Drop Stitch gonfiabile 1 1 1
Paiolato 3 parte 4 parte
Cordatura per il paiolato 4 4
Traversa rivestita 1 1 1 1 1
Chiglia gonfiabile 1 1 1 1 1
Panchina 2 2 2 1 1
Remi in alluminio (1 paio) 1 1 1 1 1
Kit di riparazione 1 1 1 1 1
Gonfiatore manuale alta pressione 1 1 1 1 1
Manometro 1 1 1 1 1
Manuale del proprietario 1 1 1 1 1

-

MONTAGGIO

SE IL BATTELLO E’ STATO CONSERVATO A UNA TEMPERATURA INFERIORE A 0°C,
LASCIARLO 12 ORE IN UN LUOGO TEMPERATO (20°C) PRIMA DI

PROCEDERE AL

ATTENZIONE!

soffocamento!

» Questo prodotto é equipaggiato con una rizza : abbia cura di conservarla fuori dalla portata dei bambini.
» Questo prodotto & fornito con una sacca di trasporto. Tenerlo fuori dalla portata dei bambini

: pericolo di

5.2.

ASSEMBLAGGIO DEL FONDO (MODELLI ST270W-HF, ST320W-HF)

NOTA : Troverete difficolta la prima volta, ma con la pratica, il montaggio diventera molto piu semplice.

Procedere come segue per posizionare il fondo :

1 — Posizionare il fondo, rispettando I'ordine indicato sulla figura 2 o 3 secondo il modello :

e n°1,2e 3 peril modello ST270W-HF
e n°1, 2,3 e 4 peril modello ST320W-HF

2 — Verificare il corretto posizionamento della valvola della chiglia al centro dell’orifizio del tavolato n° 1.
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3 — Affinche si assiemino correttamente e siano ben a piatto, premere in pari tempo i tavolati :
e n° 2 e 3 peril modello ST270W-HF
e n° 3 e 4 peril modello ST320W-HF

Figure 3
Fond ST320W-HF

Figura 2 Figura 3
Fondo ST270W- Fondo ST320W-

ATTENZIONE !

Non lavorare a piedi nudi e tenete i vostri piedi lontani in modo da non correre il rischio di schiacciarli.

4 - Inserire gli elementi di irrigidimento come indicato sulla figura 4. Per fissare meglio la cordatura, posizionare i
remi sotto lo scafo dell'imbarcazione.

Figure 4 : posizionamento degli elementi di irrigidimento
5.3. GONFIAGGIO

Il materiale del battello & solido e resistente e necessita di una pressione pari a 200 mbar / 3 PSI

» Solo i tappi assicurano una perfetta ermeticita’

» Tutte le camere d’aria devono essere gonfiate in modo uguale per evitare di danneggiare le
paratie impermeabili che le separano.

NOTA > Solamente un livello di pressione correttamente regolato permette di navigare in buone

condizioni. Non correttamente gonfiato, la vostra imbarcazione manca di rigidita ; il che puo

essere all'origine di disarticolazione, di deformazione ed anche di usura prematura delle

camere d’aria.

5.3.1 Elementi

a - Camere gonfiabili
Il corpo del battello & costituito da :
- 3 camere d’aria nello scafo,
- una camera d’aria nella chiglia,
- una nel fondo Drop Stitch (modelli SV 270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF).
Le camere d’aria sono tutte separate in modo da garantire la stabilita del battello in caso se ne buchi una.
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b -

C -

5.3.2

Valvole di gonfiaggio

- il battello utilizza delle valvole di gonfiaggio (G, J). Questo tipo di valvola permette di gonfiare facilmente il
battello. L’interno delle valvole € progettato per far entrare 'aria nello scafo ma non permette la fuoriuscita, e il
tappo le rende ermetiche. Il corpo di plastica all’interno della valvola permette di sgonfiare il battello. Premere e
ruotare per fare uscire 'aria. Accertarsi che il corpo di plastica sia all’esterno per sgonfiare..

- Valvole di drenaggio (U) : il battello & equipaggiato con una valvola di drenaggio che permette la fuoriuscita
dell’acqua dallo scafo. Non riempire la valvola di drenaggio con aria.La valvola di drenaggio ha un tappo che
permette la tenuta stagna quando non si usa. Per usare la valvola di drenaggio rimuovere il tappo e accelerare
dolcemente. L’acqua entrera dal retro della barca e verra espulsa tramite la valvola. Richiudere il tappo quando
non si utilizza. Un’altra opzione € quella di portare la barca a terra e di drenare I'acqua sulla spiaggia.

Pompa

Il battello € munito di una pompa a mano alta pressione, doppia azione, che pud emettere una pressione fino a
1 bar / 14.5 PSI. Raccomandiamo per sicurezza di portarla sempre sul battello .

Gonfiare la vostra imbarcazione sia con la pompa fornita insieme all'imbarcazione, sia con un gonfiatore
elettrico. Un gonfiatore elettrico permette gonfiatura rapida a pressione moderata. Si dovra obbligatoriamente
terminare la gonfiatura dell'imbarcazione con la pompa fornita.

Séquences de gonflage

Figure 5 : (Modelli illustrati: SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF con fondo Drop Stitch

Gonfiare innanzitutto le 3 camere d’aria dell’imbarcazione : aprire il cappuccio delle valvole (contrassegno
1), fissare la ghiera del tubo della pompa sull’orifizio della valvola (utilizzare una ghiera adattata alla valvola).
Gonfiare le 3 camere d’aria al 90% della pressione richiesta (circa 180 mbar / 2,6 PSIl) — vedere manuale
d'utilizzazione del manometro.

Modelli SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF : poisizionare il fondo Drop Stitch sul fondo dell'imbarcazione e
verificare che sia correttamente posizionato sotto le sporgenze delle camere d’aria, all'interno dell’imbarcazione.
La valvola della chiglia gonfiabile (contrassegno 3) deve trovarsi di fronte al foro previsto per questo stesso, sul
fondo Drop Stitch. Gonfiare il fondo Drop Stitch (contrassegno 2) fino a raggiungere una pressione di 420
mbar (7 PSI) — vedere manuale d’utilizzazione del manometro. Quindi gonfiare la chiglia fino a che il fondo Drop
Stitch sia correttamente posizionato. E possibile che ci si debba mettere in piedi sul fondo Drop Stitch perché si
metta in posizione correttamente.

Posizionare i sedili a panchina (H) : fare scivolare la linguetta di plastica (che si trova sulla parte inferiore del
sedile a panchina), sui piccoli cilindri di plastica che si trovano sulle camere d’aria laterali.

Per completare il gonfiaggio: gonfiare tutte le camere centrali al 100 % : 200 mbar / 3 PSI. e gonfia la
chiglia al 80 % della massima pressione richiesta : 160 mbar / 2.3 PSI. Fai riferimento alle “Istruzioni per
il manometro”..

Dopo il gonfiaggio, chiudere tutti | tappi delle valvole

AVVERTENZA !

Attenzione! Se si lascia il battello esposto al sole, sgonfiare leggermente la camera d’aria principale. Un
eccessiva esposizione ai raggi ultra-violetti potrebbe accellerare il processo di deterioramento dei materiali.La
temperatura influisce fortemente sulla pressione. Una differenza di 1°C provoca una variazione di pressione di
+/- 4 mb.
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5.3.3 Regolazione della pressione

Sovrapressione: sgonfiare fino alla pressione indicata.
Pressione inferiore: gonfiare ancora lentamente.

6. MOTORE

AVVERTENZA'!

Mai utilizzare il motore oltre alla potenza indicata dal fornitore: si potrebbe perdere il controllo e potrebbe
andare contro norme di navigazione vigenti.

ATTENZIONE !

Evitare di fumare nel momento del rifornimento di carburante

6.1. MONTAGGIO DEL MOTORE

Leggere il manuale d’istruzioni fornito insieme al motore. Tutti | motori hanno caratteristiche diverse ma le linee
generali sono le seguenti :
- assicurarsi di essere in una posizione stabile
- prelevare il motore e montarlo sulla poppa
- posizionare il motore al centro dello specchio di poppa
- avvitare la montatura del motore alla poppa

NOTA Se la montatura non é fissata bene allo specchio di poppa, il motore potrebbe perdere potenza o
cadere dal battello. Assicurarsi che sia fissato bene.

6.2. POSIZIONE DEL MOTORE
Il motore fuoribordo deve essere installato in modo che sia in posizione verticale durante la navigazione.
6.3. AVVIAMENTO DEL MOTORE

- collocare il motore in acqua

- controllare che la marcia non sia innescata
- avviare il motore

7. DURANTE LA NAVIGAZIONE

71. POSIZIONE DELLE PERSONE E DEI BAGAGLI

Per le operazioni di salvataggio € consigliabile che tutte le persone siano al centro. La posizione delle persone influenza
la stabilita dell’imbarcazione. E possibile sedersi sui lati della barca, non piu di due persone per lato.

7.2. SPECIFICHE DI VIAGGIO

La parte posteriore € molto simile ad una forma di “V”. questo aumenta le caratteristiche di navigazione soprattutto
quando si installa il motore.
E’ possibile usare la barca anche con l'effetto acqua-planning. Questo garantisce velocita allimbarcazione. Si consiglia
di:

- usare la potenza corretta e la lunghezza del supporto adatta

- aumentare la velocita e fare spostare alcuni dei passeggieri sulla parte anteriore.

AVVERTENZA !

AD ALTA VELOCITA’ O “ACQUAPLANING”, EVITARE SPIGOLI E ONDE ALTE. POTREBBE CREARE PANICO TRA |
PASSEGGIERI. CONTROLLARE CHE TUTTI ABBIANO IL BAGAGLIO BEN SALDO. | BAMBINI DEVONO ESSERE
SEDUTI NELLA PARTE CENTRALE.
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7.3. NAVIGAZIONE

Si consiglia di garantire stabilita alla barca a qualsiasi velocita. Tenere la prua in orizzontale appena si parte ed evitare
di dirigere la prua verso il basso.

Quando si accelera la prua puo alzarsi. Questo potrebbe limitare momentaneamente la vista del timoniere. Quando si
aumenta ancora la velocita, la barca tornera ancora alla posizione iniziale.

Utilizzate il peso dei passeggeri per mantenere la posizione orizzontale.

Se c’é vento quando si utilizza il battello, la prua rivolta verso l'alto potrebbe innalzarsi ulteriormente.

A grandi velocita, I'acqua potrebbe entrare nel battello, attraverso la poppa.

7.4. CURVARE CON LA BARCA

Quando si affronta una curva, ridurre la velocita della barca. Il battello si potrebbe inclinare.

7.5. ACQUE POCO PROFONDE E SECCHE

Il battelo & costruito con piu di una camera d’aria. In caso di una camera d’aria forata, la barca mantiene comunque |l
50% della propria stabilita. In ogni caso state attenti ad evitare le secche e le acque poco profonde poiché possono
danneggiare seriamente il battello.

8. TRASPORTO

Quando si tira fuori il battello dall’acqua, assicurarsi che non ci siano oggetti taglienti vicino al battello e sullo spazio dove
volete appoggiarlo. Provare a usare i grips per alzare il battello dal suolo.

9. TRAINARE IL BATTELLO

E’ possibile trainare il battello dietro ad una barca. Per il proprio comfort e per evitare di danneggiare l'imbarcazione,
utilizzare i due anelli a D (D) ed anche 'impugnatura di prua (C) posti sulla parte anteriore dell'imbarcazione.

Trainare in questo modo assicura la stabilita e la sicurezza del battello, e aiuta ad evitare i danni al battello. Legare le funi di
traino come descritte di seguito.
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Barca

Figura 6 : Trainare il battello
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10. CONSIGLI PER LA NAVIGAZIONE

10.1. VERIFICHE PRIMA DELLA PARTENZA

Ripartire il carico in modo equilibrato.

AVVERTENZA !

» L’errata distribuzione dei carichi imbarcati pu6é destabilizzare I'imbarcazione e provocare la perdita del
controllo.

> Battello poco carico reagisce in modo molto sensibile

» Fate attenzione in accelerazione e in virata..

10.2. VERIFICHE PRIMA DELLA PARTENZA

LA SICUREZZA PRIMA DI TUTTO : SAPPIATE PREVENIRE | RISCHI D’INCIDENTE

AVVERTENZA'!

INFORMATEVI sui regolamenti e sugli eventuali pericoli della navigazione locale.
Fate riferimento ai regolamenti in vigore nel paese e locali.
CONSULTATE i bollettini metereologici, informatevi sulle maree, sui venti, sulle correnti e sullo stato della
superficie dell’acqua (detriti galleggianti...).
INFORMATE qualcuno a terra sulla vostra destinazione e sull’ora di rientro.
SPIEGATE le operazioni di base a tutti | passeggeri. Assicuratevi che tutti | passeggeri sappiano
manovrare il battello in caso di emergenza.
VERIFICATE il corretto funzionamento del battello e degli accessori. Ispezionare minuziosamente prima di
utilizzare.
Prego di seguire le istruzioni scritte nella tabella HIN delle caratteristiche tecniche.
CONTROLLATE la pressione dei tubolari.
CONTROLLATE le valvole. Togliere il tappo di svuotamento rapido (se ne & provvisto).
CONTROLLATE il materiale da imbarcare (fate riferimento ai regolamenti locale e in vigore nel vostro
paese).:
¢ Un giubbotto di salvataggio per persona imbarcata.
¢ Gonfiatore, pagaie o remi, kit di riparazione, utensili.
e Materiale di sicurezza obbligatorio.
> NON SUPERARE mai il numero dei passeggeri E/O il peso massimo ammessi.

VVVY VVVV VVY

10.3. REGOLE DA OSSERVARE IN NAVIGAZIONE

Tenete sempre un comportamento responsabile, non mettete a rischio la vostra vita e quella degli altri con il
mancato rispetto delle regole di sicurezza.

Siate sempre padroni del battello.

Agite sempre con rispetto e cortesia.

Osservate i regolamenti in vigore nella zona di navigazione.

In prossimita della spiaggia navigate solo nelle zone contrassegnate.

VVVY 'V

AVVERTENZA'!

» Utilizzi la Sua imbarcazione solo in acque protette ; eviti i corsi d’acqua a forte corrente

» ATTENZIONE Al VENTI ED ALLE CORRENTI DI RIFLUSSO!

» Porti sempre un giubbotto di salvataggio omologato.

» NE’ ALCOOL NE’ DROGA : NON PILOTATE DOPO AVER CONSUMATO ALCOOL O DROGHE. ACCERTATEVI ANCHE DELLA
SOBRIETA DEI PASSEGGERI

» TENERSI LONTANI dai nuotatori e dai tuffatori

> Eviti ogni contatto della camere ad aria con oggetti trancianti e liquidi corrosivi (es. I'acido).
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10.4. IN CASO DI INCIDENTE

In caso di incidente non fatevi prendere dal panico e rassicurate i passeggeri. Sappiate che il battello, anche se
danneggiato, resta sempre il miglior sostegno e facilitera il soccorso. Non tentate di raggiungere la riva a nuoto.

Un battello pneumatico € in pratica inaffondabile, anche se & pieno d’acqua. Se si sgonfiasse un compartimento,
portatevi all’interno del battello riequilibrando il carico dalla parte opposta del compartimento sgonfio e rientrate a
velocita ridotta.

In caso di collisione o di urto con un oggetto affiorante, fermatevi per esaminare il fondo, i tubolari, il motore e i suoi
dispositivi di fissaggio prima di rientrare a velocita ridotta.

Portate il battello dal concessionario che provvedera a controllarlo minuziosamente, prima di usarlo nuovamente.

AVVERTENZA'!

UNA NEGLIGENZA NELL’ESAME DEI DANNI E LA MANCATA RIPARAZIONE RIDUCONO LA RESISTENZA E LA
VITA DEL BATTELLO.

11. AMBIENTE
PER UNA NAVIGAZIONE RESPONSABILE

Il vostro battello vi permettera di scoprire la bellezza e la ricchezza del’ambiente marino che vi invitiamo a rispettare
applicando queste regole di base :

RISPETTATE LA VITA DEGLI ANIMALI MARINI.

EVITARE DI CREARE ECCESSIVO RUMORE:

IMPIEGATE PITTURE ANTIVEGETATIVE (ANTIFOULING) E DETERGENTI NON INQUINANTI.
TENETEVI LONTANO DALLE ZONE RISERVATE Al BAGNANTI.

LIMITATE | RUMORI, EVITATE | RUMORI ECCESSIVI, RISPETTATE GLI ALTRI.

NON DISPERDETE IDROCARBURI (OLII E CARBURANTE) IN ACQUA O COMUNQUE
NELL’AMBIENTE. La fuoriuscita di carburante & altamente inquinante per I'ambiente. Fate
sempre attenzione durante le operazioni di rifornimento.

NON GETTATE IN ACQUA RIFIUTI E SPAZZATURA.

YV V|V V VYV
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12. MANUTENZIONE : SGONFIAGGIO - PIEGATURA - PULITURA - CUSTODIA
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Ritiri i remi/pagaie e gli altri accessori.

Dopo ogni utilizzazione, pulisca ed ispezioni il prodotto ed i suoi accessori. Lo sciacqui minuziosamente in modo da

togliere tutti i residui salini dopo un’utilizzazione in mare. Utilizzi un’acqua saponosa, nessun detergente né prodotto

a base di silicone. Si assicuri che il prodotto sia ben asciutto prima di custodirlo.

3. Controllate i tubolari con acqua e sapone per scoprire eventuali piccole perdite..

4. Aprire il cappuccio delle valvole Premere la parte gialla della valvola nella valvola di rilascio dell’aria e ruotarlo per
aprirla. Sgonfiare la chiglia e il Drop Stitch floor. Infine sgonfia le 3 camere d’aria
NOTA : non sgonfiare una camera d’aria quando le altre sono completamente gonfie ; si potrebbero
danneggiare le paratie del battello

5. Ripieghi i lati del prodotto verso I'interno ; poi I'arrotoli cominciato dal lato opposto alle valvole (perché I'aria che resta
ancora dentro le camere possa essere evacuata), intorno allo specchio di poppa. Ricominci 'operazione se constata
che resta dell'aria nelle camere ad aria.

6. Custodisca il prodotto in un locale pulito, asciutto e non affettato da variazioni importanti di temperatura o altri fattori

dannosi. Pud custodirlo sgonfiato e piegato nel suo sacco, o montato e leggermente gonfiato. Lo metta al sicuro dai

roditori : potrebbero bucare la gomma.

N —
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13. RIPARAZIONE DELLE PICCOLE FORATURE

Pud riparare le piccole forature per mezzo del materiale fornito nel Suo kit di riparazione. Per effettuare una riparazione

in condizioni ottimali, il grado igrometrico deve essere inferiore al 60% e la temperatura deve essere compresa fra

18 °C / 25 °C. Eviti di procedere ad una riparazione sotto la pioggia o in pieno sole.

Verifichi che la camera ad aria sia completamente sgonfiata e collocata ben piatta.

1. Tagli una pezza di gomma che debordi d’almeno 5 cm dalla superficie dove c’€ lo squarcio da riparare. Disegni la
forma della pezza di gomma sulla camera ad aria, dove deve essere applicata.

2. Pulisca la superficie danneggiata cosi come la superficie della pezza di gomma da incollare con un delubrificante di
tipo alcolico. Lasci asciugare per circa 5 mn.

3. Poi applichi 3 fini strati di colla sulla pezza di gomma e sulla superficie danneggiata ; lasci asciugare 5 mn fra ogni
applicazione in modo che la colla prenda.

4. Quando il terzo strato di colla ha preso, applichi, senza premere, la pezza di gomma e poi I'aggiusti se necessario.
Prema le bolle d’aria, se ce n’e, dal centro verso il bordo della pezza di gomma mediante un oggetto arrotondato (un
cucchiaino ad esempio). Pulisca la colla in eccesso con un solvente. Lasci asciugare per circa 12 h.

AVVERTENZA!
» Effettui le riparazioni in un posto ventilato. » Eviti il contatto della colla con gli occhi o la pelle.
» Eviti d’inalare i vapori della colla o di ingerirla. » Custodisca fuori dalla portata dei bambini il materiale di
riparazione.

N.B. : i danni sulle saldature, non devono in nessun caso essere riparati mediante colla. Solo il fabbricante & abilitato a
procedere alle riparazioni sulle saldature.

14. GARANZIA

- Il prodotto gode di una garanzia totale pezzi e manodopera di 2 (due) anni a decorrere dalla data dell'acquisto.

- La garanzia si applica quando il prodotto consegnato non € conforme all'ordine o & difettoso e quando il reclamo &
accompagnato da un documento comprovante la data dell'acquisto (ad es. : fattura, scontrino) nonché da un
descrittivo del problema riscontrato.

- Il prodotto oggetto del reclamo verra riparato, sostituito o rimborsato, in tutto o in parte.

- La garanzia non & valida e non si applica quando il danno & conseguente (i) ad un uso o ad una conservazione non
conforme del prodotto, (ii) ad un difetto di manutenzione del prodotto o ad una manutenzione non conforme alle
istruzioni, (iii) alla riparazione, modifica, manutenzione del prodotto da parte di terzi non autorizzati, (iv) all'uso di pezzi
di ricambio non originali. Non copre le deformazioni o I'abrasione risultante dalla normale usura.

- Sono esclusi tutti gli altri tipi di reclamo, compresi quelli concernenti danni risultanti dalla garanzia, salvo nei casi in cui
la responsabilita d’ADG costistuisce un obbligo di natura legale.

- NOTA : l'uso del prodotto in ambito professionale € escluso dalla garanzia.

- La presente garanzia non influisce sui diritti legali del consumatore.

- La garanzia non incide sui diritti legali del consumatore.

- Il nostro Servizio Consumatori si tiene a disposizione per qualunque reclamo.
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Estimadol/a cliente

Acaba de adquirir un producto Sevylor® y le felicitamos por su eleccién. Tenemos el orgullo de ofrecerles un producto
de calidad que le deparara afios de satisfacciones

1. RECOMENDACIONES IMPORTANTES

Ademas de detalles sobre el producto, este manual contiene informacion sobre su manejo, mantenimiento y cuidados.
Léalo atentamente antes de utilizarlo y respete todas las medidas de seguridad recomendadas, para garantizar su
seguridad y evitar accidentes.

Lea sobre todo los textos encuadrados con los titulos PELIGRO y ATENCION: llaman la atencién sobre situaciones

podrian provocar dafios a personas o danar el producto o sus componentes o bien
perjudicar al medio ambiente.

excepcionales o peligrosas. E
iPELIGRO! Significa que hay un peligro que podria provocar lesiones graves o la muerte a personas si P
. no se toman medidas de precaucion adecuadas. A
{ATENCION! Recuerda las medidas de seguridad o llama la atencién sobre practicas peligrosas que [\
(0]

L

Simbolos relativos a las recomendaciones de caracter general:

El procedimiento o el comportamiento no es conforme a las prescripciones y puede dafar
gravemente el material o el entorno

‘ El procedimiento o el comportamiento es conforme a las prescripciones.

NOTA Da indicaciones importantes.

iPELIGRO!

» Le aconsejamos que guarde el manual del propietario a bordo de su embarcacién, en un lugar seco, seguro y
facilmente accesible por el piloto.

» También es aconsejable guardar, junto a su manual, las notas entregadas por los constructores de los
equipamientos de la embarcacién ( motor, baterias... ).

» El presente manual forma parte de los equipamientos de la embarcacion y debe acompanarla en caso de
cesion o reventa.

» El propietario de la embarcacion es responsable de que que todos los usuarios lean el manual y respeten las
medidas de seguridad recomendadas.

» Respetar la reglamentacion local y nacional. Llevar siempre un chaleco salvavidas homologado. Respetar
también las informaciones que figuran en la placa descriptiva impresa en el producto.

> No se nos puede considerar como responsables de las consecuencias que resulten de un comportamiento
no conforme a las instrucciones otorgadas en este manual.

» Su producto ha sido disefiado para un uso especifico, de acuerdo con las normas vigentes. Cualquier
modificacion, cualquier utilizacion de un motor de una potencia superior a la indicada por el fabricante le
pondrian en peligro y anularian de hecho su garantia.
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2. CATEGORIA DE DISENO

Nuestras embarcaciones son conformes con la norma ISO 6185-2 establecida por la organizacion internacional de
estandarizacion, y con la Directiva Europea 94/25/CE enmendada por la directiva n°2003/44/CE.
Pertenecen al Tipo V : embarcaciones con motor entre 4,5 kW y 15 kW de capacidad maxima.

SV270S-HF
SV320S-HF |Catégoria de disefio C — “EN AGUAS COSTERAS” Embarcaciones disefiadas para viajes en aguas
SV350S-HF |costeras, grandes bahias, grandes estuarios, lagos y rios, en los que puedan encontrarse vientos de
ST270W-HF | hasta fuerza 6 y olas de altura significativa de hasta 2 m.

ST320W-HF

3. ESPECIFICACIONES TECNICAS

Potencia maxima del motor
Eslora Manga Peso
Modelo . .
inflado aprox. inflado aprox.
SV270S-HF 270 cm 139 cm 38 kg 45kW /6 CV
SV320S-HF 320 cm 158 cm 45 kg 11 kW /15 CV
SV350S-HF 350 cm 158 cm 49 kg 11 kKW /15 CV
ST270W-HF 276 cm 148 cm 45 kg 7,3kW /10 CV
ST320W-HF 320 cm 154 cm 55 kg 11 kKW /15 CV

Las dimensiones del producto inflado son medidas en las siguientes condiciones: producto inflado con el hinchador

E recomendado, a la presion de utilizacién indicada y a una temperatura comprendida entre 18 °C y 22 °C.

S

i 31. CARGA

A

N . o o

NUmero maximo de personas Carga méxima autorizada / k Peso maxima de bote con carga

o autorizado 9 9 maxima / kg

L Modelo
SV270S-HF 3 adultos 400 kg 438 kg
SV320S-HF 4 adultos + 1 nifo 540 kg 585 kg
SV350S-HF 5 adultos 650 kg 699 kg
ST270W-HF 3 adultos + 1 nifio 450 kg 495 kg
ST320W-HF 4 adultos 500 kg 555 kg

3.2. PLACA DEL FABRICANTE

Parte de la informacién figura en la placa del fabricante montada en el bote. A continuacion se da la explicacion de los
simbolos utilizados:

Potencia maxima del motor en Carga maxima
kilowatios transportable
Numero maximo de personas a Presion de servicio
bordo recomendada

Leer el manual del fabricante

e, No utilizar un compresor
antes de la utilizacion
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4. EQUIPAMIENTO
Leyenda de la Figura 1 — Modelos SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF con fondo Drop Stitch

A — Proteccion lateral
B - Proteccién del fondo
C — Empuiadura en proa

P — Placa del fabricante
Q - Proteccién contra las salpicaduras
R - Proteccién del cuadro trasero

| — Fondo hinchable de alta presién
J — Valvula de la quilla
K — Remo de aluminio

D - Anilloen D L - Lira S — Cuadro trasero
E - Enganche de Ila M - Sistema de fijacién de los T - Placa de aluminio
amarradura remos

F — Amarradura
G — Valvula de alta presion
H — Banqueta

N — Empunadura
O - Placa de aluminio

U — Tapoén de vaciado
V — Extremo cénico

Su barco se proporciona con un bolso de transporte de nylon, un par de remos, un manémetro, una bomba y un kit de
reparacion rapida.

5. MONTAJE / HINCHADO

JATENCION!

> i No utilice ningun utensilio cortante !
> No utilice ningiin compresor. Podria provocar dafos en el producto e invalidar automaticamente la

garantia.
5.1. INVENTAIRE
Inventario al abrir el embalaje. El embalaje de su embarcacién contiene :

Modelo SV270S-HF | SV320S-HF | SV350S-HF | ST270W-HF | ST320W-HF

Flotador inflable - tela embadurnada 1 1 1 1 1 E
Fondo Drop Stitch 1 1 1 S
Fondo de madeira 3 elementos | 4 elementos P
Endurecedores para el fondo de madeira 4 4 A
Tabla popa con proteccion 1 1 1 1 1 N
Quilla hinchable 1 1 1 1 1 (o)
Banqueta 2 2 2 1 1 L
Remos alu. (1 par) 1 1 1 1 1
Kit de reparaciones 1 1 1 1 1
Hinchador de columna alta presion 1 1 1 1 1
Manometro 1 1 1 1 1
Manual del propietario 1 1 1 1 1

SI LA EMBARCACION SE HA GUARDADA A UNA TEMPERATURA INFERIOR A 0° C, DEJELA
DURANTE 12 H EN UN LUGAR A TEMPERATURA (20° C) ANTES DE DESPLEGARLA.

iPELIGRO!

> Este producto esta equipado con una cuerda: manténganla fuera del alcance de los nifios
» El producto se entrega con una bolsa de transporte: guardela fuera del alcance de los nifos!

5.2 COLOCACION DEL FONDO (MODELES ST270W-HF, ST320W-HF)
NOTA : Un poco dificil a montar la primera vez, cuando usted habra utilizado su barco dos o tres veces, el asemblaje
del suelo resultara mucho mas facil.

Proceder del siguiente modo para colocar el fondo:
1 - Posicionar el fondo respetando el orden indicado en la figura 2 6 3 segun el modelo:
e n° 1,2y 3 para el modelo ST270W-HF
e n°1, 2, 3y4 para el modelo ST320W-HF
2 - Verificar el correcto posicionamiento de la valvula de la quilla en el centro del agujero del piso n°® 1.
3 - Para que se linden bien y estén completamente planos, presionar al mismo tiempo los pisos:
e n° 2y 3 para el modelo ST270W-HF
e n° 3y 4 para el modelo ST320W-HF
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Figure 3
Fond ST320W-HF

Figura 2 Figura 3
Fondo ST270W- Fondo ST320W-
{ATENCION!
No efectue esta operacion pies desnudos y mantenga alejados sus dedos y los dedos del pie para evitar
pellizcarlos

4 - Introducir los enderezadores tal como se indica en la figura 4. Para facilitar la maniobra, coloque un remo bajo el
barco.

E
S
P
A
N
o)
L

Figura 4 : posicionamiento de los enderezadores

5.3. HINCHADO

La embarcacion esta fabricada con una tela reforzada, resistente a une presion de hinchado de 200 mbar (3 PSI).

> Unicamente los tapones aseguran la estanqueidad final.

» Todas las camaras de aire deben hincharse del mismo modo para evitar dafar los tabiques

NOTA estancos que las separan.

» Solo un nivel de presidn correctamente ajustado permite navegar en buenas condiciones.
Subhinchado, su barco carece de rigidez lo que puede ser la causa de su desarticulacién, una
deformacion asi como un desgaste prematuro de las camaras de aire.

5.3.1 Elementos

a - Las camaras de aire
El cuerpo del barco esta constituido por:
- 3 camaras inflables principales,
- una camara para la quilla,
- una camara para el fondo Drop Stitch (modelos SV 270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF).

Estas camaras son independientes y aseguran la flotabilidad de la embarcacion en caso de deshinchado de una
camara.
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b — Las valvulas

c_

5.3.2

- La embarcacion esta equipada con valvulas (G, J). que permiten hinchar la camara sin que salga el aire. El
tapén de la valvula asegura la estanqueidad. El regaton de plastico en la valvula permite deshinchar la camara.
Hincarlo y girar para desinflar. Es necesario asegurarse de que el regatén en plastico esta en posicion « out »
(prominente) cuando se hincha una camara

- El tapén desagiie (U) : el tapdn desagie permite evacuar el agua que esta en la embarcacién ; una vez
cerrado, el tapon asegura su estanqueidad ; no sirve para hinchar una camara. Para evacuar el agua, quitar el
tapén y acelerar ligeramente : cuando la embarcaciéon se endereza en proa el agua se acumula en popa y se
evacua por el tapoén desague. Enroscar el tapén una vez la operacion efectuada. Otra solucion consiste en
colocar la embarcacion en la playa o sobre una rampa de manera que la proa sea ligeramente sobrealzada.

El hinchador

La embarcacion se entrega con un hinchador de columna alta presién, accién doble. Puede alcanzar una
presion de 1 bar / 14.5 PSI. Le aconsejamos guardarlo a bordo de la embarcacion, por seguridad.

Hinchar su barco ya sea con la bomba proporcionada con su barco, o bien con una bomba para hinchar
eléctrica. Una bomba para hinchar eléctrica permite un hinchado rapido a una presion moderada. Pero habra
que terminar el hinchado del barco obligatoriamente con la bomba proporcionada.

Orden de hinchado

Figura 5 : (Modelos SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF con fondo Drop Stitch
)

Hinchar primero las 3 camaras de aire del cuerpo del barco: abrir el capuchén de las valvulas (item 1), fijar
el extremo del tubo de la bomba en el agujero de la valvula (utilizar un extremo adaptado a la valvula). Hinchar
las 3 camaras de aire al 90% de la presion requerida (aproximadamente 180 mbar / 2,6 PSI) - ver el manual de
utilizaciéon del manémetro.

Modelos SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF: colocar el fondo Drop Stitch sobre el fondo del barco y
controlar que esté bien bajo los desbordamientos de las camaras de aire, dentro del barco. La valvula de la
quilla hinchable (item 3) debe encontrarse en frente del agujero previsto para ésta, sobre el fondo Drop Stitch.
Hinchar el fondo Drop Stitch (item 2) hasta alcanzar una presién de 420 mbar (7 PSI) - ver manual de
utilizacién del manémetro. Luego hinchar la quilla hasta que el fondo Drop Stitch se coloque en su sitio.
Probablemente sea necesario ponerse de pie sobre el fondo Drop Stitch para que se coloque correctamente.
Colocar las banquetas (H): deslizar la lengieta de plastico (que se encuentra en la parte inferior de la
banqueta), sobre los pequefios cilindros de plastico que se encuentran en las camaras de aire laterales.
Finalizar el hinchado de las camaras principales hasta la presion requerida : 200 mbar (3 PSI). Hinchar la quilla
a 80 % de la presién maxima : 160 mbar (2.3 PSI) - ver las “Instrucciones para el manémetro”.

Al finalizar el hinchado, cerrar el tapén de las valvulas

JATENCION!

Verifique la presion de su embarcacion. Si la deja a pleno sol, se aconseja desinflarla ligeramente. Una
exposicion prolongada a los rayos ultraviolados acelera el envejecimiento del material.La temperatura influye
en gran manera en la presién, una variacion de 1°C significa una variaciéon en el mismo sentido de +/- 4 mbar.

5.3.3

Para ajustar la presion

Sobrepresion : dejar escapar aire.
Poca presion : volver a hinchar ligeramente.
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6. EL MOTOR

JATENCION!

No utilice nunca un motor con potencia superior a la indicada en la placa del constructor : incumpliria la ley.
Ademas, un exceso de potencia puede ocasionar la perdida del control

iPELIGRO!

No fume en la embarcacion y especialmente mientras llena el deposito de carburante.

6.1. INSTALACION DEL MOTOR

Para informacion respecto al motor en particular, vea la nota del constructor del motor. Cada embarcacion es
diferente, sin embargo, el proceso es generalmente el siguiente :

- adoptar una posicién estable y segura en la embarcacion
- desblocar el motor y instalarlo en la tabla popa

- colocarlo en el centro de la tabla popa

- fijarlo firmemente en la tabla popa

NOTA verficar regularmente el cierre del motor ; mal montado, el motor pierde en potencia y también
puede desprenderse

6.2. POSICIONAMIENTO DEL MOTOR

Es necesario afinar el posicionamiento del motor. Una vez correctamente instalado, debe estar en posicion vertical en el
agua, en condiciones normales de utilizacion.

6.3. PUESTA EN MARCHA DEL MOTOR
- sumergir la parte del motor que debe estar en el agua

- verificar que esta en el punto muerto
- adoptar una posicion estable y segura, después ponerlo en marcha.

7. UTILIZACION DE LA EMBARCACION

71. REPARTO DE LA CARGA EMBARCADA

Reparta los pasajeros hacia el centro de la embarcacion en la medida de lo posible. El reparto de la carga influye en
gran manera sobre la estabilidad de la embarcacion. Es posible sentarse sobre las camaras laterales, sin embargo no
superar los 2 pasajeros sobre una camara lateral.

7.2. PARTICULARIDADES DE LA NAVEGACION

El fondo de la embarcacion es en forma de V, lo que mejora la navegacion.
Es posible practicar el aquaplaning, lo que aumenta la velocidad de la embarcacion.
Para practicar el aquaplaning:
- utilizar la velocidad y la longitude del eje que convienen ;
- aumentar la velocidad y, poco a poco, desplazar la carga embarcada hacia la proa.

/ATENCION!

EN NAVEGACION RAPIDA O CUANDO SE PRACTICA EL AGUAPLANING, EVITE LOS VIRAJES CERRADOS Y
EL MAR AGITADA QUE PONEN EN PELIGRO LOS PASAJEROS. VIGILE QUE LOS PASAJEROS TIENEN LAS
CUERDAS DE SEGURIDAD. LOS NINOS DEBEN SENTARSE EN LA PARTE CENTRAL DE LA EMBARCACION
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7.3. FUNCIONAMIENTO DE LA EMBARCACION

La embarcacion debe permanecer estable. Al desamarre, la proa debe estar de nivel.
Cuando la velocidad aumenta, la proa puede levantarse, limitando la visibilidad del piloto.
Es necesario bien repartir los pasajeros de manera que la embarcacién sea de nivel.
Cuando se navega contra el viento, el viento va a levantar une proa que ya esta alzada.

La marcha atras a gran velocidad no es aconsejable : el agua podria entrar en la embarcacion pasando por encima de
la tabla popa.

7.4. LOS VIRAJES

Evitar los virajes cerrados a gran velocidad porque la embarcacion va a inclinarse hacia el centro.

7.5. AGUA POCO PROFUNDA Y ARRECIFES

Su embarcacién tiene mas de una camara hinchable. En caso de escape de aire debido a un agujero por ejemplo, la
embarcacién conserva una flotabilidad residual de 50%. Tenga cuidado con los arrecifes y en las aguas poco
profundas : pueden deteriorar la embarcacion.

8. TRANSPORTE

Verificar que no hay objetos cortantes en el sitio donde se va a descargar la embarcacion. Utilizar las asas, no las
cuerdas para levantarlo.

9. PUESTA EN REMOLQUE

La embarcacion puede ser remolcada.

Para su comodidad y para evitar dafarlo, utilizar los dos anillos en D (D) asi como la empufadura de proa (C) situados
en la parte delantera del barco.
Remolcada como indicado, la embarcaciéon quedara detras del barco tractor. Fijar los cabos como indicado.

Barco tractor

Figure 6 : Puesta en remolque
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10. CONSEJOS DE NAVEGACION

10.1. REPARTO DE LA CARGA

Reparta las cargas de modo equilibrado.

JATENCION!

» Un mal reparto de la carga embarcada puede destabilizar peligrosamente la embarcaciéon e implicar una
pérdida de su control.

» Cuando la embarcacion lleva poca carga, es muy sensible.

» Sea especialmente cuidadoso con las aceleraciones y los cambios de rumbo.

10.2. VERIFICACIONES ANTES DE LA SALIDA

LA SEGURIDAD ANTE TODO : SEPA PREVENIR EL RIESGO DE ACCIDENTES.

/ATENCION!

INFORMESE sobre las reglamentaciones y peligros eventuales especificos de la navegacion local y de las
actividades nauticas.
OBSERVE las reglamentaciones vigentes nacionales y en su zona de navegacion.
CONSULTE el parte meteorolégico ; informese de los peligros debido a condiciones climaticas, mareas,
vientos y corrientes asi como el estado del mar.
INFORME a alguien que se quede en tierra de la hora aproximada de su retorno.
EXPLIQUE las maniobras basicas a todos los pasajeros y aseglirese de que uno de sus pasajeros sepa
gobernar la embarcacion en caso de emergencia.
INSPECCIONE EL PRODUCTO Y SUS ACCESORIOS ANTES DE CADA UTILIZACION.. Inspeccionar
minuciosamente antes de utilizar.
Observe las informaciones indicadas en la placa de identidad imprimida sobre el producto.
VERIFIQUE la presiéon de los flotadores.
VERIFIQUE las valvulas ; quite el tapén de desagiie (si la embarcacén esta equpada con el).
VERIFIQUE las valvulas ; quite el tapén de desagiie (si la embarcacén esta equpada con el). MATERIAL A
EMBARCAR (informese sobre la reglamentacién nacional y local):

¢ Un chaleco salvavidas para cada tripulante.

¢ Hinchador, pagayas (o remos), maletin de reparaciones, herramientas del motor.

o El material de seguridad obligatorio.

VVVY VYV VV VYV V

> NO SOBREPASE JAMAS LOS VALORES ADMISIBLES DE PASAJEROS O PESO.

10.3. MEDIDAS DE SEGURIDAD A RESPETAR DURANTE LA NAVEGACION

Demuestre un comportamiento responsable, no ponga en peligro su vida y la de otros por negligencia en el
cumplimiento de las reglas de seguridad.

Tenga siempre el control de su embarcacion.

Comportese siempre de modo respetuoso y cortés.

Observe las reglamentaciones vigentes en su zona de navegacion.

Cuando se acerque a la orilla, navegue por los canales balizados establecidos al efecto.

VVVY VYV

/ATENCION!

» Utilice la embarcacién en aguas protegidas exclusivamente, evite los rios con corriente fuerte.

> ATENCION AL VIENTO Y A LAS CORRIENTES DE REFLUJO!

» Lleve siempre un chaleco salvavidas homologado.

> NI ALCOHOL, NI DROGAS : NO PILOTE DESPUES DE HABER CONSUMIDO ALCOHOL O DROGAS. CONTROLE LA SOBRIEDAD
DE SUS PASAJEROS.

> NO ACERCARSE DE LOS BANISTAS Y BUCEADORES.

» Evite el contacto de las camaras de aire con objetos puntagiudos y liquidos corrosivos (acido etc.).
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10.4. EN CASO DE ACCIDENTE

En caso de accidente no se asuste y tranquilice a los pasajeros. Sepa que la embarcacion, incluso deteriorada, sera a
menudo el mejor resguardo y facilitara su localizacion.

Una embarcacion inflable es practicamente insumergible, incluso llena de agua. Si después de un accidente, un
compartimiento se deshincha, tire de él hacia el interior de la embarcacién y vuelva al abrigo mas préximo a velocidad
reducida.

En caso de colisidon o impacto con un objeto flotante, pare para examinar el fondo, los flotadores, el motor y su fijacion
antes de volver a velocidad reducida.

Antes de su proxima salida, confie su embarcacion a su concesionario, quien efectuara una inspeccion rigurosa..

/ATENCION!
UNA NEGLIGENCIA EN EL EXAME’N DE LOS DANOS Y LA NO,REPARACI(')N QUE ELLOS IMPLIQUEN REDUCE
LA RESISTENCIA Y LA VIDA UTIL DE SU EMBARCACION Y PUEDE SER LA CAUSA DE FUTUROS
ACCIDENTES

11. ENTORNO

PARA UNA NAVEGACION RESPONSABLE

Su embarcacion le permitira descubrir la riqueza natural del medio ambiente marino. Le invitamos a respetarlo
aplicando las siguientes reglas basicas.

> RESPETE LA VIDA DE LA FAUNA Y DE LA FLORA. MARINAS : guarde las distancias..
» NO PROVOQUE REMOLINOS -
> UTILICE PINTURAS (ANTIFOULING) Y PRODUCTOS DE LIMPIEZA QUE NO SEAN
CONTAMINANTES. E
> ALEJESE DE LAS ZONAS RESERVADAS A LOS BANISTAS. S
> -EVITE Y CONTROLE LOS RUIDOS : sea respetuoso con el préojimo. P
> NO ARROJE AL AGUA HIDROCARBUROS (ACEITES Y CARBURANTES).. A
» NO ARROJE AL AGUA DESECHOS Y BOLSAS ; si no hay cubo de la basura, llévese sus| @
desechos N
(o)
L

12. MANTENIMIENTO: DEHINCHADO - LIMPIEZA — PLEGADO —~ALMACENAMIENTO

Quite los remos/payagas y todos los accesorios.
Después de cada utilizacion, compruebe el estado del producto y sus accessorios y aclarelo para eliminar la arena y
otros detritus. Limpie el flotador con jabén y agua dulce ; no utilize detergentes o productos a base de silicona.
Asegurese de que esté seco antes de guardarlo.
3. Inspeccione el flotador con ayuda de agua jabonosa para detectar y reparar los posibles puntos de pérdida de aire
4. Quite los tapones de la valvulas con regaton. Aprete el regatdn y girar para mantenerlo en posicién “abierto”.
Desinfle la quilla y el fondo Drop Stitch. Por fin, desinfle las tres camaras de aire.
NOTA: no deshinche nunca un compartimento mientras el resto estan deshinchados, esto danaria las
camaras
5. Doble los 2 lados del flotador hacia el interior de la embarcacion, después enrolle la embarcacion sobre si misma,
alrededor de la tabla. Reincide la operacion si comprueba que queda aire en los flotadores.
6. Fuera de los periodos de utilizacion, guarde el producto en un lugar limpio y seco, al abrigo de grandes cambios de
temperatura y de agresiones externas. Puede almacenar el producto de dos maneras: plegado en su saco o
montado y ligeramente deshinchado. Asegurese de almacenarlo de modo que no sufra deformaciones y a salvo de
los roedores.

N —
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13. REPARACION DE PEQUENOS PINCHAZOS

Pequefios pinchazos se pueden reparar con el kit de mantenimiento suministrado (la cola no se entrega con los

productos con destino a EE.UU.). Para conseguir una buena reparacion, se debe efectuar a temperatura comprendida

entre 18 °C y 25 °C, y con nivel de humedad inferior a 60 %. Evite reparar a pleno sol o bajo la lluvia. Deshinche

completamente el articulo, coloquelo de plano.

1. Corte un parche (forma redonda u oval) algo mayor que el agujero a reparar. Dibuje la forma del parche sobre el
flotador, donde debe estar encolado.

2. Limpie la superficie a reparar y el parche con agua jabonosa o disolvente (tipo acetona para esmalte de uias). Deje
secar 5 mn.

3. Aplique 3 capas finas de cola sobre la parte defectuosa y sobre el parche: deje secar 5 minutos entre cada capa,
hasta que la cola « tome consistencia ».

4. Coloque el parche sobre el agujero, presionando para eliminar las burbujas de aire ; alise el parche con un objeto
romo (cuchara por ejemplo), de modo concéntrico, empezando por el centro del parche. Deje que el parche seque
como minimo durante 12 horas, presionado bajo algun objeto.

iPRECAUCION!
» Efectuar todas las operaciones en zona ventilada. » Evitar contacto cutaneo u ocular con la cola.
» Evitar inhalar los vapores de cola o ingerirla. » Guardar el material de reparacion (cola, disolvente...)
fuera del alcance de los nifios

NOTA: no se debe nunca encolar una soldadura. Las reparaciones sobre las soldaduras estaran atendidas
exclusivamente por el fabricante.

14. GARANTIA

- El producto tiene una garantia total piezas y mano de obra de 2 (dos) afos a contar de su fecha de compra.

- La garantia se aplica cuando el producto suministrado no esta en conformidad con el pedido o cuando se averia, a
condicién de que la reclamacién se acomparie con una pieza justificativa de la fecha de compra (ej.: factura, ticket de
caja) y de una descripcion del problema encontrado.

- El producto sera reparado, reemplazado o reembolsado, en totalidad o en parte.

- La garantia es nula y no se aplica cuando el problema resulta de: (i) un empleo o un almacenamiento incorrecto del
producto; (ii) la falta de mantenimiento del producto o si resulta de un mantenimiento no conforme con las
instrucciones de utilizacion; (iii) la reparacion, modificacion, mantenimiento de la barbacoa por un tercero no
homologado: (iv) la utilizacion de piezas de repuesto que no serian de origen. No cubre las perforaciones o la
abrasion resultante de un desgaste normal.

- NOTA: El uso profesional de este producto queda excluido de la garantia.

- Todas las otras reclamaciones, incluyendo las reclamaciones por dafios y perjuicios, resultantes de la garantia
quedan excluidas, salvo si la responsabilidad de ADG es obligatoria legalmente.

- Cualquier operacion de tratamiento durante el periodo de garantia no tiene incidencia en la fecha de expiracion de la
garantia.

- Esta garantia no suprime los derechos legales del consumidor.

- Consulte con nuestro servicio Clientes para cualquier reclamacion.
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Senhoras, Senhores,
Acaba de adquirir um produto da marca Sevylor® e felicitamo-lo por isso. A Sevylor® alegra-se por pbr a sua

disposig¢ao produtos de qualidade. Este produto representa um investimento: merece toda a sua atengéo e exige alguns
cuidados.

1. RECOMENDACOES IMPORTANTES

O nosso propodsito, neste manual, € de lhe dar alguns conselhos relativamente ao equipamento do produto, sua
utilizagdo, manutencédo e armazenamento a fim que ele Ihe dé toda a satisfagdo e para que vocé se sirva dele em boas
condigdes de seguranga. Leia-o com atengdo, muito particularmente as partes em caixa e com os titulos <ATENCAO »
e «(ADVERTENCIA». Para sua seguranga, respeite as medidas que lhe sdo indicadas e familiarize-se com o seu
produto insuflavel antes de se servir dele.

= Met en garde contre un danger qui, si les instructions ne sont pas respectées, peut
| . o
ATENQAO' occasionner des blessures graves ou le déceés.
Rappelle les mesures de sécurité a prendre ou mise en garde contre des pratiques qui
| : .
AVERTISSEMENT ! peuvent occasionner des blessures ou endommager le produit.

Simbolos relativos as recomendacgdes de ordem geral:

Este procedimento ou este comportamento ndo esta em conformidade com as recomendagdes e
pode danificar gravemente o barco e/ou o equipamento.

é Este procedimento ou este comportamento esta em conformidade com as recomendagdes.

NOTA Chama a atencdo para informacgdes importantes.

ATENCAO!

» Este manual deve ser guardado a bordo do barco, em local seguro e facilmente acessivel ao piloto.

» Conserve também, juntamente com este manual, as instrugées fornecidas pelos fabricantes dos
equipamentos do barco (motor, bateria...).

» Este manual faz parte dos equipamentos do barco e deve acompanha-lo no caso de cedéncia ou de revenda.

» Compete ao proprietario confirmar que todos os utilizadores Iéem atentamente o manual e cumprem as
recomendagdes de seguranga que la se encontram.

» Respeitar a regulamentagéao local e nacional. Usar sempre um colete salva-vidas homologado. Respeitar de
igual modo as informagdes que se encontram na placa de identificagao impressa no produto.

» Nao poderemos ser considerados responsaveis pelas consequéncias resultantes de um comportamento nao
conforme com as instrugdes fornecidas neste manual.

» O seu produto foi concebido para um uso especifico, em conformidade com as normas em vigor. Qualquer
modificagcdo, qualquer utilizagdo de um motor de poténcia superior a indicada pelo fabricante sera um risco
de perigo e um facto de anulacéo da garantia.

63



2. CATEGORIA DE CONCEPCAO

Os nossos barcos obedecem a norma EN ISO 6185-2 e sdo conformes a directiva europeia 94/25 emendada pela
directiva 2003/44.

Tipo V: barcos a motor de poténcia entre 4,5 kW e 15 kW inclusive.

gxg;gg::; Categoria de concepg¢ao C "NA PROXIMIDADE DAS COSTAS": barcos concebidos para viagens na

SV350S-HF proximidade das costas e em grandes baias, grandes estuérios, lagos e rios durante as quais os
ST270W-HF ventos podem soprar até forga 6 inclusive e as ondas podem atingir uma altura significativa até dois

ST320W-HF metros inclusive.

3. ESPECIFICACOES TECNICAS

Capacidade motor max
Comprimento Largura insufl. Peso P
Modelo .

insufl. aprox. aprox.
SV270S-HF 270 cm 139 cm 38 kg 45kW/6CV
SV320S-HF 320 cm 158 cm 45 kg 11 kW /15 CV
SV350S-HF 350 cm 158 cm 49 kg 11 kW /15 CV
ST270W-HF 276 cm 148 cm 45 kg 7,3kW /10 CV
ST320W-HF 320 cm 154 cm 55 kg 11 kW /15 CV

As dimensbes do produto insuflado sdo medidas nas condigbes seguintes: produto insuflado com bomba de
enchimento recomendada, a pressao de utilizagao indicada e uma temperatura compreendida entre 18 °C e 22 °C.

P

(o) 3.1. CARGA

R

T Numero de pessoas Carga maxima transportavel em |Peso do barco em plena carga em

U autorizadas a bordo kg kg

Modelo

G

U

E

S SV270S-HF 3 adultos 400 kg 438 kg
SV320S-HF 4 adultos + 1 crianca 540 kg 585 kg
SV350S-HF 5 adultos 650 kg 699 kg
ST270W-HF 3 adultos + 1 crianga 450 kg 495 kg
ST320W-HF 4 adultos 500 kg 555 kg

3.2. PLACA DO CONSTRUTOR

Uma parte da informagao é dada na placa do construtor fixada no barco. A seguir, o significado dos simbolos utilizados:

Poténcia maxima do motor, em Carga maxima
quilowatts transportavel

Pressao de servigo

Numero maximo de pessoas
recomendada

Ler o manual do construtor antes

. Nao utilizar compressor
de utilizar
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4. EQUIPAMENTO

Legenda da Figura 1 — Modelos ilustrados SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF com fundo Drop Stitch

A - Proteccgao lateral

B - Protecgdo do fundo
C — Punho na proa

D - ArgolaemD

E - Fixagdo da amarra

| — Fundo insuflavel alta pressao
J —Valvula da quilha
K — Remo em aluminio
L — Forqueta

M - Sistema de fixagdo dos remos

P — Placa fabricante
Q - Protecgao contra os salpicos
R - Protecgao do painel traseiro
S — Painel traseiro

T - Placa em aluminio

F — Amarra N — Punho U — Tampao de despejo
G — Valvula alta pressao O — Placa em aluminio V — Extremidade cénica
H - Banco

O seu barco é fornecido com um saco de transporte em nylon, um par de remos, um manémetro, uma bomba e um kit

de reparagéo rapida.

5. MONTAGEM /ENCHIMENTO

ADVERTENCIA!

> Nao utilize ferramentas cortantes!

> A utilizagdo de um compressor danificaria gravemente o seu produto. E um caso de exclusio da garantia.

5.1. INVENTARIO
Inventario na abertura da embalagem. A caixa de embalagem do barco contém:
Modelo SV270S-HF | SV320S-HF | SV350S-HF | ST270W-HF | ST320W-HF

Corpo do barco insuflavel em tela revestida 1 1 1 1 1
Fundo insuflavel Drop Stitch 1 1 1
Pavimento / fundo em madeira 3 elementos | 4 elementos
Reforgo para pavimento em madeira 4 4
Painel traseiro revestido 1 1 1 1 1
Quilha insuflavel 1 1 1 1 1
Banco 2 2 2 1 1
Remos aluminio (1 par) 1 1 1 1 1
Kit de reparagéo 1 1 1 1 1
Bomba 1 1 1 1 1
Manometro 1 1 1 1 1
Manual do proprietario 1 1 1 1 1

é Se o barco esteve armazenado a temperatura inferior a 0 °C, coloca-lo durante cerca de 12 horas em

local temperado (20 °C) antes de o desdobrar.

ATENCAO!
> Este produto esta equipado com uma amarra: guarde-a fora do alcance das criancgas.

> Este produto é fornecido com um saco de transporte. Guarde-o fora do alcance das criangas: perigo de
asfixia !

5.2. COLOCAGAO DO FUNDO (MODELOS ST270W-HF, ST320W-HF)
NOTA: A montagem pode revelar-se mais dificil a primeira vez, porém torna-se mais facil apdés duas ou trés saidas com
o barco.

Proceder como a seguir indicado para colocar o fundo:

1 — Posicionar o fundo respeitando a ordem indicada na figura 2 ou 3 consoante o modelo:
e n°1,2e 3 para o modelo ST270W-HF
e n°1,2,3e4 parao modelo ST320W-HF

2 — Verificar o bom posicionamento da valvula da quilha no centro do orificio do pavimento n° 1.

3 — De modo que figuem bem ajustados e bem planos, carregar ao mesmo tempo nos pavimentos:
e n° 2 e 3 para o modelo ST270W-HF
e n° 3 e 4 para o modelo ST320W-HF
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Figure 3
Fond ST320W-HF

Figura 2 Figura 3
Fundo ST270W-HF Fundo ST320W-HF
ATENGCAO!

Nao efectuar esta operagao descalgo e afastar os pés e os dedos, para evitar que fiquem entalados.

4 - Inserir os refor¢os como indicado na figura 4. Colocar um remo debaixo do barco para facilitar a operagao.
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Figura 4: posicionamento dos reforgos

5.3. ENCHIMENTO

O seu barco é fabricado em material sélido e resistente que suporta uma pressédo de enchimento de 200 mbar (3 PSI).

» S0 as tampas das valvulas asseguram a vedacao.
» Todas as cémaras-de-ar devem ser cheias de igual modo, para evitar danos nas divisérias
estanques que as separam.
NOTA . - ~ : . -
» SO um nivel de pressao correctamente ajustado permite navegar em boas condi¢des. Com
pressao insuficiente, o barco ndo tem rigidez o que pode provocar a desarticulagdo, uma
deformagdo assim como o desgaste prematuro das cAmaras-de-ar.

5.3.1. Elementos

a — Camaras-de-ar
O corpo do barco é constituido por:
- Trés camaras-de-ar principais,
- Uma camara-de-ar que forma a quilha insuflavel,
- Uma camara-de-ar que constitui o fundo alta pressdo Drop Stitch (modelos SV270S-HF, SV320S-HF,
SV350S-HF unicamente).
Estas camaras-de-ar sédo totalmente independentes e asseguram a flutuabilidade do barco em caso de
esvaziamento de uma camara-de-ar.
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b — Valvulas

- O seu barco esta equipado com valvulas anti-retorno (G, J). Estas valvulas permitem encher o barco sem
que o ar escape da camara-de-ar. A tampa da valvula assegura a vedagéo. A ponteira plastica na valvula
permite esvaziar a camara-de-ar. Introduzir e rodar a ponteira para esvaziar. Para encher, é necessario
verificar se a ponteira ndo esta mais introduzida.

- O tampao de despejo (U): permite esvaziar a agua que se encontra no barco e ndo se destina a insuflar o
barco. Para evacuar a agua, retirar a tampa do tampé&o de despejo e acelerar um pouco de modo que o barco
levante ligeiramente na proa: a agua ird acumular-se na popa e evacuar-se pelo tampao de despejo. Colocar a
tampa no sitio depois de terminar a operagdo. Outra solugdo consiste em colocar o barco na praia ou numa
rampa de modo que a proa fique ligeiramente levantada.

¢ — Bomba
O seu barco & fornecido com uma bomba (pressdo max.: 1 bar / 14,5 PSI). E aconselhavel ter sempre a bomba
a bordo, por prudéncia.
Encher o barco com a bomba fornecida, ou com uma bomba de ar eléctrica. Uma bomba de ar eléctrica permite
um enchimento rapido a uma pressdo moderada. Mas sera necessario terminar obrigatoriamente o enchimento
do barco com a bomba fornecida.

5.3.2. Sequéncias de enchimento

Figura 5: (Modelos ilustrados SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF com fundo Drop Stitch)

1. Encher primeiro as trés camaras-de-ar do corpo do barco: abrir a tampa das valvulas (itens 1), fixar a
ponteira do tubo da bomba no orificio da valvula (utilizar uma ponteira adaptada a valvula). Encher as trés
camaras-de-ar a 90% da pressao exigida (cerca de 180 mbar / 2,6 PSI) - ver as instrugbes de utilizagdo do
mandémetro.

2. Modelos SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF: colocar o fundo Drop Stitch sobre o fundo do barco e verificar
se fica bem posicionado debaixo dos bordos das camaras-de-ar, no interior do barco. A valvula da quilha
insuflavel (item 3) deve ficar diante do furo correspondente, previsto no fundo Drop Stitch. Encher o fundo Drop
Stitch (item 2) até atingir uma pressao de 420 mbar (7 PSI) - ver as instrugbes de utilizagdo do manémetro.
Encher em seguida a quilha até que o fundo Drop Stitch esteja correctamente no sitio. Talvez seja necessario
colocar-se de pé sobre o fundo Drop Stitch para o colocar correctamente no sitio.

3. Colocar os bancos (H): empurrar a lingueta em plastico (que se encontra na parte inferior do banco), nos
pequenos cilindros em plastico que se encontram nas camaras-de-ar laterais.

4. Acabar de encher as camaras-de-ar até a pressao exigida, isto é 200 mbar (3 PSI). Encher a quilha a 80%
da pressdo maxima, isto € 160 mbar (2,3 PSI) - ver as instrugdes de utilizagdo do manémetro.

5. O enchimento esta terminado: enroscar e apertar as tampas das valvulas (no sentido dos ponteiros de um
relogio).

ADVERTENCIA!

Atencao: com forte calor, se deixar o seu barco exposto ao sol € recomendado esvazia-lo ligeiramente (abrir a tampa
das camaras principais). Uma exposig¢ao prolongada ao sol (ultravioletas) pode acelerar o envelhecimento do material
com que o barco é fabricado.

A temperatura exterior tem uma influéncia importante no nivel de pressido: uma variagdao de 1 °C provoca uma
variacdo de pressido de * 4 mbar (0,6 PSI).
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5.3.3. Ajuste da pressao

Sobrepressao: esvaziar até atingir o nivel de pressao recomendado.
Baixa de pressao: encher ligeiramente.

6. MOTOR

ADVERTENCIA!

Nunca utilizar um motor de poténcia superior a indicada na placa do fabricante que se encontra no barco, o
que faria perder o controlo do barco e transgredir a regulamentacéo.

ATENGAO!

Nao fumar ao encher o depdsito do motor.

6.1. MONTAGEM DO MOTOR

Tomar o devido conhecimento das instrugdes fornecidas pelo fabricante do motor que equipa o seu barco. Cada barco é
diferente, no entanto o processo é globalmente o seguinte:

- Adoptar uma posicdo estavel e segura no barco.

- Desbloquear o motor e monta-lo no painel traseiro.

- Colocar o motor no centro do painel traseiro.

- Fixar bem firme o motor ao painel traseiro.

NOTA Quando o motor nédo esta solidamente fixado no painel traseiro, perde poténcia e pode mesmo
soltar-se do painel traseiro.

6.2. POSIGAO DO MOTOR
O motor deve ser instalado de modo a ficar em posigéo vertical na agua durante a utilizacdo em condigées normais.
6.3. COLOCAGAO EM FUNCIONAMENTO DO MOTOR

- Mergulhar a parte do motor que deve estar na agua.

- Verificar se ndo esta engatada nenhuma velocidade.
- Colocar-se de maneira segura no barco e pdr o motor a trabalhar.

7. UTILIZACAO DO BARCO

7.1. DISTRIBUIGAO DOS PASSAGEIROS E DA CARGA A BORDO

Por motivos de seguranca, é preferivel que os passageiros se sentem na parte central do barco tanto quanto possivel.
A distribuicdo dos passageiros tem influéncia na estabilidade do barco. E perfeitamente possivel sentar-se nas
camaras-de-ar laterais do barco, mas ter o cuidado de n&o colocar mais de dois passageiros de um lado.

7.2. PARTICULARIDADES DA NAVEGAGAO

O fundo do seu barco tem uma forma em V. Isto melhora a navegacao, em particular quando o barco é utilizado com
um motor.
E possivel fazer aquaplaning com o seu barco, o que aumenta a velocidade. Para fazer aquaplaning, proceder do
seguinte modo:
- Escolher a velocidade do motor e o comprimento do eixo do motor convenientes.
- Aumentar a velocidade do barco e em seguida, lentamente, deslocar um pouco da carga embarcada (por
exemplo pessoas) para a proa.

ADVERTENCIA!

QUANDO NAVEGA A GRANDE VELOCIDADE OU FAZ “AQUAPLANING”, EVITE AS CURVAS APERTADAS E
AS GRANDES ONDAS QUE POEM OS PASSAGEIROS EM PERIGO. CONFIRME QUE TODOS OS
PASSAGEIROS SE SEGURAM BEM FIRMES AS CORDAS DE SEGURANGA. AS CRIANGAS DEVEM SENTAR-
SE AO MEIO DO BARCO.
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7.3. FONCTIONNEMENT DO BARCO

Seja qual for a velocidade de navegacao, o barco deve estar estavel. Desde o arranque, a proa deve estar de nivel;
evite que o barco afocinhe (invasdo da proa por um volume de agua devido a grande mergulho da proa na agua).
Quando a velocidade do barco aumenta, a proa pode levantar-se momentaneamente, o que pode limitar
temporariamente a visibilidade do piloto. Quando a velocidade do barco aumenta ainda, o barco fica de novo de nivel.
Distribuir os passageiros a bordo para que o barco fique bem de nivel.

Se navegar contra o vento, este tera tendéncia a descolar mais uma proa ja levantada.

Nao faga marcha atras a velocidade elevada, pois a agua poderia passar por cima do painel traseiro e entrar no barco.

7.4. CURVAS

Ao fazer uma curva apertada, reduza a velocidade pois o barco vai inclinar fortemente do lado para onde vai virar.

7.5. AGUA POUCO PROFUNDA E RECIFES

O seu barco tem varias camaras-de-ar. Por conseguinte, mesmo no caso de fuga numa camara-de-ar devido a uma

perfuragéo, o barco conservara pelo menos 50% da sua flutuabilidade. Contudo, seja particularmente vigilante em agua
pouco profunda e préximo dos recifes que podem rasgar e danificar o barco.

8. TRANSPORTE DO BARCO

Ao retirar o barco da &agua, verifigue se ndo ha um bordo cortante no local onde o barco sera colocado. Utilize os
punhos e ndo as cordas para o levantar.

9. REBOQUE DO BARCO

O barco pode ser rebocado.

Para o conforto e para evitar danos, utilizar as duas argola em D (D) assim como o punho da proa (C) situados a frente
do barco.

Rebocado como abaixo indicado, o barco tera um avango regular, permanecera em linha atras do barco tractor e ndo
se deteriorara.

Barco tractor

Figura 6: reboque do barco
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10. CONSELHOS DE NAVEGACAO

10.1. DISTRIBUIGAO DA CARGA

Distribua as cargas de modo equilibrado.

ADVERTENCIA!

» Uma ma reparticdo das cargas embarcadas pode destabilizar o seu barco e provocar uma perda do seu
controlo.
» Quando esta pouco carregado, o barco reage com mais nervosismo.

» Seja especialmente vigilante nas aceleragdes e mudangas de rumo.

10.2. VERIFICAGOES ANTES DA PARTIDA

A SEGURANCA EM PRIMEIRO: SAIBA PREVENIR OS ACIDENTES!

ADVERTENCIA!

TOMAR CONHECIMENTO das regulamentagdes locais e nacionais assim como dos perigos especificos a
navegacao local e as actividades afins.
Respeitar as regulamentagodes locais e nacionais.
CONSULTAR a meteorologia, informar-se sobre os perigos relacionados com as correntes, as marés e os
ventos.
INFORMAR alguém em terra do seu destino e da hora aproximada do regresso.
ENSINAR aos passageiros as manobras de base e confirmar que um deles esta apto a pilotar o barco caso
seja necessario.
CONTROLAR O BOM FUNCIONAMENTO DO BARCO E DO MATERIAL. Verifica-los cuidadosamente antes
de os utilizar.
Seguir escrupulosamente as informagées que se encontram na placa de matricula colocada no barco.
CONTROLAR os niveis de pressao.
VERIFICAR a tampa das valvulas. Retirar o tampéao do orificio de drenagem (se o barco estiver equipado).
VERIFICAR SE O EQUIPAMENTO DE SEGURANGA A EMBARCAR ESTA A BORDO (respeitar a
regulamentagao em vigor no pais e na zona onde navega):

e Um colete salva-vidas homologado por pessoa embarcada.

e A bomba, os remos (ou pagaias), o kit de reparagao e as ferramentas para o motor.

¢ O equipamento de seguranca obrigatério.

VVVY VYV VV VV V

> NUNCA EXCEDER O NUMERO DE PESSOAS NEM A CARGA AUTORIZADAS A BORDO.

10.3. REGRAS A OBSERVAR NO DECORRER DA NAVEGAGAO

Tenha um comportamento responsavel, ndo desleixa as regras de segurancga, o que pde em perigo a sua vida
e a dos outros.

Controle e seja sempre o mestre do seu barco.

Actue sempre com respeito e cortesia.

Respeite a regulamentacao e as praticas em vigor na sua zona de navegacgao.

Ao aproximara-se da margem, navegue exclusivamente nos canais delimitados.

VVVY 'V

ADVERTENCIA!

» Utilize o seu barco apenas em aguas protegidas; evite os rios de corrente forte

> ATENGAO AOS VENTOS E AS CORRENTES DE REFLUXO!

> Utilize sempre um colete de salvagao homologado.

» NEM ALCOOL, NEM DROGA: nunca pilote um barco depois de ter consumido alcool, droga ou
medicamentos. Cuide da sobriedade dos seus passageiros.

» MANTENHA-SE AFASTADO DAS ZONAS DE BANHO E DE MERGULHO.

> EVITE QUALQUER CONTACTO DAS CAMARAS-DE-AR COM OBJECTOS CORTANTES LiQUIDOS
CORROSIVOS (ex.: acido).
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10.4. EM CASO DE ACIDENTE

Em caso de acidente, ndo entre em panico, tranquilize os seus passageiros. Saiba que o barco, mesmo danificado, é
quase sempre o melhor refugio e facilitara a sua localizagao.

Um barco pneumatico € praticamente insubmersivel, mesmo cheio de agua. Apés um acidente, se um compartimento
se esvaziar, puxe-o para o interior do barco, coloque a carga embarcada no lado oposto ao compartimento esvaziado e
regresse a velocidade reduzida.

Em caso de colisio com um objecto flutuante, pare a examine o fundo do barco, as camaras-de-ar, o motor e
respectivas fixagdes antes de regressar a velocidade reduzida.

Leve o barco ao seu vendedor que efectuara uma inspeccédo cuidadosa antes da sua proxima saida.

ADVERTENCIA!

UMA NEGLIGENCJA NA INSPECCAO DOS DANOS SOFRIDOS E NA REPARAGAO DOS MESMOS PODE
REDUZIR A VIDA UTIL DO SEU BARCO E DAR ORIGEM A ACIDENTES.

11. AMBIENTE

PARA UMA NAVEGAGAO RESPONSAVEL

O seu barco permite-lhe descobrir as riquezas naturais do meio marinho. Contribua para proteger essa beleza. Os
desportos nauticos s serao apreciados totalmente em um ambiente preservado, ao qual todos ndés devemos contribuir

pelo nosso comportamento responsavel e amigo da natureza.

Queira aplicar as regras seguintes:

RESPEITE A FLORA E A FAUNA: mantenha as suas distancias, evite os incémodos inuteis.

NAO PROVOQUE REMOINHOS FORTES.

UTILIZE EXCLUSIVAMENTE TINTAS (ANTIFOULING) E AGENTES DE LIMPEZA NAO
POLUENTES.

MANTENHA-SE AFASTADO DAS ZONAS RESERVADAS AOS BANHOS.

Vv VVYV¥Y

NAO FAGA BARULHO INUTILMENTE: designadamente proximo das zonas de ancoradouro e das
habitagdes.

NAO DESCARREGUE HIDROCARBONETOS (dleos e combustiveis) na natureza, o que é
estritamente proibido. Poluem gravemente o ambiente e causam danos irreparaveis a flora e a fauna.
> NAO ABANDONE OS SEUS LIXOS, n3o os atire & agua. Se ndo houver outra possibilidade, leve-os
para casa e separe-0s conforme as disposi¢coes previstas para tal.

Y

12. MANUTENCAO: ESVAZIAMENTO — LIMPEZA — DOBRAGEM — ARMAZENAMENTO

Retire os remos/pagaias e outros acessorios.

Apébs cada utilizacdo, limpe e inspeccione o produto e seus acessorios. Passe-o com agua minuciosamente de

modo a retirar todos os residuos salinos apds uma utilizacdo no mar. Utilize 4gua com sabao, ndo detergente nem

produto a base de silicone. Assegure-se de que o produto esta seco antes de o guardar.

3. Verifique se nao ha fugas utilizando agua com sabdo. Enxaguar com agua limpa e deixar secar completamente.

4. Retire a tampa das valvulas para fazer aparecer a ponteira amarela. Empurre-a para que o ar possa sair da camara-
de-ar e rode-a de modo que a valvula fique “bloqueada” na posi¢ao aberta. Esvazie a quilha e o fundo Drop Stitch.
Esvazie as trés camaras-de-ar.

NOTA: nao esvazie totalmente uma camara-de-ar quando as outras cadmaras estiao completamente cheias, o
que poderia danificar as divisdrias do seu barco.

5. Dobre os dois lados do produto para o interior; em seguida enrole-o em volta do painel traseiro; recomece a
operacgao se observar que resta ar nas camaras-de-ar.

6. Guarde o seu produto num local limpo e seco nao afectado por grandes variagbes de temperaturas ou outros

factores que o possam danificar. Pode guarda-lo esvaziado e dobrado no seu saco, ou montado e ligeiramente

insuflado. Coloque-o ao abrigo dos roedores: eles podem furar o pneumatico.

N —
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13. REPARACAO DE PEQUENOS FUROS

Pode efectuar a reparacdo de pequenos furos com o material fornecido no seu kit de reparagdo. (N.B.: a cola nédo é

fornecida com os modelos destinados aos U.S.A.). Para efectuar uma reparagdo em condigbes ideais, o grau

higrométrico deve ser inferior a 60% e a temperatura deve estar compreendida entre 18 °C / 25 °C. Evite proceder a

uma reparagao sob chuva ou ao sol.

Verifique se a cAmara-de-ar esta completamente esvaziada e colocada bem na horizontal.

1. Corte um remendo que ultrapasse em pelo menos 5 cm a superficie do rasgao a reparar. Desenhe a forma do
remendo sobre a camara-de-ar, por cima do local onde ela deve ser aplicada.

2. Limpe a superficie danificada bem como o remendo a colar com um produto de limpeza a base de éalcool. Deixe
secar cerca de 5 minutos.

3. A seguir, aplique 3 camadas finas de cola sobre o remendo e sobre a superficie danificada; deixe secar 5 minutos
entre cada aplicagdo de modo que a cola comece a pegar.

4. Logo que a terceira camada de cola estiver seca, aplique, sem pressionar, o remendo e ajusta-lo se necessario.
Carregue nas bolhas de ar, se as houver, do centro para a borda do remendo com um objecto arredondado (uma
pequena colher, por exemplo). Limpe o excesso de cola com um solvente. Deixe secar cerca de 12 h.

ADVERTENCIA!
» Efectue as reparagdes num local ventilado. » Evite o contacto da cola com os olhos ou a pele.
» Evite inalar os vapores da cola ou de a ingerir. » Guarde o material de reparagéo fora do alcance das
criangas.

N.B. : os danos sobre as soldaduras ndo devem, em caso algum, ser reparados com cola. Apenas o fabricante esta
habilitado a proceder as reparagdes sobre as soldaduras

14. GARANTIE

O produto beneficia de uma garantia total nas pegas e mao-de-obra durante 2 (dois) anos a contar da data de

aquisigao.

- A garantia é activada quando o produto entregue ndo estd em conformidade com a encomenda ou quando apresenta
uma avaria, desde que a reclamagao seja acompanhada de um documento justificativo da data de aquisi¢cao (Exp.:
factura, taldo de caixa) e descrigdo do problema encontrado.

- O produto sera reparado, substituido ou reembolsado - na totalidade ou em parte.

- A garantia é anulada e ndo sera accionada quando o problema seja resultado (i) de utilizagdo ou armazenagem
incorrecta do produto, (ii) de manutencao incorrecta do produto ou de uma manutengao contraria as instrugbes de
utilizagao, (iii) da reparacgéao, alteragdo, manutengcado do produto por terceiros nao autorizados, (iv) da utilizagdo de
pecas de substituicdo que nao sejam de origem. A garantia ndo cobre as perfuragdes ou a abrasao resultantes do
desgaste normal.

- Quaisquer outras reclamacgdes, incluindo as reclamagdes por danos resultantes da garantia estdo excluidos, salvo se
a responsabilidade da ADG for legalmente obrigatdria.

- OBSERVAGAO: A utilizagao profissional deste produto esta excluida da garantia.

- Qualquer reparagao durante o periodo de garantia ndo altera a data de validade da mesma.

- Esta garantia ndo afecta em nada os direitos legais do consumidor.

- Consultar o nosso servigo ao cliente para qualquer reclamagéo.
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Vazena pani, vazeny pane

Pravé jste obdrzel/a vyrobek znacky Sevylor® a blahopfejeme Vam k nému. Sevylor® ma radost z toho, ze Vam dava
k dispozici kvalitni produkty. Tento reprezentuje investici : zaslouzi si celou Vasi pozornost a zada veSkerou péci.

1. DULEZITA UPOZORNENI

Nas navrh vtomto manualu je dat Vam nékolik rad vzhledem k vybaveni vyrobku, jeho pouziti, jeho udrzbé a jeho
uskladnéni, aby Vam pfinesl iplné uspokojeni a aby Vam slouzil v dobrych bezpeénostnich podminkach. Ctéte pozorné
a vSechno, zvlasté &asti oramované a nadepsané « POZOR » a « UPOZORNENI ». Pro Vasi bezpe&nost respektujte
opatfeni, ktera jsou pro Vas oznaceny a seznamte se s Vasim nafukovacim vyrobkem predtim, nez ho pouzijete.

POZOR! Upozoriiuje na nebezpedi, které v pfipadé nedodrzeni pokynl miize vést k vaznym Urazim
nebo k usmrceni.

UPOZORNEN“ Upomina na dilezitd bezpecnostni opatfeni nebo varuje pfed nebezpeCnym pouzivanim,
které muze zplsobit zranéni nebo poskodit vyrobek.

Symboly tykajici se vSeobecnych doporuceni :

Tento postup nebo toto chovani neni v souladu s doporu¢enimi a je zde riziko vazného poskozeni
lodi a/nebo jejiho zafizeni.

b Tento postup nebo chovani je v souladu s doporuéenimi.

POZNAMKA | Vasi pozornost zaméfte na dilezité informace.

POZOR!

Tento navod musi byt uchovan na lodi v misté, které je lodivodovi snadno dostupné.

Také uschovejte prilohy tohoto navodu, popisy vyrobki zafizeni lodi (motor, baterie...).

Tento navod je soucasti vybaveni lodi a v pripadé prevodu ¢i prodeje musi byt predan spolu s lodi.

Vlastnik je zodpovédny za to, ze se ujistil, Zze vSichni uzivatelé si peclivé prectou prirucku a budou
dodrzovat bezpeénostni pokyny, které jsou zde uvedené.

Dodrzujte mistni a vnitrostatni nafizeni. Vzdy noste homologovanou zachrannou vestu. Dodrzujte zaroven
informace uvedené na oznacujicim Stitku na vyrobku.

Nemuizeme byt povazovani za zodpovédné za nasledky vyplyvajici z chovani, které neni v souladu s pokyny
uvedenymi v tomto navodu.

» Vas vyrobek byl navrzen pro zvlastni pouziti v souladu s platnymi normami. Jakakoliv Uprava, jakékoliv
pouziti motoru s vétSim vykonem nez je ten, ktery je uvedeny vyrobcem, jsou v rozporu se zaruénimi
podminkami.

YV WV VVVYVY

73



2. KONSTRUKCNi KONCEPCE

Nase lodé jsou ve shodé s normou EN ISO 6185-2 a také ve shodé s evropskou smérnici ¢. 94/25 novelizovanou
smérnici ¢. 2003/44.
Typ V: motorové ¢luny s vykonem 4,5 kW a 15 kW véetné.

SV270S-HF
SV320S-HF | Koncepéni kategorie C ,V BLIZKOSTI BREHU" : lod& navrzené pro cesty v blizkosti bfeh(i a ve
SV350S-HF |velkych zatokach, ve velkych Ustich feky, na jezerech a na fekach, béhem kterych mize vitr vanout az
ST270W-HF | silou 6 v&etné& a viny mohou dosahnout vyrazné vysky - az dva metry vetné.

ST320W-HF

3. TECHNICKE SPECIFIKACE

Priblizna délka | PFiblizna $itka Hmotnost Vykon motoru max
Model nafouknutého nafouknutého
¢lunu ¢lunu
SV270S-HF 270 cm 139 cm 38 kg 4,5 kW /6 CV
SV320S-HF 320 cm 158 cm 45 kg 11 kKW / 15 CV
SV350S-HF 350 cm 158 cm 49 kg 11 kKW / 15 CV
ST270W-HF 276 cm 148 cm 45 kg 7,3 KW /10 CV
ST320W-HF 320 cm 154 cm 55 kg 11 kW / 15 CV

Rozméry vyrobku se v nafouknutém stavu méfi za nasledujicich podminek: vyrobek nafouknuty doporu¢enym
kompresorem na uvedeny provozni tlak a pfi teploté pohybujici se mezi 18 °C a 22 °C.

3.1. UZITECNE ZATIZENi

Pocet povolenych osob na |Maximalni prevozitelné zatizeni v | Maximalni zatizeni plné nalozené
palubé kg lodi v kg
Model
SV270S-HF 3 dospeéli 400 kg 438 kg
SV320S-HF 4 dospéli + 1 dité 540 kg 585 kg
SV350S-HF 5 dospéli 650 kg 699 kg
ST270W-HF 3 dospéli + 1 dité 450 kg 495 kg
ST320W-HF 4 dospéli 500 kg 555 kg

3.2. VYROBNI STITEK

Cast informaci je uvedena na $titku vyrobce upevnéném na lodi. Zde je uveden vyznam pouzitych symboli:

Maximalni vykon motoru v Maximalni pfevozitelné
kilowattech zatizeni
Maximalni pocCet osob Doporuceny provozni tlak

Pfed pouzitim si prectéte pfirucku

vyrobce Nepouzivejte kompresor
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4. VYBAVENI

Popis obrazku 1 — Zobrazené modely SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF se spodni casti Drop Stitch

A — Bocni ochrana
tlakem

B — Ochrana spodku

C - Drzadlo na pridi

D — Kruh ve tvaru D

E - Pripevnéni zachyceni

L-Lyra

F — Zachyceni N — Drzadlo
G — Vysokotlaky ventil
H — Lavi¢ka

J — Ventil kylu
K - Hlinikové veslo

O - Hlinikovy stitek

M — Systém pripevnéni vesel

Q - Ochrana proti postrikani

I — Nafukovaci spodek s vysokym P — Stitek vyrobce

R - Ochrana zadniho lodniho zrcadla
S — Zadni lodni zrcadlo
T - Hlinikovy Stitek

U — Zatka pro vypusténi
V — Kuzelovity okraj

Vase lod je vybavena nylonovym pfepravnim vakem, parem vesel, manometrem, pumpic¢kou a soupravou pro rychlou

opravu.
5. MONTAZ / NAFOUKNUTI

UPOZORNENI!

» Nepouzivejte ostré nastroje!

» Pouziti kompresoru by vyrobek vazné poskodilo. V tomto pfipadé proto neplati zaruka.

5.1. INVENTAR

Inventar po otevieni baleni. Krabice s vasi lodi obsahuje:

Model SV270S-HF | SV320S-HF | SV350S-HF | ST270W-HF | ST320W-HF

Hlavni nafukovaci ¢ast lodi z tkaniny s
ochrannym natérem 1 ! 1 1 !
Nafukovaci spodek Drop Stitch 1 1 1
Deska / dfevény spodek 3 prvky 4 prvky
Vyztuhu pro difevénou desku 4 4
Zadni lodni zrcadlo s ochrannym natérem 1 1 1 1 1
Nafukovaci kyl 1 1 1 1 1
Lavicku 2 2 2 1 1
Hlinikova vesla (1 par) 1 1 1 1 1
Soupravu na opravu 1 1 1 1 1
Pumpicka 1 1 1 1 1
Manometr 1 1 1 1 1
Navod k obsluze 1 1 1 1 1

‘ Pokud je lod skladovana pfi teploté nizsi nez 0 °C, umistéte ji po dobu zhruba 12 hodin na teplé misto

(20 °C) predtim, nez ji rozbalite.

POZOR!

» Tento vyrobek je vybaven uvazovacim lanem : bdéte nad tim, abyste ho uchovavali mimo dosah déti.
» Tento vyrobek se dodava s prepravnim pytlem. Uchovavejte mimo dosah déti: nebezpeci uduseni!

5.2. UMISTINi SPODKU (MODELY ST270W-HF, ST320W-HF)

POZNAMKA: napoprvé se montaz muze zdat ponékud komplikovana, po druhém & tfetim sestaveni lodi to jiz bude

jednodussi.

Pro umisténi spodku postupujte nasledovné:
1 — Spodek umistéte tak, Ze dodrzite pofadi uvedené na obrazku 2 nebo 3 dle modelu:
e (. 1,2 a3 promodel ST270W-HF
e ¢.1,2,3a4 pro model ST320W-HF
2 — Zkontrolujte spravné umisténi ventilu kylu uprostfed otvoru desky €. 1.
3 — Aby dobfe dosedly a byly hladké, je tfeba zaroven stisknout desky:
e .2 a3 promodel ST270W-HF
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e ¢. 3 a4 pro model ST320W-HF

Figure 3
Fond ST320W-HF

Obrazek 2 Obrazek 3
Spodek ST270W- Spodek ST320W-

POZOR!

Tuto operaci neprovadéjte s bosyma nohama a chrarite prsty na nohach, abyste se vyhnuli jejich skfipnuti.

4 - VloZte vyztuhy dle postupu na obrazku 4. Pro usnadnéni operace vlozte pod lod veslo.

Obrazek 4: umisténi vyztuh

5.3. NAFOUKNUTI

VaS$e lod je vyrobena z pevného a odolného materialu, ktery vydrzi tlak nafouknuti 200 mbart (3 PSI).

» Tésnost ventill zajisti pouze kryty.

» V8echny vzduchové komory musi byt nafouknuty stejnomérné, aby se zamezilo poskozeni
4 tésnych pficek, které je oddéluji.

POZNAMKA » Pouze spravné nastavena vySe tlaku umozfiuje plavbu ve spravnych podminkach. Pokud neni
dostate¢né nafouknuta, nebude lod pevna, coz muze zpusobit vykloubeni a deformaci a taktéz
pred€asné opotifebeni vzduchovych komor.

5.3.1. Casti

a — Vzduchové komory
Té&lo lodi se sklada z:
- tfi hlavnich vzduchovych komor,
- vzduchové komory skladajici se z nafukovaciho kylu,
- vzduchové komory predstavujici spodek s vysokym tlakem Drop Stitch (pouze u modeli SV270S-HF,
SV320S-HF, SV350S-HF).
Tyto vzduchové komory jsou zcela nezavislé a zajisti, ze se lod nadnasi v pfipadé vyfouknuti nékteré ze
vzduchovych komor.
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b — Ventily

- Vase lod je vybavena ventily bez zpétné klapky (G, J). Tyto ventily umozni nafouknout lod, aniz ze vzduchové
komory unikl vzduch. Tésnost ventilu zajisti kryt. Plastovy nastavec na ventilu umozni vyfouknout vzduchovou
komoru. Pro vyfouknuti na néj zatlate a otoCte jim; pokud chceme lod nafouknout je tfeba se ujistit, ze neni
zatlagen.

- Zatka pro vypusténi (U) : umozni odvést vodu, ktera je v lodi ; neni uréena pro vyfouknuti lodi. Pro odvod vody
nadzdvihnéte zatku pro vypusténi a postupuijte tak, az se lod mirné nahne na pfid' : voda se nakumuluje zadi a
je mozné ji vypustit pomoci zatky. Jakmile operaci ukoncite, dejte zpét kryt. Jiny zpUsob je, Ze umistite lod na
plaZ nebo na nastavec tak, aby byla pfid mirné vyvySena.

¢ — Pumpicka
Vase lod byla dodana s pumpic¢kou (max.tlak: 1 bar / 14,5 PSI). Z opatrnosti vam doporucujeme, abyste
pumpicku vzdy méli na palubé.
Lod nafouknéte bud pomoci pumpicky, ktera vam byla dodana spolu s lodi, anebo pomoci elektrické pumpicky.
Elektricka pumpi¢ka umozni rychlé nafouknuti pomoci kontrolovaného tlaku. Ale dokon&eni nafukovani bude
nutné provést pomoci dodané pumpicky.

5.3.2. Nafukovaci sekvence

Obrazek 5: (Zobrazené modely SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF se spodni ¢asti Drop Stitch)

1. Nejdrive nafouknéte 3 vzduchové komory téla lodi: oteviete kryty ventild (znacky 1), pfipevnéte nastavec
pumpicky na otvor ventilu (pouzijte nastavec vhodny pro dany ventil). Nafouknéte 3 vzduchové komory na 90 %
pozadovaného tlaku (zhruba 180 mbaru / 2,6 PSI) — viz navod k pouZiti manometru.

2. Modely SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF: umistéte spodek Drop Stitch na spodek lodi a dbejte na to, aby
byl v okrajich vzduchovych komor, uvnitf lodi. Ventil nafukovaciho kylu (znacka 3) musi byt umistén naproti
otvoru ur€enému pro tento ventil, na spodku Drop Stitch. Nafouknéte spodek Drop Stitch (znacka 2), az
dosahnete tlaku 420 mbaru (7 PSI) — viz navod k pouZiti manometru. Poté nafouknéte kyl, aZ je spodek Drop
Stitch spravné umistén. Je mozné, Ze pro jeho spravné umisténi bude tfeba jej umistit vestoje na spodek Drop
Stitch.

3. Umisténi lavicek (H): zasunte plastovyjazyCek (ktery je na spodni ¢asti lavicky) do malych plastovych valcu,
které se nachazeji na bo€nich vzduchovych komorach.

4. Nafukovani vzduchovych komor zakoncete v okamziku, kdy dosahnete pozadovaného tlaku 200 mbart
(3 PSI). Nafouknéte kyl na 80 % maximalniho tlaku, coze je 160 mbara (2,3 PSl) — viz navod k pouZziti
manometru.

5. Nafukovani je ukonéeno: zasroubujte a utahnéte kryty ventilu (ve sméru hodinovych rucicek).

UPOZORNENI!

Upozornéni: v pfipadé velkého tepla, pokud nechate lod na pfimém slunci, doporucuje se, abyste ji malinko odfoukli
(otevite kryt hlavnich komor). Dlouhodobé vystaveni slunci (ultrafialovému zafeni) maze urychlit starnuti materialu, ze
kterého je lod vyrobena.

Vnéjsi teplota ma velky vliv na urovei tlaku: odchylka o 1 °C zpUsobi odchylku tlaku o +/- 4 mbary (0,6 PSI).

5.3.3. Nastaveni tlaku

Pretlak: mirné vzduch odfouknéte, az dosahnete doporucené urovné tlaku.
Podtlak: lehce dofouknéte.
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6. MOTOR

UPOZORNENI!

Nikdy nepouzivejte motor s vétSim vykonem, nez je uvedeno na vyrobnim stitku nalodi; takto byste mohli
ztratit kontrolu nad lodi a porusit nafizeni.

POZOR!

Pfi plnéni nadrze motoru nekuite.

6.1. MONTAZ MOTORU
Seznamte se s pokyny od vyrobce motoru, které jsou ve vasi lodi. Kazda lod je jina, postup je nicméné vSeobecné
nasledujici:
- zaujméte na lodi stabilni a jistou pozici
- odblokujte motor a namontujte ho na zadni zrcadlo
- umistéte motor do stfedu zadniho zrcadla
- pevné motor pfipevnéte na zadni zrcadlo

POZNAMKA | Jakmile motor neni pevné pfipevnén, ztrati vykon a dokonce se maze uvolnit ze zadniho zrcadla.

6.2. POZICE MOTORU

Motor musi byt nainstalovan takovym zplsobem, aby byl ve vertikalni pozici ve vodé béhem pouzivani za normalnich
podminek.

6.3. SPUSTENi MOTORU

- ponofte ¢ast motoru, ktera ma byt ve vodé
- Ovéfte, Zze neni zafazena zadna rychlost
postavte se pevné do lodi a spuste motor.

7. POUZiVANIi LODE
7.1. ROZDELENi PASAZERU A ZATiZENi NA PALUBE

Vzhledem k bezpecnostnim rizikim se doporucuje, aby si pasazéfi co nejvice sedli do stfedni ¢asti lodi. Rozdéleni
pasazér( ovliviiuje stabilitu lodi. Je vS8ak mozné se posadit na bo¢ni vzduchové komory lodi, ale je tfeba dohlizet na to,
aby na kazdé strané nesedély vic jak dvé osoby.

7.2. ZVLASTNOSTI PLAVBY

Spodek lodi ma tvar V. To zlepsSuje pluti, zvlasté pak, pokud se lod pouziva spole¢né s motorem.
S vasi lodi muzete provadét aquaplaning, to zvysi jeji rychlost. Pro provozovani aquaplaningu postupujte nasledujicim
zpusobem:

- vyberte si rychlost motoru a vhodnou délku osy motoru,

- zvyste rychlost lodi, poté pomalu pfemistéte zatizeni lodi (napf. osoby) smérem k pfidi.

UPOZORNENI!

JAKMILE PLUJETE VYSOKOU RYCHLOSTI NEBO PROVADITE “AQUAPLANING”, VYHNETE SE UZKYM
ZATACKAM A VELKYM VLNAM: PASAZERI BY TAK MOHLI BYT OHROZENI. UJISTETE SE, ZE VSICHNI
PASAZERI SE PEVNE DRZi BEZPECNOSTNICH LAN. DETI MUSi SEDET UPROSTRED LODIL.

7.3. FUNGOVANI LODI

Bez ohledu na rychlost plavby, lod musi byt stabilni. Od okamziku vypluti musi byt pfid na Urovni hladiny ; zamezte
tomu, aby se lod' zaplnila (vniknuti vody pfidi vzhledem k pFiliSnému ponofeni pFidi do vody).

Pokud se rychlost lodi zvySuje, pfid se mize momentalné nadzdvihnout, to mize do¢asné omezit viditelnost lodivoda.
Jakmile se rychlost vody jesté zvySuje, lod se znovu dostane na uroven hladiny.

Rozdélte pasazéfi na palubé tak, aby se lod znovu dostala na uroven hladiny.

Pokud plujete proti vétru, ten bude mit jesté tendenci lod nadzvihnout vice, nez je jiz zvednuta pfid.

Pfi vysoké rychlosti nespoustéjte zadni chod, voda by se mohla pfes zadni zrcadlo dostat dovnitf do lodi.
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7.4. ZATACKY

Jakmile projizdite Uzkou zatackou, snizte rychlost, jelikoz lod se vyrazné nahne na stranu, kam chcete zatocit.

7.5. MALO HLUBOKE VODY A UTESY
Va$e lod ma nékolik vzduchovych komor. Z tohoto dlvodu, dokonce i v pfipadé uniku vzduchu z jedné vzduchové

komory z dlivodu perforace, lod' si ponecha stale nejméné 50% schopnost plavat. Budte ovéem velmi opatrni v malo
hlubokych vodach a v blizkosti utest: mohou lod’ poskodit a potrhat.

8. PREVOZ LODI

Jakmile vyjmete lod z vody, dbejte na to, aby na misté, kam lod ukladate, nebyly ostré pfedméty. Pro nadzdvihnuti
pouzijte drzadla a nikoliv provazy.

9. TAZENI LODI

Lod muze byt tazena.

Pro vaSe pohodli a pro zamezeni poSkozeni, pouzijte dva kruhy ve tvaru D (D) a také drzadlo na pfidi (C) umisténé na
pfedni ¢asti lodi.

Pokud je lod tazena, jak je uvedeno nize, lod zaujme spravnou pozici, zlstane v roviné za taznou lodi a nijak se
nezdeformuje.

Tazna lod’

Obrazek 6: tazeni lodi
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10. RADY PRO PLAVBU
10.1. ROZDELENI ZATIiZENI

Zatéz rozdélte vyrovnané.

UPOZORNENI!

> Spatné rozvrzeni nalozeného nakladu muze destabilizovat Vasi lod’ku a vyvolat ztratu jeji kontroly.
» Jakmile je lod’ malo zatizena, reaguje citlivéji.
» Bud'te zvlasté opatrni pri akceleraci a pfi zméné kursu.

10.2. OVERENi PRED VYPLUTIM

BEZPECNOST PREDEVSIM : DBEJTE NA PREVENCI NEHOD!

UPOZORNENI!

SEZNAMTE SE s mistnimi a vnitrostatnimi nafizenimi a také se specifickymi nebezpe€imi pfi mistni plavbé
a béhem souvisejicich aktivit.
Dodrzujte mistni a vnitrostatni nafizeni.
SEZNAMTE SE s predpovédi pocasi, informujte se o nebezpeci souvisejicim s proudy, s pfilivem a odlivem
a s vétrem.
INFORMUJTE nékoho na pevniné o tom, kam plujete a kdy se zhruba vratite.
NAUCTE vase pasazéfi zakladnimu ovladani lodi a ujistéte se, ze je mezi nimi jeden, ktery je schopen Fidit
lod' v pfipadé nutnosti.
ZKONTROLUJTE SPRAVNE FUNGOVANI LODI A PRISLUSENSTVi. Pred pouzitim v$e peélivé zkontrolujte.
Peclivé si projdéte informace uvedené na stitku na lodi.
ZKONTROLUJTE urovné tlaku.
ZKONTROLUJTE kryt ventilt. Vyjméte zatku z otvoru pro odvod vody (pokud je ji lod’ vybavena).
OVERTE, ZE NA PALUBE JE ZACHRANNE VYBAVENI (v souladu s platnymi nafizenimi pro danou zemi a
oblast, ve které plujete):

¢ nakazdou osobu na palubé homologovana zachranna vesta

e pumpicka, vesla (nebo padla), souprava na opravu a nastroj pro motor

e povinné bezpeénostni vybaveni.
> NIKDY NEPREKRACUJTE POVOLENY POCET OSOB NEBO ZATEZE.

VVVVYVY VYV VYV VY

10.3. PRAVIDLA, KTERA JE TREBA DODRZOVAT BEHEM PLAVBY

Chovejte se zodpoveédné, nezanedbavejte bezpecnostni pravidla: takto ohrozuje vas zivot a zivot ostatnich.
Méjte vzdy lod pod kontrolou.

Vzdy jednejte s respektem a slusné.

Dodrzujte platna pravidla a postupy pro vasi oblast plavby.

V blizkosti pobfeZi plujte vyhradné v mistech oznacenych bojkami.

VVVVY

UPOZORNENI!

> Clun pouzivejte jen v chranénych vodach; vyhnéte se fekam se silnym proudem

> POZOR NA VETRY A ZPETNE PROUDY!

» Vzdy pouzivejte homologovanou zachrannou vestu.

» ANI ALKOHOL, ANI DROGY: nikdy nefid'te lod’ poté, co jste pozili alkohol, drogy nebo léky. Dbejte na to,

aby vasi pasazéri byli strizlivi.

» PLUJTE V DOSTATECNE VZDALENOSTI MiST URCENYCH KE KOUPANIi A K POTAPENI.

» VYHNETE SE JAKEMUKOLIV KONTAKTU VZDUCHOVYCH KOMOR S OSTRYMI PREDMETY NEBO S
AGRESIVNIMI LATKAMI (napf.: kyselina).

80



10.4. V PRIPADE NEHODY

V pfipadé nehody nepanikarte, uklidnéte pasazéry. Méjte na paméti, ze i poSkozena lod je stale tim nejlepSim mistem
pro ukryt a také usnadni vase vyhledani.

Pneumaticka lod je v podstaté nepotopitelna, i kdyz je naplnéna vodou. Pokud, nasledné po nehodé, je nutné ¢ast lodi
vyfouknout, dejte ji dovnitf lodi, umistéte zatéz na opacnou stranu, nez je vyfouknuta ¢ast, a vratte se pomalou rychlosti.
V pfipadé kolize s plovoucim pfedmétem se zastavte a prohlédnéte si spodek lodi, vzduchové komory, motor a jeho
upevnéni pfedtim, nez se vratite pomalou rychlosti.

Lod nechte prohlédnout u prodejce, kde bude provedena detailni kontrola pfed dalSim vyplutim.

UPOZORNENI!

ZANEDBANiI KONTROLY POSKOZENi A JEJICH OPRAVA MUZE MIT VLIV NA ZIVOTNOST LODI A MUZE
ZPUSOBIT NEHODY.

11. ZIVOTNi PROSTREDI

ZA ZODPOVEDNE PLUTI

Vase lod vam umozni objevit pfirodni krasy morského svéta. Prispéjte k ochrané jeho kras. Vodni sporty si Ize uzivat
jen v udrzovaném prostfedi, ke kterému musime vsichni pfispivat nasim zodpovédnym chovanim, kdy respektujeme
pfirodu.

Chovejte se tedy podle nasledujicich pravidel:

> RESPEKTUJTE FLORU A FAUNU: udriujte dostate¢nou vzdalenost, vyhnéte se zbytednému
naruseni.

> NEVYVOLAVEJTE SILNE PROTIPROUDY.

> POUZIVEJTE VYHRADNE NATERY (ANTIFOULING) A CISTICi PROSTREDKY, KTERE
NEZNECISTUJI.

> DRZTE SE V DOSTATECNE VZDALECNOSTI OD OBLASTI URCENYCH KE KOUPANI.

> NEVYVOLAVEJTE ZBYTECNY HLUK: zejména v blizkosti oblasti pro kotveni a obytnych oblasti.

» NEVYHAZUJTE UHLOVODIKY (oleje a pohonné hmoty) do pfirodniho prostredi, to je zakazano.
Vyrazné to znecistuje Zivotni prostfedi a zplsobuje to nenavratné skody na fléfe a fauné.

> ODPADKY NEZANECHAVEJTE V PRIRODE, nevyhazuijte je do vody; pokud zde neni jind& moZnost,
odvezte je zpét a provedte tfidéni dle ustanoveni pro danou oblast.

12. UDRZBA: VYPUSTENI — CISTENi — SLOZENi — ULOZENi

Odejméte vesla/padla a jiné doplriky.

Po kazdém pouziti ocistéte a prozkoumejte vyrobek a jeho dopliiky. Oplachnéte ho ddkladné tak, Ze odstranite

vSechny solné zbytky po pouZiti v mofi. PouZijte mydlovou vodu, ne Eistici prostfedek ani vyrobek na silikonové bazi.

Ujistéte se, Ze vyrobek je pfed uskladnénim zcela suchy.

3. Mydlovou vodou ovéfte, Ze nedochazi k uniku. Oplachnéte Cistou vodou a nechte zcela uschnout.

4. Sejméte kryt z ventild, aby se objevil Zluty nastavec. Zatlacte jej, aby voda mohla vytéct ze vzduchové komory a poté
jej otocte, aby byl ventil ,zasSroubovany“ v oteviené pozici. Vyfouknéte kyl a spodek Drop Stitch. Vyfouknéte ffi
vzduchové komory.

POZNAMKA: nevyfukujte vzduchovou komoru zcela, jakmile jsou ostatni komory zcela nafouknuté: poskodili
byste pricky ve vasi lodi.

5. Roztahnéte tedy 2 &asti vyrobku smérem dovnitf ; poté je obtoéte kolem zadniho zrcadla ; pokud zjistite, Zze ve
vzduchové komore pfebyva vzduch, provedte operaci znovu.

6. Umistéte vyrobek do Cisté a suché mistnosti, ktera neni vystavena vyraznym teplotnim vykyvim nebo jinym

Skodlivym faktordm. Mazete ho uskladnit vypustény a sloZzeny v pytli nebo smontovany a lehce nafoukly. Chrante jej

pfed hlodavci: mohli by prodéravét nafukovaci €lun.

N —
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13. OPRAVA MALYCH PICHNUTI

Mala pichnuti mazete opravit za pomoci vybaveni dodaného v sadé pro opravy. Pro provadéni opravy za optimalnich

podminek musi byt stupen vlhkosti nizSi nez 60 % a teplota se musi pohybovat mezi 18 °C/25 °C. Opravy neprovadéjte

za desté nebo na pfimém slunci.

Dbejte na to, aby vzduchova komora byla Uplné vypusténa a zcela vyrovnana.

1. Vyfiznéte zaplatu pfesahujici alespofi o0 5 cm opravovanou plochu. Nakreslete si tvar zaplaty na vzduchovou
komoru tam, kam ma byt nalepena.

2. Poskozenou plochu odistéte, stejné jako plochu zaplaty, ktera se bude lepit, pomoci odmastovace s alkoholem.
Nechte zaschnout asi 5 minut.

3. Poté naneste na zaplatu a na poSkozenou plochu 3 tenké vrstvy lepidla; nechte schnout 5 minut mezi kazdou
aplikaci, aby lepidlo tuhlo.

4. Jakmile zaCala tuhnout tfeti vrstva, zaplatu bez tlaku aplikujte a poté ji pfipadné vyrovnejte. Vytlacte vzduchové
bubliny, pokud néjaké jsou, od stfedu smérem k okraji zaplaty pomoci zaobleného pfedmétu (napfiklad Izicka).
Ocistéte prebytek lepidla rozpoustédlem. Nechte schnout asi 12 hodin.

UPOZORNENI!
» Opravy provadéjte na dobfe vétraném misté. » Zabrante kontaktu lepidla s o¢ima a pokozkou.
» Nevdechujte vypary z lepidla a nepozivejte je. » Vybaveni pro opravy uchovavejte mimo dosahu déti.

Pozn.: poskozeni svar(i nesmi byt v Zzadném pfipadé opravovano pomoci lepidla. Opravy svaru je opravnén provadét
pouze vyrobce.

14. ZARUKA

- Na tento produkt se vztahuje zaruka na material i servisni praci v délce 2 (dvou) let od data jeho zakoupeni.

- Zéaruka je platna v pfipadé, Ze dodany produkt neodpovidd objednavce, je vadny, a pokud je spolu s reklamaci
predlozen doklad o zakoupeni (napf. faktura nebo pokladni Uc¢tenka) a popis problému.

- Vadny produkt musi byt opraven, vyménén, nebo musi byt vyplacena zpét jeho cena — celkové nebo ¢astecné.

- Zaruka neni platna a nevztahuje se na produkt v pfipadé, Ze byla Skoda zplsobena (i) nespravnym pouzivanim nebo
skladovanim produktu, (ii) Spatnou udrzbou produktu nebo provadénim udrzby jinak nez v souladu s pokyny pro
pouzivani, (iii) opravou, Upravou, udrzbou produktu nepovéfenou osobou, (iv) pouzivanim jinych nez originalnich
nahradnich dild. Nevztahuje se na prodéravéni nebo odfeni vyplyvajici z bézného pouzivani.

- VeSkeré dalSi naroky, v€etné Skod vyplyvajicich z této zaruky, jsou vylou€eny, neni-li takova odpovédnost ADG ze
zakona povinna.

- POZNAMKA: na profesionalni pouziti produktu se tato zaruka nevztahuje.

- Veskeré zaruéni plnéni uplatnéné bé&hem zaruéni doby nema Zadny vliv na datum vyprSeni zaruky.

- Touto zarukou nejsou dotéena zakonna prava spotfebitele.

S veskerymi reklamacemi se obracejte na naSe zakaznické oddéleni.
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ARVOISA ASIAKAS,

Olet hankkinut Sevylor-merkkisen tuotteen, ja onnittelemme sinua siitd. Sevylor® on iloinen voidessaan asettaa
kayttddsi laatutuotteita. Se edustaa hankintaa, joka ansaitsee kaiken huomiosi ja vaatii joitakin hoitotoimenpiteita.

1. TARKEAT SUOSITUKSET

Taman kasikirjan tarkoituksena on antaa sinulle joitakin tuotteen varusteisiin, kdyttddn, huoltoon ja telakointiin liittyvia
neuvoja, jotta saisit tuotteesta tayden tyydytyksen ja kayttaisit sitd hyvissa turvaolosuhteissa. Lue se huolellisesti ja
varsinkin kehyksissa olevat kohdat seka ne, joiden otsikkona on «HUOMIO» ja «VAROITUS». Turvallisuutesi vuoksi
sinun tulee noudattaa esitettyja toimenpiteita ja tutustua puhallettavaan tuotteeseesi, ennen kuin rupeat kayttdmaan sita.

HUOMIO! Varoittaa vaarasta, joka voi aiheuttaa vakavia vammoja tai kuoleman, mikali ohjeita ole
noudatettu.

VAROITUS! Muistuttaa turvatoimista, joihin tulee ryhtyd tai varoittaa kayttétavoista, jotka voivat
aiheuttaa vammoja tai vahingoittaa tuotettasi.

Yleisten suositusten symbolit:

Tama menetelma tai kdytantd ei ole suositusten mukainen ja saattaa vahingoittaa vakavasti
venetta ja/tai sen varustusta.

é Tama menetelma tai kaytantd on suositusten mukainen.

HUOMIO Kiinnittda huomiosi tarkeisiin tietoihin.

HUOMIO!

» Tama kasikirja sailytetddn veneessa turvallisessa paikassa ja helposti veneen kuljettajan saatavilla.

» Sadilyta myos taman kasikirjan ohessa annetut veneen laitteiden valmistajien kdyttoohjeet (moottori, akku...).

» Tama Kkasikirja kuuluu veneen varusteisiin, joka kulkee veneen mukana luovuksen tai jalleenmyynnin
yhteydessa.

» Omistaja vastaa, ettd kaikki kayttdjat lukevat huolellisesti kasikirjan ja noudattavat siind maarattyja
turvamaarayksia.

» Noudata kansallisia ja kansainvalisia saantoja. Kaytad aina hyvidksyttyja veneilyliiveja. Noudata myos
tuotteeseen painetussa valmistajan kilvessa olevia tietoja.

» Emme ole vastuussa tdman kasikirjan neuvojen vastaisesta kdytannosta johtuvista seurauksista.

» Tuote on valmistettu erikoiskdyttoon voimassaolevien normien mukaisesti. Kaikki muutokset, kaikkien
valmistajan ilmoittamaa tehokkaampien moottorien kdytté vaaranalaistaa sinut ja raukaisee takuun.
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2. VENEEN SUUNNITTELULUOKKA

Veneemme ovat EN ISO 6185-2 standardin ja euroopan direktiivin 94/25, muutettu direktiivilla 2003/44, mukaiset.
Tyyppi V: moottorivene moottoriteho 4,5 kW - 15 kW.

SV270S-HF
SV320S-HF
SV350S-HF
ST270W-HF
ST320W-HF

Suunnittelukategoria C "RANNIKKO": suunniteltu

rannikon

l&heisyydessa, suurilla lahdilla,

joensuistoilla, jarvilld ja joilla tapahtuville matkoille, joiden aikana tuulen voimakkuus on enintdan 6

boforia ja aaltojen merkitseva korkeus korkeintaan 2 metria.

3. TEKNISET ERITELMAT

. Moottorin enimmaisteho
Malli Pituus Leveys Paino
ilmataytolla noin | ilmataytolla noin
SV270S-HF 270 cm 139 cm 38 kg 45kwW/6CV
SV320S-HF 320 cm 158 cm 45 kg 11 kW /15 CV
SV350S-HF 350 cm 158 cm 49 kg 11 kW /15 CV
ST270W-HF 276 cm 148 cm 45 kg 7,3kW /10 CV
ST320W-HF 320 cm 154 cm 55 kg 11 kW /15 CV

lImalla taytetyn tuotteen mitat on otettu seuraavissa olosuhteissa: tuotteeseen on puhallettu ilmaa hyvaksytylla palkeella
annetussa kayttdpaineessa ja lampdotilassa, joka on 18 — 22 °C.

3.1. HYOTYKUORMA

Vene_e"ssa Sa|!'l!2.tl,'l. Maksimi hytétykuorma kg Kokonaismassa taydessa lastissa
henkil6lukumaara kg
Malli

SV270S-HF 3 aikuista 400 kg 438 kg

SV320S-HF 4 aikuista + 1 lapsi 540 kg 585 kg

SV350S-HF 5 aikuista 650 kg 699 kg

ST270W-HF 3 aikuista + 1 lapsi 450 kg 495 kg

ST320W-HF 4 aikuista 500 kg 555 kg

3.2, VALMISTAJAN ARVOKILPI

Osa tiedoista I6ytyy veneeseen Kiinnitetysta arvokilvesta. Alla esitetdan kaytettyjen symbolien merkitys:

Moottorin enimmaisteho, kilowattia

Maksimi hydtykuorma

Sallittu henkilolukumaara

Suositeltu tayttdpaine

Lue kayttdohje ennen kayttoa

Al3 kéyta kompressoria
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4. VARUSTEET

1. kuvateksti — Kuvatut mallit SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF Drop Stitch-pohjalla

A - Laitatuki | - Korkeapaineella taytettiava pohja P - Valmistajan kilpi
B — Pohjatuki J — Koliventtiili Q - Roiskesuojus

C - Keulakahva K — Alumiiniairot R - Perapeilin suojus
D - D-rengas L — Hankausripa S — Perapeili

E — Kéyden pidike M — Airon kiinnike T — Alumiinilevy

F — Koysi N — Kahva U — Tyhjennystulppa
G — Korkeapaineventtiili O — Alumiinilevy V — Kapeneva pera

H — Penkki

Veneen mukana toimitetaan nylonkantolaukku, airopari, manometri, pumppu ja pikakorjaussarja.

5. KOKOONPANO /TAYTTO

VAROITUS!

> Al kayté leikkaavaa tydkalua!

> Kompressorin kayttoé vahingoittaisi vakavasti tuotettasi. Téma tapaus suljetaan takuun ulkopuolelle.

5.1. INVENTAARIO
Inventaario pakkausta avattaessa. Veneen pakkauksen sisalto:

Modeéle SV270S-HF | SV320S-HF | SV350S-HF | ST270W-HF | ST320W-HF
Ilmallg taytettava veneen runko 1 1 1 1 1
pinnoitettua kangasta
limalla taytettédva Drop Stitch -pohja 1 1 1
Lattia / puupohja 3 osaa 4 osaa
Puulattian jaykiste 4 4
Pinnoitettu perapeili 1 1 1 1 1
lImalla taytettava koli 1 1 1 1 1
Penkki 2 2 2 1 1
Alumiiniairot (1 pari) 1 1 1 1 1
Korjaussarja 1 1 1 1 1
Pumppu 1 1 1 1 1
Manometri 1 1 1 1 1
Omistajan kasikirja 1 1 1 1 1

Jos venetta on sdilytetty alle 0 °C lampétilassa, anna sen lammita noin 12 tuntia (20 °C) ennen veneen
auki taittamista.

v

HUOMIO!

» Taman tuotteen varustuksiin kuuluu pelastuskoysi: valvo, etta sailytat sita poissa lasten ulottuvilta.
» Tama tuote toimitetaan kuljetuskassin kanssa. Séilyta se poissa lasten ulottuvilta: tukehtumisvaara!

5.2. POHJAN ASENNUS (MALLIT ST270W-HF, ST320W-HF)

HUOMAUTUS: Kokoaminen saattaa olla vaikeaa ensimmaisella kerralla, se helpottuu muutaman kayttékerran jalkeen.

Pohja asennetaan paikoilleen toimimalla seuraavasti:

1 — Aseta pohja noudattamalla mallista riippuen kuvassa 2 tai 3 ilmoitettua jarjestysta:
e nro 1, 2 ja 3 ST270W-HF-mallille
e nro 1, 2, 3 ja 4 ST320W-HF-mallille

2 — Varmista, etta kéliventtiili on oikein asennettu lattian nro 1 reian keskiosaan.

3 — Paina lattioita yhtaaikaisesti, jotta ne lomittuvat kunnolla ja ovat tasaiset.
e nro 2 ja 3 ST270W-HF-mallille
e nro 3 ja 4 ST320W-HF-mallille
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Figure 3
Fond ST320W-HF

Kuva 2 Kuva 3
ST270W-HF-pohja ST320W-HF-pohja

HUOMIO!

Al tee tata toimenpidetté paljain jaloin ja pidé varpaat ja sormet kaukana etteivat ne jaa puristuksiin.

4 - Laita jaykistimet kuten kuva 4 osoittaa. Veneen alle sijoitettu airo helpottaa toimenpidetta.

Kuva 4: jaykistimien sijainti

5.3. ILMALLA TAYTTO

Vene on valmistettu vankasta ja kestéavasta materiaalista, joka kestda 200 mbar (3 PSI) ilmanpaineen.

» Vain venttiilien korkit varmistavat vedenpitavyyden.
» Kaikkien ilmakammioiden ilmanpaineen on oltava sama, etteivat niitd erottavat vedenpitavat
HUOMIO véliseinat vahingoitu.
» Vain oikein saadetty paineen taso sallii navigoinnin hyvissd olosuhteissa. Alipaineessa
veneesta puuttuu jaykkyys, joka saattaa aiheuttaa veneen vaantymisen, muodon muuttumisen
seka ilmakammioiden ennenaikaisen kulumisen.

5.3.1. Osat

a - Imakammiot
Veneen rungon koostumus:
- kolme paaasiallista iimakammiota,
- yksi ilmalla taytettavan kolin muodostava kammio,
- yksi korkeapaine Drop Stitch-pohjan muodostava ilmakammio (vain SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF
mallit).
Nama ilmakammiot ovat taysin erillisid ja varmistavat veneen kellumisen yhden ilmakammion
puhkeamistapauksessa.
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b -

C -

5.3.2.

—_

e

Venttiilit

- Veneen varusteina on vastaventtiilit (G, J). Vene voidaan tayttdaa nailla venttiileilld ilman poistumatta
ilmakammioista. Venttiilin korkki varmistaa vedenpitdvyyden. limakammio tyhjennetdan venttiilin muovisesta
suuttimesta. Tyhjennettdessad se painetaan alas ja kdannetdan. Varmista taytettdessa, ettei se ole enda
painettuna alas.

- Tyhjennystulppa (U): Silld tyhjennetdan veneessa oleva vesi. Se ei ole tarkoitettu veneen tayttamista varten.
Veden poistamista varten otetaan tyhjennystulpan korkki pois ja veneen vauhtia kiihdytetdan niin ettd sen keula
nousee jonkin verran. Talldin vesi kertyy perdan ja virtaa tyhjennystulpan kautta pois. Kun toimenpide on tehty,
sijoita korkki paikoilleen. Toinen vaihtoehto on laittaa vene rannalle ja kohottaa keulaa.

Pumppu

Veneen mukana toimitetaan pumppu (maksimipaine 1 bar / 14,5 PSI). Varovaisuussyista suosittelemme etta
pumppu on aina veneessa mukana. Vene taytetddn joko veneen mukana toimitetulla pumpulla tai
sahkdépumpulla. Sahképumpulla tayttd tapahtuu nopeasti alhaisella paineella. Veneen tayttaminen on valttamatta
viimeisteltava toimitetulla pumpulla.

Tayttojarjestys

Kuva 5: (Kuvatut mallit SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF Drop Stitch -pohjalla)

Tayta ensiksi kolme veneen rungon ilmakammiota: Avaa venttiilien korkki (merkki 1), kiinnitd pumpun letkun

suutin venttiilin aukkoon (kayta venttiiliin soveltuvaa suutinta). Taytd kolme ilmakammiota 90 %:iin vaaditusta
paineesta (noin 180 mbar / 2,6 PSI) — katso manometrin kéyttéohje.
SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF -mallit: Laita Drop Stitch -pohja veneen pohjalle ja varmista, etta se on
todella ilmakammioiden ulokkeiden alla, veneen sisapuolella. Taytettavan kélin venttiilin (merkki 3) taytyy sijaita
Drop Stitch —pohjassa sille varatun reian kohdalla. Tayta Drop Stitch -pohja (merkki 2) kunnes saavutat 420
mbar (7 PSI) painearvon - katso manometrin kdyttéohje. Taytad sen jalkeen koli kunnes Drop Stitch -pohja on
paikoillaan. Saattaa olla ettd joudut seisomaan Drop Stitch —pohjan paallda saadaksesi sen menemaan
paikoilleen.

Penkkien asennus (H): Laita muovikieli (joka sijaitsee penkin alapuolella) sivussa olevien ilmakammioiden
pieniin muovisiin teloihin.

Jatka ilmakammioiden tayttamista vaadittuun painearvoon asti, eli 200 mbar (3 PSI). Tayta koli 80%
maksimipaineesta, eli 160 mbar (2,3 PSI) - katso manometrin kayttéohje.
Tayttoé on suoritettu: Ruuvaa kiinni ja kirista venttiilien korkit (my6tapaivaan).

VAROITUS!

Huomio: Jos vene jatetdan kuumalla helteella aurinkoon, on suositeltavaa vahentdd hieman ilmaa (avaa
paakammioiden korkit). Pitkdaikainen sailytys auringonpaisteessa (ultraviolettisateily) saattaa nopeuttaa veneen
valmistusmateriaalin vanhentumista.

Ulkolampédtila vaikuttaa voimakkaasti painearvoon: 1 C° vaihtelu aiheuttaa +/- 4 mbar (0,6 PSI) paineen
vaihtelun.

5.3.3.

Paineen saato

Ylipaine: Poista ilmaa kunnes saavutetaan suositeltu painearvo.
Alipaine: Lisaa hieman ilmaa.
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6. MOOTTORI

VAROITUS!

Al3d koskaan kiyti veneessid olevan valmistajan kilven ilmoittaman suurimman sallitun tehon ylittivaa
moottoria: Menetit veneen hallinnan ja rikot lainsdadantoa.

HUOMIO!

Al3 tupakoi moottorisiilién tayton aikana.

6.1. MOOTTORIN ASENNUS

Tutustu veneen moottorin valmistajan antamiin ohjeisiin. Jokainen vene on erilainen, menetelma on kuitenkin yleisesti
seuraava:

- Seiso vakaasti ja turvallisesti veneessa.

- Avaa moottori ja asenna se perapeiliin.

- Laita moottori perapeilin keskelle.

- Kiinnitd moottori tiukasti perapeiliin.

Jos moottori ei ole vankasti ankkuroitu perapeiliin, se menettdd tehoaan ja voi jopa irrota
HUOMIO perapeilista.

6.2. MOOTTORIN ASENTO

Peramoottori asennetaan siten, ettd normaalissa ajoasennossa se on pystysuorassa vesilinjaan nahden.

6.3. MOOTTORIN KAYNNISTYS
- Laita moottorin vedenpinnan alle jaava osa veteen.

- Varmista ettei mikaan vaihde ole paalla.
- Seiso tukevasti veneessa ja kaynnistd moottori.

7. VENEEN KAYTTO

7.1. HENKILOIDEN JA TAVAROIDEN SIJOITTAMINEN

Turvallisuuden takia suositellaan, ettd matkustajat istuisivat mahdollisimman keskelle venettd. Matkustajien sijoittelu
vaikuttaa suoraan veneen vakauteen. Veneen sivukammioiden paalla saa istua, kuitenkin maksimissaan kaksi
matkustajaa /puoli.

7.2. PURJEHDUSOMINAISUUDET

Veneen pohja on V-kirjaimen mallinen. Tdma parantaa purjehdusominaisuuksia, varsinkin peramoottorilla ajettaessa.
Veneella voi tehda plaanata, se nopeuttaa vauhtia. Nain plaanataan:

- Valitse moottorinopeus ja sopiva moottoriakselin pituus,
- Lisaa veneen vauhtia ja vaihda sen jalkeen varovasti kuorman (esimerkiksi henkil6iden) sijaintia vahan veneen
keulaan pain.

VAROITUS!

KUN PURJEHDIT SUURILLA NOPEUKSILLA TAI PLAANAAT, VALTA AKKINAISIA KULMIA JA KORKEITA
AALTOJA, SILLA TAMA VOI VAARANTAA MATKUSTAJAT. VARMISTA, ETTA KAIKKI MATKUSTAJAT PITAVAT
TURVAKOYSISTA KIINNI. PIENTEN LASTEN TULEE ISTUA KESKELLA VENETTA.
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7.3. VENEEN TOIMINTA

Veneen on oltava vakaa kaikissa purjehdusnopeuksissa. Jo kaynnistettdessa keulan on oltava vaakatasossa, esta
veneen keulan alaispainsuuntautuminen (keulan tayttyminen vesiaallolla johtuen keulan liiallisesta uppoamisesta
veteen).

Veneen keula saattaa suuntautua hetkeksi ylospéin ja rajoittaa véliaikaisesti peramiehen nakyvyyttd. Kun veneen
nopeus kasvaa, vene palautuu jalleen vaakatasoon.

Kaytéa hyvéaksi matkustajien painoa pitddksesi veneen vaakatasossa.

Jos ajat vastatuuleen, yldspain osoittava keula voi aiheuttaa sen, ettd veneen etuosa nousee.

Al aja venetta suurella nopeudella taaksepain, vesi voi tulla perapeilin yli veneeseen.

7.4. KAANNOKSET

Kun teet teravan kaanndksen, laske veneen nopeutta, silla vene kallistuu huomattavasti kohti kdannoksen keskustaa.

7.5. MATALIKOT JA KARIKOT
Veneessa on useampi kuin yksi ilmakammio. Tasta johtuen, vaikka yhdessa ilmakammiossa olisikin reidn aiheuttama

vuoto, vene sailyttdd ainakin 50 % kelluvuudestaan. Ole kuitenkin erityisen varovainen matalikoissa ja karikkojen
laheisyydesssa, silla ne saattavat repia tai vahingoittaa venetta

8. VENEEN KULJETUS

Varmista, etta paikassa, jossa aiot nostaa veneen vedesta, ei ole veneen alle osuvia teravia esineitd. Nosta venetta
mieluummin kasikahvoista kuin naruista.

9. VENEEN HINAAMINEN

Veneen hinaaminen on sallittua.

Kayta veneen etuosassa olevia kahta D-rengasta (D) ja keulakahvaa (C) oman mukavuutesi vuoksi ja samalla estat
veneen vahingoittumisen..

Hinaaminen alla osoitetulla tavalla pitdd veneen vakaana ja turvallisena hinaavan veneen takana ja auttaa estdmaan
mahdollisia vahinkoja.

Hinaava vene

Kuva 6: Veneen hinaaminen
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10. PURJEHDUSOHJEET

10.1. KUORMAN JAKAMINEN

Kuorma jaetaan tasaisesti.

VAROITUS!

» Kuorman epatasainen jakautuminen voi tehdd veneestda epavakaan ja aikaansaada sen hallinnan
menetyksen.

» Pienessa lastissa oleva vene reagoi arhakasti.

» Ole erityisen varovainen venetta kiihdytettdessa tai suuntaa vaihdettaessa.

10.2. TARKASTUSTOIMENPITEET ENNEN KAYTTOA

TURVALLISUUS ENNEN KAIKKEA: ENNAKOI ONNETTOMUUDET!

VAROITUS!

TUTUSTU paikallisiin ja kansallisiin lainsaadantdihin sekd paikallisen veneilyn ja siihen liittyvien
harrastusten ominaisiin vaaroihin.
Noudata paikallista ja kansallista lainsdadantoa.
TIEDUSTELE SAAOLOSUHTEET, huomioi virtaukseen, vuoroveteen ja tuuleen liittyvat vaarat.
ILMOITA jollekin maissa olevalle henkilélle maaranpaasi ja arvioitu palaamisaika.
OPASTA matkustajille perusteet veneen ohjaamisessa ja varmista, etta yksi heistd pystyy ohjaamaan
venetta tarpeen vaatiessa.
TARKISTA VENEEN JA VARUSTUKSEN KUNTO. Kay ne lapi perusteellisesti ennen kayttéonottoa.
Noudata tarkkaavaisesti veneen kapasiteettikilvessa olevia tietoja.
TARKISTA ilmakammioiden painemaara.
TARKASTA venttiilien korkit. Irrota tulppa tyhjennyskaivon aukosta (jos se kuuluu veneen varusteisiin).
TARKASTA, ETTA TARVITTAVAT TURVAVARUSTEET OVAT VENEESSA MUKANA (veneilyalueen
voimassaolevien kansallisten ja alueellisten lainsdadantojen mukaisesti):
o Hyviksytyt veneilyliivit jokaiselle matkustajalle.
e Pumppu, airot (tai melat), korjaussarja ja moottorin tyokalut.
o Pakolliset turvavarusteet.
> VENEEN SALLITTUA HENKILOMAARAA TAI LASTIA EI SAA KOSKAAN YLITTAAN.

VVVVYVY VVVVYVY VY

10.3. VENEILYN AIKANA HUOMIOITAVAT SAANNOT

Ole vastuunalainen. Al3 aliarvioi turvallisuussaantdja, voit vaarantaa oman ja toisen hengen..
Pida vene aina hallinnassasi.

Toimi aina kunnioittavasti ja kohteliaasti.

Noudata veneilyalueella voimassaolevia olevia saantdja ja kaytantoja.

Purjehdi ranikkoalueella yksinomaan viitoitetuilla vaylilla.

YVVVYVVYV

VAROITUS!

» Kayta venettasi ainoastaan suojelluilla vesilld; valta voimakasvirtaisia jokia.

» VARO TUULIA JA LASKUVEDEN VIRTAUKSIA!

» Kaytéa aina hyvaksyttyja pelastusliiveja.

> El ALKOHOOLIA, EI HUUMEITA: Ald koskaan veneile alkoholin, huumeen tai laékityksen vaikutuksen
alaisena. Valvo matkustajien raittiutta.

» PYSY KAUKANA UIMA- JA SUKELLUSPAIKOISTA.

> VALTA ILMAKAMMIOIDEN JOUTUMISTA KOSKETUKSIIN TERAVIEN ESINEIDEN TAI SYOVYTTAVIEN
AINEIDEN KANSSA (esim. happo).
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10.4. ONNETTOMUUSTAPAUKSESSA

Pysy rauhallisena onnettomuustapauksessa ja rauhoita matkustajia. Tieda, ettd vene on vahingoittuneenakin
useimmiten paras suojapaikka ja helpottaa etsintdja.

Kumivene on kaytanndllisesti uppoamaton, jopa vedelld taytettyna. Jos yksi lokero tyhjenee onnettomuuden
seurauksena, laita se veneen sisapuolelle. Siirrd paino vastakkaiselle puolelle ja rantaudu pienelld nopeudella.

Jos vene térmaa kelluvaan esineeseen, pysahdy ja tarkasta veneen pohja, ilmakammiot, moottori ja sen kiinnikkeet
ennen rantaumista pienelld nopeudella.

Vie vene jalleenmyyjan luo, joka suorittaa perusteellisen tarkastuksen ennen veneen seuraavaa kayttoa.

VAROITUS!

YKSIKIN HUOLIMATTOMUUS VAHINKOJEN TARKASTUKSEN YHTEYDESSA TAI NIIDEN KORJAUKSESSA
SAATTAA LYHENTAA VENEEN KAYTTOIKAA TAI AIHEUTTAA ONNETTOMUUKSIA.

11. YMPARISTO

VASTUUNALAINEN PURJEHDUS

Veneen kanssa voit tutustua meriymparistdon luonnonrikkauksiin. Auta luonnon kauneuden suojaamista.
Vesiurheilulajeista nautitaan parhaiten ainoastaan suojellussa ymparistdsssa, jota meidan kaikkien tulee edesauttaa

omalla vastuunalaisella ja luontoa kunnioittavalla kayttaytymisella.

Pyydamme noudattamaan seuraavia sdantéja:

KUNNIOITA KASVILLISUUTTA JA ELAIMISTOA: pysy kaukana, valta aiheeton hairinta

ALA AIHEUTA VOIMAKKAITA RISTIAALLOKKOJA.

KAYTA AINOASTAAN YMPAROYSTAVALLISIA MAALEJA (ANTIFOULING) JA
PUHDISTUSAINEITA.

ALA MENE UIMISEEN VARATUILLE ALUEILLE.

VALTA TURHAA MELUA: varsinkin ankkurointi- ja asutusalueiden laheisyydessa.

ALA HAVITA HIILIVETYJA (8ljyt ja polttoaineet) luontoon. Se on téysin kiellettyd. Ne saastuttavat
vakavasti ymparistda ja aiheuttavat kasvillisuudelle ja elaimistdlle korvaamattomia vahinkoja.

ALA HEITA JATTEITA VETEEN. Vie jatteet mukanasi ja kierratd ne maardysten mukaisesti jollei
tarjolla ole muita mahdollisuuksia.

YV VV|V VVYV

12. HUOLTO: ILMANPOISTO - PUHDISTUS — LASKOSTUS - VARASTOINTI

Ota pois airot/melat ja muut tarvikkeet.

Puhdista ja tarkista tuote ja sen tarvikkeet joka kaytdn jalkeen. Pese se perusteellisesti niin, ettd saat pois kaikki

suolan jdanndkset merella kayton jalkeen. Kaytad saippuavettd ilman puhdistusainetta, ala kayta silikonipohjaista

tuotetta. Varmista, etta tuote on taysin kuiva ennen varastointia.

3. Varmista mahdollinen vuoto saippuavedella. Huuhtele puhtaalla vedella ja anna kuivua hyvin.

4. Poista venttiilin korkki keltaisen suuttimen paalta. Paina siita niin etta ilma poistuu kammiosta ja kdanna kunnes
venttiili lukkiutuu auki-asentoon. Poista ilma kolistd ja Drop Stitch -pohjasta. Poista ilma kolmesta kammiosta.
HUOMIO: Alé poista kaikkea ilmaa kammiosta jos muut kammiot ovat vield tiynnéa ilmaa, veneen siséseinét
saattavat vahingoittua.

5. Taita tuotteen molemmat laidat sisdanpain. Rullaa se perapeilin ymparille. Toista toimenpide kunnes kaikki ilma on
poistettu kammioissa.

6. Varastoi tuote puhtaaseen ja kuivaan paikkaan, suojaa se suurilta [dmpédtilan vaihteluilta tai muilta vahingoittavilta

tekijoiltd. Voit varastoida tuotteen kantokassiinsa laskostettuna joko taysin tyhjennettyna tai jonkin verran ilmaa

sisaltavana. Suojaa se jyrsijoilta, jotka voisivat rei'ittdd pneumaattisen kumin.

N —
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13. PIENTEN REIKIEN KORJAUS

Voit korjata pienet reiat korjaussarjan mukana tulleen materiaalin avulla. Suorittaaksesi korjauksen parhaissa

mahdollisissa olosuhteissa suhteellisen kosteuden on oltava alle 60 % ja lampdtilan tulee olla valilla 18 °C - 25 °C. Valta

korjauksen suorittamista sateessa tai voimakkaassa auringonpaisteessa.

Tarkista, etta ilmakammio on kokonaan tyhjentynyt ilmasta ja asettunut litteaksi.

1. Leikkaa irti paikkalappu, joka reunoiltaan ylittdd vahintdan 5 cm korjattavana olevan repedman pinnan. Piirra
paikkalapun aariviivat iimakammion paalle kohtaan, johon se tulee asetettavaksi.

2. Puhdista alkoholipitoisella rasvanpoistoaineella vaurioitunut kohta, samoin kuin liimalla siveltava paikkalapun pinta.
Anna kuivua noin 5 minuuttia.

3. Aseta sen jalkeen 3 ohutta kerrosta liimaa paikkalapulle ja vaurioituneelle pinnalle; anna kuivua 5 minuuttia jokaisen
liimakerroksen valilla silla tavalla, etta lima ottaa kiinni.

4. Kun kolmas kerros on ottanut kiinni, aseta paikkalappu painamatta, sovita se sitten tarpeen vaatiessa. Paina
ilmakuplat, jos niitd on, paikkalapun keskeltd reunaan pain pyérean esineen avulla (esim. pikkulusikka). Puhdista
liika liima liuottimella. Anna kuivua noin 12 tuntia.

VAROITUS!
» Suorita korjaukset hyvin tuuletetussa paikassa. » Valta liiman kosketusta silmiin tai ihoon.
» Valta liiman héyryjen sisdanhengittamista tai sen » Sailyta korjausmateriaali poissa lasten ulottuvilta.
nielemista.

Huom.: liitossulatuksissa tapahtuneita vahinkoja ei missaan tapauksessa saa korjata liman avulla. Vain valmistaja on
oikeutettu suorittamaan korjauksia liitossulatuksiin.

14. TAKUU

- Tuote sisaltdd 2 (kahden) vuoden tayden takuun, joka on voimassa ostopaivasta lahtien. Takuu kattaa osat ja
valmistuksen.

- Takuu patee silloin, jos toimitettu tuote ei vastaa tilausta tai jos tuote on viallinen, edellyttéden, etta reklamaatioon on
litetty todiste ostopaivasta (esim. : lasku, kassakuitti) ja kuvaus havaitusta ongelmasta.

- Jokainen kaasukayttdinen tuote on otettava erilleen patruunasta tai sailidsta, johon se on liitetty, ennen tuotteen
palauttamista valtuutettuun palvelupisteeseen.

- Tuote joko korjataan, vaihdetaan uuteen tai siitd annetaan raha takaisin - kokonaan tai osittain.

- Takuu ei ole voimassa, jos vika on aiheutunut tuotteen (i) vaarasta kaytto- tai sailytystavasta, (i) tuotteen
huoltovirheestd tai kayttéohjeiden vastaisesta huollosta, (iii) ei-valtuutetun osapuolen suorittamasta korjauksesta,
muutoksesta tai huollosta, (iv) sellaisten varaosien kaytdsta, jotka eivat ole alkuperaisia. Se ei kata normaalin kayton
aiheuttamia puhkeamia tai hankautumia.

- Muut valitukset, mukaan lukien tasta takuusta aiheutuvat valitukset, hylatdan mikali ADG ei ole laillisesti niista
vastuussa.

- HUOM.: taman tuotteen ammattikaytto ei kuulu takuun alaisuuteen.

- Kaikki takuun aikainen huolto paattyy takuun umpenemispaivana.

- Tama takuu ei vaikuta mitenkaan kuluttajan laillisiin oikeuksiin.

- Ota yhteytta kuluttajapalveluumme kaikissa reklamaatioon liittyvissa kysymyksissa.
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Kaere kunde,

Tak fordi du har valgt et produkt af mzerket Sevylor® og tillykke med kebet. Sevylor® glaeder sig til at stille
kvalitetsprodukter til din radighed. Dette er en investering: Det kraever stor opmarksomhed samt en vis pleje.

1. VIGTIGE ANBEFALINGER

Formalet med denne manual er at give nogle rdd om produktets udstyr, anvendelse, vedligeholdelse og opbevaring, sa
du kan blive fuldt tilfreds med det og benytte det under gode sikkerhedsmaessige forhold. Laes manualen grundigt, og
seerligt de afsnit, som starter med «PAMINDELSE» og «ADVARSEL». Af sikkerhedsmzessige hensyn skal disse
forholdsregler overholdes, og du skal blive fortrolig med dit oppustelige produkt, inden du tager det i brug.

PAM|NDELSE! Advarer om en fare, der safremt sikkerhedsinstrukserne ikke overholdes, kan forarsage
alvorlige kveestelser eller dgdsfald.

ADVARSEL! Minder om hvilke sikkerhedsmeessige forholdsregler, der skal traeffes, eller advarer mod
adfeerd, som kan fordrsage kvaestelser eller beskadige produktet.

Symboler vedrgrende de generelle anbefalinger:

‘ Denne procedure eller adfeerd er i overensstemmelse med anbefalingerne.
Denne procedure eller adfaerd er ikke i overensstemmelse med anbefalingerne og risikerer at
medfare alvorlige skader pa baden og/eller dens udstyr.
BEMZAERK Henleder opmzaerksomheden pa vigtige oplysninger.

PAMINDELSE!

> Denne manual skal opbevares om bord pa baden pa et sikkert sted, der er lettilgaengeligt for fereren.

» Brugervejledningerne til badens udstyr (motor, batteri mm.), der leveres af udstyrets fabrikanter, bor ogsa
opbevares sammen med denne manual.

» Denne manual herer til badens udstyr og skal felge baden i tilfeelde af overdragelse eller salg.

> Det er ejerens ansvar at sikre sig, at alle brugerne la@ser denne manual grundigt og overholder de i manualen
foreskrevne sikkerhedsregler.

» Overhold de lokale og nationale bestemmelser og regler. Baer altid en godkendt redningsvest. Overhold ogsa
de oplysninger, der star pa den markeplade, der er trykt pa produktet.

» Vi kan ikke drages til ansvar for folger, der skyldes en adfaerd, som ikke er i overensstemmelse med de
instruktioner, der er givet i denne manual.

» Dette produkt er beregnet til en specifik anvendelse i overensstemmelse med de galdende standarder.
Enhver &ndring eller enhver anvendelse med en kraftigere motor end den, der er angivet af fabrikanten,
bringer dig i fare og ophaever automatisk garantien.
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2. FART@QJSKONSTRUKTIONSKATEGORI

Vore bade overholder standarden EN ISO 6185-2 og det europzeiske direktiv 94/25 aendret ved direktiv 2003/44.
Type V: bade med en motorkraft pa 4,5 kW til 15 kW (inklusive).

SV270S-HF

SV320S-HF |Vore bade overholder standarden EN ISO 6185-2 og det europeeiske direktiv 94/25 sndret ved
SV350S-HF | direktiv 2003/44.Type V: bade med en motorkraft pa 4,5 kW til 15 kW (inklusive).

ST270W-HF

ST320W-HF

3. TEKNISKE SPECIFIKATIONER
Maksimal motorkapacitet
Langde oppustet | Bredde oppustet Vagt
Model
Ca. Ca.
SV270S-HF 270 cm 139 cm 38 kg 45kW /6 CV
SV320S-HF 320 cm 158 cm 45 kg 11 kW /15 CV
SV350S-HF 350 cm 158 cm 49 kg 11 kW /15 CV
ST270W-HF 276 cm 148 cm 45 kg 7,3kW /10 CV
ST320W-HF 320 cm 154 cm 55 kg 11 kW /15 CV

Det oppustede produkts starrelser er malt under fglgende forhold: produktet er pumpet op med det anbefalede apparat,

med det anviste anvendelsestryk og ved en temperatur pa mellem 18 °C og 22 °C.

3.1. LAST
Model g perslc:cr:"edr el e Maksimal nyttelast i kg Vgt af fuldtlastet bad i kg
SV270S-HF 3 voksne 400 kg 438 kg
SV320S-HF 4 voksne + 1 barn 540 kg 585 kg
SV350S-HF 5 voksne 650 kg 699 kg
ST270W-HF 3 voksne + 1 barn 450 kg 495 kg
ST320W-HF 4 voksne 500 kg 555 kg

3.2. FABRIKANTPLADE

Visse af oplysningerne er angivet pa den fabrikantplade, der sidder pa baden. De anvendte symboler har felgende

betydning:

Maksimal motoreffekt i kilowatt

Maksimal nyttelast

Maksimalt antal personer

Anbefalet anvendelsestryk

Laes brugsanvisningen inden brug

Kompressor ma ikke
anvendes
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4. UDSTYR

Forklaring til figur 1 — Viste modeller SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF med Drop Stitch-bund

A — Sidebeskyttelse

B — Bundbeskyttelse

C - Handtag i forstaavnen
D - D-ring

E - Surretovets fastgorelse
F — Surretov

| - Hajtryksoppustet bund

J — Kolens ventil

K — Aluminiumsare

L — Aregaffel

M - System til fastgorelse af arerne
N — Handtag

P — Fabrikantplade
Q - Beskyttelse mod staenk
R - Beskyttelse af agterspejlet

S — Agterspejl

T — Aluminiumsplade

U — Bundprop

G — Hgjtryksventil
H - Bank

O — Aluminiumsplade

V — Kegleformet endestykke

Baden leveres med en transporttaske af nylon, et saet arer, et manometer, en luftpumpe og et saet lappegrej.

5. MONTERING / OPPUSTNING

ADVARSEL!

» Der ma ikke benyttes skaerende redskaber!
> Brug af kompressor vil skabe alvorlig skade pa produktet. Det er en grund til ophavelse af garantien.

5.1. KASSENS INDHOLD

Fortegnelse over emballagens indhold ved abningen. Kassen med din bad indeholder:

Model

SV270S-HF

SV320S-HF

SV350S-HF | ST270W-HF | ST320W-HF

Oppusteligt skrog af gummibelagt lzerred

1

1

1 1 1

Oppustelig Drop Stitch-bund

1

1

1

Gulv / bund af tree

3 elementer | 4 elementer

Afstiver til treegulv

4 4

Gummibelagt agterspejl

Oppustelig kal

Bank

Aluminiumsarer (1 par)

Lappegrej

Luftpumpe

Manometer

Brugervejledning

=R R R DD N ==

SRR A AN =] -

Alalalalalpplal—a
e N e N e I I N A N . N N
Alalalalalalala

y

Safremt baden har veeret opbevaret ved en temperatur pa under 0 °C, bgr den placeres pa et
tempereret sted (20 °C) i 12 timer, fgr den foldes ud.

PAMINDELSE!

» Dette produkt er forsynet med et surretov: Sgrg for, at det befinder sig utilgaengeligt for barn..
» Produktet leveres med en transportpose. Opbevar den uden for berns raekkevidde: Risiko for kvaelning!

5.2.

ISZETNING AF BUNDEN (MODEL ST270W-HF OG ST320W-HF)

BEMAERK: montagen kan veere lidt vanskelig ferste gang men bliver lettere efter to-tre anvendelser af baden.

Sadan saettes bunden i:

1 - Placer bunden under overholdelse af den i figur 2 og 3 viste raekkefelge, alt efter modellen:
e nr. 1, 2 og 3 for modellen ST270W-HF
e nr. 1,2, 3 og 4 for modellen ST320W-HF
2 - Kontroller, at kglens ventil er placeret korrekt i midten af hullet i gulvstykke nr. 1.
3 - Tryk samtidigt pa felgende gulvselementer, sa de steder godt op til hinanden og ligger helt fladt:

e nr. 2 og 3 for modellen ST270W-HF
e nr. 3 og 4 for modellen ST320W-HF
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Figure 3
Fond ST320W-HF

Figur 2 Figur 3
Bund ST270W-HF Bund ST320W-HF
PAMINDELSE!
Denne operation ber ikke udfgres med bare faedder, og hold fingre og teeer pa afstand for at undga at fa dem i
klemme.

4 - Indfer afstiverne som vist i figur 4. Dette gares lettere, hvis der lsegges en are under baden.

Figur 4: placering af afstiverne

5.3. OPPUSTNING

Baden er fremstillet af et solidt og holdbart materiale, der kan tale at blive pustet op til et tryk pa 200 mbar (3 PSI).

» Teetheden sikres udelukkende af ventilhaetterne.

» Alle luftkamrene skal pustes lige meget op for at undga at beskadige de teette vaegge imellem
dem.

BEMAERK » Kun ved oppustning til et korrekt tryk kan der sejles under gode forhold. Hvis baden oppustes

for lidt, vil den mangle stivhed og kan falde fra hinanden eller vrides, sa luftkamrene slides
hurtigere end normailt.

5.3.1. Elementer

a - Luftkamre
Badens skrog bestar af:
- tre hovedluftkamre,
- et luftkammer, der udggres af en oppustelig kal,
- et luftkammer, der udgar Drop Stitch hgjtryksbunden (kun model SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF)

Disse luftkamre er fuldsteendigt uafthaengige af hinanden og garanterer badens flydeevne, safremt luften skulle ga
ud af et af dem.
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b - Ventiler

- Baden er udstyret med kontraventiler (G, J). Disse ventiler gar det muligt at puste baden op, uden at luften
slipper ud af luftkammeret. Ventilheetten sikrer taetheden. Plastikduppen i ventilen ger det muligt at lukke luften
ud af luftkammeret. Tryk den ind og drej for at lukke luften ud. Ved oppustningen skal man sikre sig, at den ikke
er trykket ind.

- Bundproppen (U): gar det muligt at fierne vandet fra bunden af baden: den er ikke beregnet til at puste baden
op. Vandet lukkes ud ved at tage haetten af bundproppen og accelerere lidt, s& badens forsteevn rejser sig lidt:
vandet vil samle sig i agterstaevnen og lgbe ud af bundproppen. Saet haetten tilbage pa plads, nér operationen
er afsluttet. En anden Igsning gar ud pa at anbringe baden pa stranden eller pa en rampe, sa forstaevnen lgftes
lidt.

¢ - Luftpumpe
Baden leveres med en luftpumpe (max. tryk: 1 bar / 14,5 PSI). Vi anbefaler dig altid at have luftpumpen om bord
for en sikkerheds skyld.
Pust baden op ved hjeelp af den medfelgende pumpe eller en elektrisk pumpe. En elektrisk pumpe giver en
hurtigere oppustning til moderat tryk. Det er dog ngdvendigt at afslutte oppustningen af baden med den
medfglgende luftpumpe.

5.3.2. Oppustningsrakkefolge

Figur 5: (Viste modeller: SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF med Drop Stitch-bund)

1. Pust forst de 3 luftkamre i badens skrog op: abn haetterne pa ventilerne (meerke 1), saet studsen pa
luftpumpens slange pa ventilens &bning (brug en studs, der passer til ventilen) Pust de 3 luftkamre op til 90% af
det pakraevede tryk (ca. 180 mbar / 2,6 PSI) - se manometerets brugsanvisning.

2. Model SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF: anbring Drop Stitch-bunden pa bunden af baden og serg for, at
den ligger under luftkamrenes kanter inden i baden. Ventilen pa den oppustelige kal (maerke 3) skal veaere ud for
det dertil indrettede hul i Drop Stitch-bunden. Pust Drop Stitch-bunden op (maerke 2) indtil et tryk pa 420 mbar
(7 PSI) - se manometerets brugsanvisning. Pust derefter kalen op, indtil Drop Stitch-bunden er pa plads. Det
kan veere, du er ngdt til at sta pa Drop Stitch-bunden, for at den gar rigtigt pa plads.

3. Placer bankene (H): skub plastikfligen (der sidder pa den nedre del af baenken) over de sma plastikcylindre,
der sidder pa sideluftkamrene.

4. Pust luftkamrene helt op til det pakrevede tryk, dvs. 200 mbar (3 PSI). Pust kelen op til 80% af det
maksimale tryk, dvs. 160 mbar (2,3 PSI) - se manometerets brugsanvisning.

5. Nar oppustningen er afsluttet: skru ventilheetterne i og stram dem til (med uret).

ADVARSEL!

Pas pa: Hvis baden henstilles i solen i varmt vejr, anbefales det at lukke en smule luft ud (luk haetterne pa
hovedluftkamrene lidt op). En langvarig udsaettelse for sollys (ultraviolette straler) kan accelerere eldningen af det
materiale, baden er fremstillet af.

Den omgivende temperatur har en stor indflydelse pa trykniveauet: en variation pa 1 °C bevirker en
trykvariation pa +/- 4 mbar (0,6 PSI).

5.3.3. Justering af trykket

Overtryk: luk luft ud, indtil det anbefalede tryk er naet.
Undertryk: pust en smule mere op.
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6. MOTOR

ADVARSEL!

Brug aldrig en kraftigere motor end den effekt, der er angivet pa fabrikantpladen, der sidder pa baden: du
risikerer at miste herredemmet over baden, og du overtrader loven.

PAMINDELSE!

Rygning forbudt under pafyldning af motorens benzintank.

6.1. MONTERING AF MOTOREN

Laes de instruktioner, der er givet af fabrikanten af den motor, din bad er udstyret med. Hver bad er forskellig, dog er
proceduren generelt falgende:

- anbring dig i en stabil og sikker position i baden

- frigar motoren og monter den pa agterspejlet

- placer motoren i midten af agterspejlet

- fastger motoren solidt til agterspejlet.

Hvis motoren ikke er solidt fastgjort til agterspejlet, mister den kraft og kan endda Igsne sig fra
BEMARK agterspejlet.

6.2. MOTORENS POSITION

Motoren skal installeres, sa den sidder lodret ned i vandet ved brug under normale anvendelsesforhold.

6.3. START AF MOTOREN

- seenk den del af motoren, der skal vaere i vandet, ned
- kontroller, at motoren ikke er i gear
anbring dig sikkert i baden og start motoren.

7. BRUG AF BADEN

7.1. PASSAGERERNES OG LASTENS FORDELING OM BORD

Af sikkerhedsgrunde er det bedst, hvis passagererne sidder i den centrale del af baden s& meget som muligt.
Passagerernes fordeling pavirker badens stabilitet. Det kan sagtens lade sig gere at side pa badens sideluftkamre, men
pas i sa fald pa, at der ikke er flere end 2 passagerer pa samme side.

7.2. S/ARLIGE FORHOLD VEDRGRENDE SEJLADSEN

Badens bund er V-formet. Det forbedrer sejlegenskaberne, navnlig nar baden anvendes med en motor.
Det er muligt at akvaplane med baden, hvilket ager dens hastighed. For at akvaplane gas frem som falger:
- veelg en passende hastighed af motoren og en passende lzengde af motoraksen,
- foreg badens hastighed og flyt forsigtigt en del af lasten (for eksempel nogle personer) mod agterstaevnen.

ADVARSEL!
NAR DU SEJLER MED H@J HASTIGHED ELLER AKVAPLANER, SKAL DU UNDGA SKARPE SVING OG HGJE
BOLGER: DE UDGYR EN FARE FOR PASSAGERERNE. SORG FOR, AT ALLE PASSAGERERNE HOLDER
GODT FAT | SIKKERHEDSTOVENE. BORN SKAL SIDDE | MIDTEN AF BADEN

7.3. BADENS ADFZARD

Uanset sejlhastigheden skal baden altid vaere stabil. Lige fra starten skal forsteevnen veere vandret: Undga at baden
hugger (oversvgmmelse af forsteevnen pa grund af en for stor nedsynkning af forstaevnen i vandet).

Nar badens hastighed gges, kan forsteevnen midlertidigt haeve sig, hvilket forbigaende kan begraense fgrerens udsyn.
Nar badens hastighed @ges yderligere, laegger baden sig pa ny vandret.

Fordel passagererne om bord, sa baden laegger sig vandret.

Ved sejlads mod vinden har denne tendens til at Igfte en allerede Igftet forsteevn endnu mere.

Undga at sejle hurtigt baglaens, da vandet kan sla op over agterspejlet og traenge ind i baden.
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7.4. SVING

Saenk hastigheden i skarpe sving, idet baden vil haelde voldsomt til den side, du drejer.

7.5. LAVT VAND OG SKAR
Baden har flere luftkamre. Selv i tilfeelde af uteethed af et luftkammer som falge af en punktering vil baden derfor bevare

mindst 50% af sin flydeevne. Udvis imidlertid saerlig opmaerksomhed pa lavt vand og i neerheden af skeer: de kan rive
hul i baden og beskadige den.

8. TRANSPORT AF BADEN

Nar du vil tage baden ud af vandet, skal du passe pa, at der ikke er nogen skaerende kanter, dér hvor du vil anbringe
den. Brug handtagene og ikke tovene til at Igfte baden.

9. BUGSERING AF BADEN

Det er muligt at bugsere baden.

For din egen komfort og for at undga at beskadige baden bruges de to D-ringe (D) samt handtaget i forstaevnen (C)
forrest pa baden.

Nar den bugseres som vist herunder, vil baden bevaege sig jeevnt og holde sig i lige linje bag den treekkende bad og vil
ikke blive beskadiget.

Treekkende bad

Figur 6: bugsering af baden
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10. ANBEFALINGER VEDRGRENDE SEJLADSEN

10.1. FORDELING AF LASTEN

Fordel lasten ligeligt.

ADVARSEL!

> Forkert fordeling af lasten kan gere baden ustabil og forarsage, at herredesmmet over baden mistes.
> Nar den er let lastet, reagerer baden mere nervest.
» Vaer saerligt opmaerksom ved accelerationer og kursandringer.

10.2. TJEKINDEN AFREJSEN

SIKKERHED FREM FOR ALT: LAER AT FOREBYGGE UHELD!

ADVARSEL!

GOR DIG BEKENDT med de lokale og nationale bestemmelser og regler samt de specifikke farer, der er
forbundet med sejlads i de lokale farvande og tilknyttede aktiviteter.
Overhold de lokale og nationale bestemmelser og regler.
FORHOR DIG om vejrudsigten og om farer i forbindelse med stremme, tidevand og vindforhold.
OPLYS nogen til lands om dit bestemmelsessted og dit omtrentlige returtidspunkt.
LAR dine passagerer at udfgre grundmangvrerne og serg for, at mindst én af dem er i stand til at fore
baden i ngdstilfelde.
KONTROLLER, AT BADEN OG DENS UDSTYR ER | FUNKTIONSDYGTIG STAND. Inspicer dem omhyggeligt
inden brug.
Overhold ngje de oplysninger, der star pa den registreringsplade, som sidder pa baden.
TJEK trykniveauerne.
TJEK ventilernes haetter. Tag bundproppen ud af draeenhullet (hvis baden er forsynet hermed).
KONTROLLER, AT DET SIKKERHEDSUDSTYR, DER SKAL VARE TIL STEDE, ER OM BORD (overhold de
bestemmelser, der gzelder i det land og den zone, du sejler i):

¢ en godkendt redningsvest pr. person om bord.

¢ luftpumpen, arerne (eller pagajerne), sattet med lappegrej og veerktgj til motoren.

o det obligatoriske sikkerhedsudstyr.
» OVERSKRID ALDRIG DET DET TILLADTE ANTAL PERSONER ELLER DEN TILLADTE LAST OM BORD.

VVVY VYV VVVV VY

10.3. REGLER, DER SKAL OVERHOLDES UNDER SEJLADSEN

Udvis en ansvarlig opfarsel, og overhold altid sikkerhedsreglerne: ellers bringer du dit eget og andres liv i fare.
Bevar altid herredemmet over baden.

Udvis altid respekt og haflighed.

Overhold de bestemmelser og den praksis, der geelder i den zone, du sejler i.

Neer kysten, sejl kun i de afmaerkede sejlrender.

VVVYVYYVY

ADVARSEL!

» Baden ma kun benyttes i beskyttede farvande. Undga at sejle pa floder med stzerk stream

> PAS PA VINDE OG TILBAGEGAENDE STRGMME!

» Baer altid en godkendt redningsvest.

> INGEN ALKOHOL, INGEN STOFFER: for aldrig en bad efter at have indtaget alkohol, narkotika eller medicin.
Du skal sikre dig, at dine passagerer er adru.

» HOLD AFSTAND FRA BADE- OG DYKKEZONER.

> UNDGA, AT LUFTKAMRENE KOMMER | KONTAKT MED SKARENDE GENSTANDE ELLER ATSENDE
VASKER (fx: syre).
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10.4. |1 TILFAELDE AF UHELD

| tilfzelde af uheld, undga at blive grebet af panik, og forsag at berolige passagererne. Vaer bevidst om, at baden, selv
hvis den er beskadiget, oftest er det bedste tilflugtssted, og at den gegr dig lettere at finde.

En gummibad er praktisk taget usynkelig, selv hvis den fyldes med vand. Hvis et luftkammer taber al luften som felge af
et uheld, sa treek det ind i baden, anbring den transporterede last modsat det punkterede luftkammer, og sejl hjem med
nedsat fart.

| tilfeelde af sammenstgd med en flydende genstand, stands baden og inspicer dens bund, luftkamrene, motoren og
dens ophaeng, inden du sejler hjem med nedsat fart.

Tag baden hen til forhandleren, som vil gennemga den omhyggeligt inden din naeste tur.

ADVARSEL!

SK@DESLGSHED VED INSPEKTION AF DE PADRAGNE SKADER OG REPARATION HERAF KAN REDUCERE
BADENS LEVETID OG F@RE TIL UHELD.

11. MILUGHENSYN
FOR EN ANSVARLIG NAVIGATION

Takket vaere din bad kan du opleve havmiljgets naturskatte. Bidrag til at beskytte dets skenhed. Sejlsport kan kun nydes
fuldt ud i et velbevaret miljg, som vi alle skal bidrage til gennem en ansvarlig adfeerd i pagt med naturen.

Vi opfordrer dig il at iagttage fglgende regler:

» PAS PA DYRE- OG PLANTELIVET: hold afstand, undga at forstyrre ungdigt.

> UNDGA AT SKABE KRAFTIGE HVIRVELSTRGMME.

» BRUG KUN IKKE-FORURENENDE MALING (ANTIFOULING) OG RENG@RINGSMIDLER.

» HOLD AFSTAND FRA ZONER, DER ER FORBEHOLDT BADNING.

> UNDGA UN@DIG ST@J: navnlig neer ankerpladser og beboelser.

» UDLED INGEN KULBRINTER (olie eller braendstof) i naturen - det er strengt forbudt. De forurener
miljget alvorligt og forarsager uoprettelige skader pa dyre- og plantelivet.

> EFTERLAD ALDRIG AFFALD, kast det aldrig i vandet. Hvis der ikke er andre muligheder, sa tag det
med hjem og sorter det i henhold til de relevante bestemmelser.

12. VEDLIGEHOLDELSE: TOMNING AF LUFT - RENGORING - SAMMENFOLDNING - OPBEVARING

Fjern arerne/pagajerne og andet tilbehar fra baden.

Efter hver anvendelse skal produktet og tilbeharet renggres og efterses. Skyl omhyggeligt, sé alle saltrester fijernes

efter at have sejlet pa havet. Benyt saebevand, men ingen rengaringsmidler eller produkter pa basis af silikone. Serg

for, at produktet er helt tgrt, inden det laegges til opbevaring.

3. Tjek, at der ikke er nogen utaetheder, ved hjeelp af seebevand. Skyl efter med rent vand og lad det tarre helt.

4. Tag heetterne af ventilerne, s& den gule dup kommer til syne. Tryk duppen ned, s& luften kan stremme ud af
luftkammeret, og drej den, sa ventilen fastldses i aben position. Luk luften ud af kglen og Drop Stitch-bunden. Luk
luften ud af de tre luftkamre.

BEMAERK: luk ikke al luften ud af et luftkammer, mens de ovrige luftkamre stadig er pustet helt op: dette kan
beskadige badens skillevagge.

5. Fold produktets 2 sider ind mod midten. Rul derefter produktet omkring agterspejlet. Begynd forfra, hvis du opdager,
at der stadig er Iuft i luftkamrene.

6. Opbevar produktet i et rent og tert lokale, hvor der ikke forekommer store temperatursving eller andre skadelige

faktorer. Det kan opbevares i sin pose, nar det er teamt for luft og foldet sammen, eller monteret med lidt luft tilbage i

det. Sgrg for, at det opbevares uden risiko for, at gnavere kan bide huller i det.

N =~
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13. REPARATION AF SMA PUNKTERINGER

Sma punkteringer kan repareres med det medfglgende lappesaet. For at udfgre en reparation under optimale forhold
skal luftfugtigheden vaere under 60 % og temperaturen ligge mellem 18 °C - 25 °C. Undga at reparere baden i regnvejr
eller direkte sol.

Undersgg, om luftkammeret er tamt helt for luft og anbragt helt fladt.

1. Klip en gummilap, som nar mindst 5 cm ud over det hul eller den rift, som skal repareres. Tegn gummilappens form
pa luftkammeret, der hvor den skal saettes pa.

2. Gor den beskadigede overflade ren, samt overfladen pad den gummilap, som skal kleebes pa, med et
affedtningsmiddel af typen indeholdende alkohol. Lad det tgrre ca. 5 minutter.

3. Pafer derefter 3 tynde lag lim pa gummilappen og pa den beskadigede overflade. Lad det tarre 5 minutter mellem
hver pafering, sa limen stgrkner.

4. Nar det tredje lag lim er stgrknet, anbringes gummilappen pa overfladen, uden at trykke hardt. Om ngdvendigt
flyttes lappen lidt, til den er anbragt helt praecist pa det beskadigede sted. Tryk eventuelle luftbobler fra midten og ud
til gummilappens kant med en buet genstand (f.eks. en teske). Fjern overskydende lim med et oplgsningsmiddel.
Lad det torre ca. 12 timer.

ADVARSEL!
Reparationer skal udfgres pa et godt ventileret sted. Undgé kontakt mellem limen og gjne eller hud.
Undga at indande dampe fra limen eller at indtage den. Lappeseaettet skal opbevares utilgaengeligt for barn.

N. B: Skader pa de smeltede semme ma under ingen omsteendigheder repareres med lim. Det er kun fabrikanten, som
er bemyndiget til at foretage reparationer pa de smeltede semme.

14. GARANTI

- Der ydes op til 2 (to) ars fuld garanti pa produktet, bade pa dele og pa arbejdskraft, startende fra den dag hvor
apparatet er blevet kabt.

- Garantien ydes nar det leverede produkt ikke er i overensstemmelse med ordren eller nar det er fejlagtigt, safremt
klagen ledsages med et bevisdokument der attesterer indkebsdatoen (f.eks. kvittering eller kabsbevis) og med en
beskrivelse pa det opstaede problem.

- Produktet bliver enten repareret eller ombyttet, eller ogsa ydes tilbagebetaling - fuld eller delvis.

- Garantien bortfalder og er ikke geeldende hvis skaden skyldes (i) ukorrekt brug eller opbevaring af produktet, (ii) fejl
under vedligeholdelse af produktet eller vedligeholdelse der ikke er i henhold med brugsanvisningerne, (iii) reparation,
&ndring eller vedligeholdelse af produktet udfgrt af en ikke godkendt tredjemand, (iv) brug af ikke originale
reservedele. Garantien daekker ikke punktering eller nedslidning som skyldes normal brug.

- BEMARK : kommerciel brug af produktet er ikke daekket af garantien.

- Alle andre erstatningskrav inklusive skader der opstar fra denne garanti, er udelukkede undtagen hvis ADG’s ansvar
er lovformeligt obligatorisk.

- Indgreb i garantiperioden har ingen indflydelse pa selve garantiens udlgbsdato.

- Denne garanti pavirker pa ingen made forbrugerens lovbestemte rettigheder.

- Radspearg vores kundeservice i tilfeelde af klage.
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Baste kund!

Grattis till ditt kdp av en uppblasbar produkt fran Sevylor®. Vi &r stolta dver att erbjuda dig en kvalitetsprodukt som du far
gladje av i manga ar. Ditt nya inkdp ar en investering som fortjanar vard och omsorg.

1. VIKTIGA REKOMMENDATIONER

Denna instruktionsbok har utarbetats for att hjalpa dig anvanda produkten pa ett sdkert satt.

Den innehaller narmare information om produkten och dess utrustning och om hur den anvands och underhélls. For att
anvanda den uppblasbara produkten pa ett sdkert satt och forhindra tragiska olyckor bér du lasa anvisningarna noga
och gora dig bekant med dem innan du anvander produkten férsta gangen.

FARA! Avser en omedelbar fara som leder till allvarlig personskada eller dédsfall om anvisningarna inte
- respekteras.
Innebar en paminnelse om vilka sékerhetsatgarder som maste respekteras. Avser ocksa beteende
VARNING! som inte &r sékert och som kan leda till personskada eller skada pa produkten eller egendom om
anvisningarna inte foljs.

Symbolerna till allma&nna rekommendationer:

é Detta forfarande eller upptradande ar férenligt med anvisningarna.
Detta forfarande eller upptradande ar oférenligt med anvisningarna och riskerar att allvarligt skada
produkt eller annan egendom.
ANMARKNING | Gér dig uppmarksam pa viktig information.

FARA!

» Denna instruktionsbok bor forvaras ombord pa baten, pa ett sékert stalle som ar lattatkomligt for batforaren.

» Spara aven instruktionsbokens bilagor och bruksanvisningarna som du fick av batutrustningens tillverkare
(motor, batteri...).

» Denna instruktionsbok ingar i batens standardutrustning och ska folja med vid 6verlatelse eller férsaljning.

» Det ar agarens ansvar att se till att alla anvindare noggrant laser instruktionsboken och fdljer de dari
anvisningarna for en saker anvandning av denna produkt.

» Folj lokala och nationella bestdmmelser. Anvédnd alltid godkénd flytvast. F6lj dven den tryckta information
som star pa produktens namnskyit.

> Vi kan inte hallas ansvariga for foljder till ett upptrddande som &r oférenligt med instruktionerna i denna
instruktionsbok.

> Din bat har konstruerats for ett specifikt bruk i enlighet med géallande normer. All dndring eller anvdndning av
en motor med hogre effekt an den som angivits av tillverkaren satter anvindarens sdkerhet pa spel och far
garantin att trada ur kraft.
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2. BATKATEGORI

Vara batar motsvarar EN ISO 6185-2-normen och EU-direktiv 94/25/CE andrat genom direktiv 2003/447EG. Alla

modeller tillhor.

Typ V: motordrivna batar med en effekt fran 4,5 kW till 15 kW.

SV270S-HF
SV320S-HF
SV350S-HF
ST270W-HF
ST320W-HF

Batkategori C "KUSTSJOFART”: batar konstruerade for batturer nara kusten och i stora vikar, stora
flodmynningar, sjdar och aar, dar vindarna kan uppna vindstyrka 6 och vagorna kan bli upp till tva meter

hdga.

3. TEKNISKA SPECIFIKATIONER
B . . Vikt Motorns maxeffekt
Modell Langd uppblast, | Bredd uppblast,
ca. ca.
SV270S-HF 270 cm 139 cm 38 kg 4,5 kW /6 hk
SV320S-HF 320 cm 158 cm 45 kg 11 kW /15 hk
SV350S-HF 350 cm 158 cm 49 kg 11 kW /15 hk
ST270W-HF 276 cm 148 cm 45 kg 7,3 kW /10 hk
ST320W-HF 320 cm 154 cm 55 kg 11 kW /15 hk

OBS! Matten i uppblast skick har méatts under féljande férutsattningar: produkten har blasts upp med rekommenderad
uppblasningsanordning, till rekommenderat drifttryck och vid en temperatur i intervallet 18-22°C.

3.1. VIKTKAPACITET

Max. antal personer

Rekommenderad max. last i kg

Totalvikt for fullastad bat i kg

Modell
SV270S-HF 3 vuxna 400 kg 438 kg
SV320S-HF 4 vuxna + 1 barn 540 kg 585 kg
SV350S-HF 5 vuxna 650 kg 699 kg
ST270W-HF 3 vuxna + 1 barn 450 kg 495 kg
ST320W-HF 4 vuxna 500 kg 555 kg

3.2. TILLVERKARENS SKYLT

En del av informationen anges pa tillverkarens skylt, fast pa baten. Symbolernas innebérd anges har nedan:

Max. motoreffekt i kilowatt Max. last
Max. antal personer ombord Rekommenderat
arbetstryck

anvandning

Las agarens instruktionsbok fore

Anvand inte kompressor

104



4. UTRUSTNING

Bildtext till Figur 1 — Visade modeller SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF med Drop Stitch-botten

A — Sidoskydd | — Uppblasbar hogtrycksbotten P - Tillverkarskylt

B - Bottenskydd J — Kolventil Q - Stinkskydd

C — Grepp i foren K — Aluminiumara R - Akterspegelns skydd
D - D-formad ring L — Artull S — Akterspegel

E - Surrningstagets faste M — Arornas fastsystem T — Aluminiumplatta

F — Surrningstag N — Handtag U — Avtappningspropp

G — Hogtrycksventil O — Aluminiumplatta V — Koniskt dndstycke

H - Sittbank

Baten levereras med barpase i nylon, ett par artullar, en manometer, en pump och en snabbreparationssats.

5. ANVISNINGAR FOR ATT MONTERA/BLASA UPP

VARNING!

» Anvand inga vassa verktyg!
» Produkten kommer att skadas och garantin upphor utan vidare att gédlla om en tryckluftskompressor
anvands.

5.1. INVENTARIEFORTECKNING

Inventarieforteckning vid uppackning. Batens packkartong innehaller:

Modell SV270S-HF | SV320S-HF | SV350S-HF | ST270W-HF | ST320W-HF

Uppblasbar batkropp i impregnerad duk 1 1 1 1 1
Uppblasbar Drop Stitch-botten 1 1 1

Tragolv 3 element 4 element
Strackare till tragolv 4 4
Impregnerad akterspegel 1 1 1 1 1
Uppblasbar kol 1 1 1 1 1
Sittbank 2 2 2 1 1
Aluminiumaror (1 par) 1 1 1 1 1
Reparationssats 1 1 1 1 1
Manuell hégtryckspump 1 1 1 1 1
Manometer 1 1 1 1 1
Bruksanvisning 1 1 1 1 1

‘ Om batkroppen har forvarats i en temperatur under 0°C, stall den under ca 12 timmar pa ett
tempererat stalle (20°C) innan den viks ut.

FARA!

» Denna produkt ar forsedd med rep. Placera repen pa behorigt avstand fran barn.
» Denna produkt levereras med en fraktpase. Hall den utom rackhall fér barn: kvavrisk!

5.2. MONTERING AV BOTTNEN (modeller ST270W-HF, ST320W-HF)

ANMARKNING: Monteringen kan visa sig svér att genomféra férsta gangen. Det blir lattare nar baten korts tva eller tre
ganger.

Gor sa har for att satta bottnen pa plats:

1 — Placera bottnen i den féljd som star angiven i figur 2 eller 3 beroende pa modell:
e nr 1, 2 och 3 fér modell ST270W-HF
e nr1, 2, 3 och4 for modell ST320W-HF

2 — Kontrollera kélventilens placering i mitten pa golvhal nr 1.

3 - For att 1agga golven ratt och platt intill varandra, tryck in golven samtidigt:
e nr 2 och 3 for modell ST270W-HF
e nr 3 och 4 fér modell ST320W-HF
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Figure 3
Fond ST320W-HF

Figur 2
ST270W-HF-botten

Figur 3
ST320W-HF-botten

FARA!

Detta arbetsmoment far inte utféras barfota, hall tarna och fingrarna borta sa att de inte blir klAmda.

4 - Satt in strackarna som det star angivet i figur 4. Placera en ara under baten for att underlatta arbetsmomentet.

5.3. BLASA UPP

Figur 4: Strdckarnas placering

Baten ar tillverkad i kraftigt och slitstarkt material som tal ett lufttryck pa 200 mbar (3 PSI).

>
>
ANMARKNING |~

Tatheten sdkras enbart av ventilhattarna.

Alla luftkammare ska pumpas upp jamnt for att undvika skador pa de vattentata skiljevaggarna.
Det ar bara ett ordentligt justerad trycknivd som ger mdjlighet att navigera under fullgoda
forutsattningar. Om lufttrycket ar for lagt i baten, sa saknar den styvhet vilket kan f& den att
komma ur led, orsaka formférandringar samt en for tidig férslitning av luftkamrarna.

5.3.1. Batens komponenter

a - Luftkammare

Batkroppen bestar av:
- tre huvudluftkammare,
- en luftkammare som utgér den uppblasbara koélen,
- en luftkammare som utgdr Drop Stitch-hogtrycksbottnen (endast modeller SV270S-HF, SV320S-HF,

SV350S-HF).

Dessa luftkammare &r helt fristdende och sakrar batens flytférmaga ifall en luftkammare tdms pa sin luft.
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b — Ventiler

- Baten ar utrustad med backventiler (G, J). Dessa ventiler ger maéjlighet att pumpa upp baten utan att luften
ldcker ut ur luftkammaren. Tatheten sékras av ventilhatten. Andstycket i plast i ventilen ger méjlighet att sléppa
ut luften ur luftkammaren. Tryck in och vrid for att sl&ppa ut luften; vid pumpning galler det att kontrollera att den
inte langre ar intryckt.

- Avtappningspropp (U): Den ger méjlighet att lansa vattnet som finns i baten; den &ar inte avsedd fér pumpning
av baten. For att l[ansa vattnet, ta bort hatten till avtappningsproppen och accelerera nagot sa att baten hojer
sig lite i foren: vattnet ansamlas da i aktern och flyter ner genom avtappningsproppen. Satt tillbaka hatten pa
plats efter avslutat arbetsmoment. En annan I6sning gar ut pa att strandsatta baten eller placera den pa en
ramp sa att féren blir nagot upplyft.

¢ — Pump
Baten har levererats med en pump (max tryck: 1 bar/14,5 PSI). Vi rekommenderar att alltid ha pumpen ombord,
av forsiktighetsskal.
Pumpa upp baten antingen med medlevererad pump eller med en eldriven tryckpump. En eldriven tryckpump ger
mojlighet att snabbt pumpa upp till mattligt tryck. Men da maste batens pumpning avslutas med medlevererad

pump.
5.3.2. Pumpningssekvenser

Figur 5: (Visade modeller SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF med Drop Stitch-botten)

1. Pumpa forst upp batkroppens tre luftkammare: Gppna ventilhatten (position 1), satt fast pumpslangens
andstycke i ventiléppningen (anvand ett andstycke anpassat till ventilen). Pumpa upp de tre luftkamrarna till 90
% av nédvandigt tryck (ca 180 mbar/2,6 PSI) — se manometerns bruksanvisning.

2. Modeller SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF: placera Drop Stitch-bottnen pa batens durk och se till att den
hamnar under luftkamrarnas ytterkanter, inuti baten. Den uppblasbara koélens ventil (position 3) ska vara
mittemot halet avsett for denna, pa Drop Stitch-bottnen. Pumpa upp Drop Stitch-bottnen (position 2) till ett tryck
av 420 mbar (7 PSIl) - se manometerns bruksanvisning. Pumpa sedan upp kdlen tills Drop Stitch-bottnen
kommer upp pa plats. Den kan handa att anvandaren behover std upp pa Drop Stitch-bottnen for att satta den
korrekt pa plats.

3. Placera sittbdankarna (H): skjut in plastfliken (som sitter pa sittbankens nedre sida), pa de sma plastcylindrarna
som finns under luftkamrarna pa sidorna.

4. Avsluta pumpningen av luftkamrarna nar lufttrycket kommer upp till 200 mbar (3 PSI). Pumpa upp koélen
till 80 % av max tryck dvs. till 160 mbar (2,3 PSI) — se manometerns bruksanvisning.

5. Pumpningen ar klar: skruva fast och dra at ventilhattarna (medsols).

VARNING!

Observera: Vid hog varme om du lamnar baten i solen, rekommenderar vi att slappa luften nagot (6ppna hatten till
huvudluftkamrarna). Langre exponering for solljus (UV-stralning) kan paskynda aldrandet av materialet som baten ar
tillverkad i.

Yttertemperaturen paverkar i hog grad trycknivan: en variation pa 1°C leder till en tryckvariation pa +/- 4 mbar
(0,6 PSI).

5.3.3. Tryckjustering

Overtryck: slapp upp luften till rekommenderad tryckniva.
Undertryck: pumpa upp nagot.
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6. MOTOR

VARNING!

Anvand aldrig en motor med hogre effekt 4n den som star pa tillverkarens namnskylt som finns pa baten; da
riskerar du att forlora kontroll 6ver baten och bryta mot lagbestiammelserna.

FARA!

Du far inte roka nar du fyller pa motorns bréansletank.

6.1. MONTERA MOTORN

Las instruktionerna fran tillverkaren av motorn som ar monterad pa baten. Alla batar ar olika, férfaringssattet ar dock i
stort sett féljande:

- inta en stabil och saker stéllning i baten

- las upp motorn och satt upp den pa akterspegeln

- placera motorn i mitten av akterspegeln

- satt fast motorn pa akterspegeln.

= Nar motorn inte ar fastsatt pa akterspegeln tappar den kraft och kan till och med lossna fran
ANMARKNING akterspegein.

6.2. MOTORNS LAGE

Motorn ska monteras sa att den befinner sig i lodrat stdllning i vattnet nar den anvands under normala
bruksférhallanden.

6.3. STARTA MOTORN
- sank ner den del av motorn som ska vara i vattnet

- kontrollera att ingen vaxel ar ilagd
- placera den pa ett sdkert satt i baten och starta motorn.

7. BATENS ANVANDNING

7.1. PLACERING AV PASSAGERARE OCH LAST OMBORD

Av sakerhetsskal ar det bast att passagerarna, sa langt det gar, sitter i batens mittparti. Passagerarnas fordelning
paverkar batens stabilitet. Det gar bra att sitta pa batens sidoluftkammare, med da maste man se till att det inte finns fler
an tva passagerare pa vardera sida.

7.2. SJOEGENSKAPER

Batens har en V-formad botten. Det gor det lattare att navigera, i synnerhet nar baten anvands med en motor.
Det gar att vattenplana med baten, vilket 6kar dess fart. Gor s& har for att vattenplana:

- valj lamplig motorvaxel och [amplig Iangd pa motoraxeln.

- Oka batens fart och flytta lasten ombord sakta (personer, exempelvis) mot féren.

VARNING!

NAR DU KOR | HOG HASTIGHET ELLER OM DU VATTENPLANAR, UNDVIK ALLTFOR TVARA SVANGAR OCH
HOGA VAGOR: DE UTSATTER PASSAGERNA FOR FARA. FORSAKRA DIG OM ATT ALLA PASSAGERARE
HALLER SIG FAST | LIVLINORNA. BARNEN SKA SITTA | MITTEN AV BATEN.
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7.3. KORNING

Oavsett kdrhastigheten s& maste baten vara stabil. Anda fran starten ska forstaven vara i niva; undvik att baten tar in
vatten framifran (vattnet véller da in pa grund av att féren gar in for djupt i vattnet).

Nar baten okar farten kan foren ftillfalligt lyftas upp, vilket tidvis kan begransa batférarens sikt. Nar bathastigheten ékar
ytterligare kommer baten ater i niva.

Fordela passagerarna ombord sa att baten kommer ordentligt i niva.

Om du kor i motvind kommer batens forstav att lyfta ytterligare fran ett redan forhojt lage.

Backa inte med hdg hastighet, vattnet kan da valla in 6ver akterspegeln och tranga in i baten.

7.4. GIRAR

Sakta ner nar du svanger tvart for da lutar baten kraftigt pa den sida dar du ska gira.

7.5. GRUNT VATTEN OCH SKAR
Baten har flera luftkammare. Det innebér att aven om en luftkammare drabbas av lackage till foljd av punktering, sa

behaller baten minst 50 % av sin flytformaga. Var dock sarskilt aktsam pa grunt vatten och i narheten av skar: de kan
riva upp och skada baten.

8. TRANSPORTERA BATEN

Nar baten tas upp pa land, se till att det inte finns nagon vass kant dar du ska lagga upp baten. Anvand handtagen och
inte repen for att lyfta upp den.

9. BOGSERA BATEN

Baten gar att bogsera.

For din bekvamlighets skull och for att undvika skador, anvand de bada D-formade ringarna (D) samt greppen pa féren
(C) som finns pa batens framsida.

Om baten bogseras enligt nedan sa aker den i stadig takt, den féljer i linje bakom dragbaten och blir inte utsatt for
skador.

Dragbat

Figur 6: Bogsering av baten
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10. NAVIGERINGSRAD

10.1. LASTFORDELNING

Fordela lasten i jamvikt.

VARNING!

> Daligt fordelad last kan gora baten instabil och medféra sdmre kontroll.
» Nar baten ar latt belastad reagerar den med ryckigare rorelser.
» Var sarskilt uppmarksam vid fartokning och riktningsandringar.

10.2. KONTROLLER FORE AVFARD

SAKERHETEN FRAMFOR ALLT: LAR DIG ATT FOREBYGGA OLYCKSHANDELSER!

VARNING!

TA REDA PA lokala bestimmelser samt faror som ir férbundna med vattenaktivitet och framférande av bat.
Folj lokala och nationella bestammelser.
HALL REDA péa véderleksrapporterna, inhamta upplysningar om faror i samband med strommar, tidvatten
och vindar.
UNDERRATTA nagon pa land om din destination och ungefirlig tid for din hemkomst.
LAR dina passagerare grundmandvrerna och forsikra dig om att en av dem &r i stand att kéra baten vid
behov.
KONTROLLERA ATT BATEN OCH BATUTRUSTNINGEN FUNGERAR BRA. Avsyna dem noggrant innan du
anvander dem.
Folj noga all information som star pa registreringsskylten som finns uppsatt pa baten.
KONTROLLERA trycknivaerna.
KONTROLLERA ventilhattarna. Ta ut proppen fran avtappningshalet (om baten ar utrustad med sadan).
KONTROLLERA ATT SAKERHETSUTRUSTNINGEN SOM SKA MED FINNS OMBORD (f6lj bestimmelserna
som galler i landet eller i omradet dar baten ska koras):

¢ en godkand flytvast per person ombord.

e pumpen, arorna (eller paddlarna), reparationssatsen och verktygen till motorn.

o den obligatoriska sakerhetsutrustningen.
> TILLATET ANTAL PERSONER OCH TILLATEN LAST OMBORD FAR ALDRIG OVERSKRIDAS.

VVVY VYV VV VVY

10.3. REGLER ATT FOLJA UNDER BATFARDEN

Upptrad ansvarsfullt, forsumma inte sakerhetsreglerna: du riskerar att satta ditt och andras liv pa spel.
Tappa aldrig kontroll éver baten.

Upptrad alltid hansynsfullt och hévligt.

Folj de lagbestammelser och den praxis som galler i omradet dar du kor baten.

Nara kusten, navigera enbart ldngs de utmarkta farlederna.

VVVVYV

VARNING!

» Anvand baten endast i skyddade kustzoner, undvik 6ppet vatten och vattendrag med kraftiga strommar

> VAR UPPMARKSAM PA HAVSVINDAR OCH STROMMAR!

» Bar alltid personlig flytanordning som godkants av relevanta myndigheter.

» INGEN ALKOHOL, INGA DROGER: kor aldrig bat efter att ha fortart alkohol, droger eller lakemedel. Se till att
dina passagerare haller sig nyktra.

> HALL DIG BORTA FRAN BAD- OCH DYKPLATSER.

> UNDVIK ATT LUFTKAMRARNA KOMMER | BERORING MED VASSA FOREMAL ELLER FRATANDE VATSKOR
(t ex: syra).
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10.4. VID OLYCKSFALL

Vid olycksfall, grips inte av panik, lugna ner dina passagerare. Du ska veta att aven om baten ar skadad, sa ger den
oftast basta skyddet och underlattar din lokalisering.

En gummibat ar praktiskt taget osankbar, dven fylld med vatten. Om luften gar ut ur en luftkammare till folid av ett
olycksfall, ta den inat baten, placera om ombordvarande last till sidan mittemot den lufttomma kammaren och koér baten
hem i sénkt fart.

Efter sammanst6tning med ett flytande féremal, stanna upp och undersok batens botten, luftkamrarna, motorn och dess
fasten innan du kor baten hem i sankt fart.

Lamna baten hos aterforsaljaren som ska utféra en noggrann avsyning av baten innan du nasta gang ger dig ut pa sjon.

VARNING!

ATT FORSUMMA ATT AVSYNA ERHALLNA SKADOR OCH LATA BLI ATT LAGA DEM KAN REDUCERA
BATENS LIVSLANGD OCH LEDA TILL OLYCKSFALL.

11. MILJO

FOR EN ANSVARSFULL NAVIGERING

Baten ger modjlighet att upptacka sjomiljons naturresurser. Bidra till att skydda dess skonhet. Vattensporten kan
uppskattas till sitt fulla varde endast i en skyddad miljo till vilken vi alla bidrar genom vart upptradande praglat av ansvar
och hansyn fér naturen.

Vi uppmanar dig att tilldmpa foljande regler:

» VISA HANSYN MOT DJUR- OCH VAXTLIVET.

» NARMA DIG INTE DJUR OCH STOR DEM INTE.

FRAMKALLA INTE KRAFTIGA SVALLVAGOR.

ANVAND ENBART FORORENINGSFRIA (ANTIFOULING) BOTTENFARGER OCH
RENGORINGSMEDEL.

HALL DIG BORTA FRAN OMRADEN RESERVERADE FOR BAD.

VASNAS INTE | ONODAN,

I SYNNERHET VID SJOSATTNINGSRAMPER OCH BEFOLKADE OMRADEN.

UNDVIK ALLT OLJEUTSLAPP (oljor och branslen) i naturen, detta ar strangt forbjudet. De férorenar
allvarligt miljon och vallar irreparabla skador pa djur- och vaxitlivet.

SKRAPA INTE NER sléng inte soporna i vattnet; finns det inte ngot annat alternativ, s& ta dem med
dig hem och sortera dem i enlighet med gallande bestdmmelser.

vV VVVIVv Vvv

12. UNDERHALL: TOMMA UT LUFT — VIKA IHOP BATEN — RENGORING — VINTERFORVARING

1. Plocka ur paddlar och andra tillbehor.

2. Rengor och kontrollera produkten och alla tillbehor efter varje anvandning. Skoélj den noga for att fa bort alla rester
av salt om den har anvants i saltvatten. Anvand en mild tvallésning men inte rengdringsmedel eller nagon typ av
silikonbaserad produkt. Kontrollera att produkten ar helt torr innan den laggs undan for férvaring

3. Kontrollera med tvalblandat vatten att det inte finns nagot lackage. Skolj med rinnande kranvatten och lat torka helt
och hallet.

4. Ta ut ventilhattarna sa att det gula &ndstycket trader fram. Tryck in det for att slappa ut luften ur luftkammaren och
vrid sa att ventilen blir sparrad i 6ppet lage. Slapp luften ur kdlen och Drop Stitch-bottnen. Slapp ut luften ur de tre
luftkamrarna.

ANMARKNING: slédpp inte luften helt ur luftkammaren nér de andra kamrarna &r helt fyllda: batens
skiljevéaggar riskerar att skadas

5. Vik tillbaka produktens bada sidor inat; vira runt den sedan runt akterspegeln; upprepa detta arbetsmoment om du
ser att det finns luft kvar inuti luftkamrarna.

6. Forvara den uppblasbara produkten rent och torrt och skyddad fran extrema temperatursvangningar eller andra
eventuellt skadliga forhallanden. Den kan forvaras tomd pa luft, hoprullad i en vaska, eller hopsatt och Ilatt
uppblast. Férvara den utom rackhall fér gnagare.
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13. SA REPARERAR DU MINDRE HAL

Mindre hal kan repareras med hjalp av medfdljande reparationssats (OBS! | USA medfdljer inte lim). Tank pa att

luftfuktigheten ska vara lagre an 60 % och temperaturen 18-25°C for att en reparation ska lyckas. Undvik att utféra

reparation i regn eller direkt solljus.

Kontrollera att slangen ar helt tom pa luft och ligger slatt.

1. Rita lappens form exakt dar den ska sitta och klipp en rund lapp som ar minst 5 cm stérre &n halet/det skadade
omradet.

2. Rengor det skadade omradet och motsvarande sida av lappen med avfettningsmedel av alkoholtyp och lat torka i
fem minuter.

3. Lagg pa tre tunna lager lim pa bade lappen och det skadade omradet och lat torka fem minuter mellan varje lager,
tills limmet k&nns klibbigt.

4. Nar det tredje lagret lim torkat satter du pa lappen utan att pressa och justerar vid behov placeringen. Pressa ut
eventuella luftbubblor som kan ha bildats under lappen med hjalp av ett rundat foremal som en sked. Borja varje
gang att arbeta i mitten av lappen och ga utat. Ta bort 6verflédigt lim med ett I6sningsmedel. Torktid: 12 timmar.

VARNING!
» Utfor alltid reparationer i utrymme med god luftvaxling. [»  Undvik kontakt med hud och 6gon.
» Undvik att inandas limangor och att fértara limmet. » Hall allt reparationsmaterial (lim, 16sningsmedel
m.m.) utom rackhall for barn.

OBS! Svetsfogar kan inte repareras med lim. Endast batens tillverkare kan utféra reparation av svetsfogar.

14. GARANTI

- Produkten har en fullstandig garanti pa 2 (tva) ar nar det galler delarna och fabrikationen och bérjar galla fran och med
inkdpsdatumet.

- Garantin tillampas om den levererade produkten inte dverensstdmmer med bestaliningen eller om den ar felaktig,
forutsatt att man vid reklamationen bifogar ett kvitto dar inkdpsdatumet indikeras (t.ex. en faktura eller ett kassakvitto)
samt en beskrivning av problemet.

- Produkten blir da reparerad, utbytt eller sa far kunden ersattning for den - helt eller delvis.

- Garantin annulleras och galler inte for skador som intraffar p4 grund av (i) en felaktig anvandning eller lagring av
produkten, (ii) ett felaktigt underhall av produkten eller ett underhall som inte éverensstammer med bruksanvisningen,
(iii) reparationer, andringar, underhall av produkten som utférs av tredje man som inte auktoriserats, (iv) anvandning
av reservdelar som inte ar original. Den omfattar inte perforeringar eller repor som &r resultat av normal anvandning.

- Alla andra reklamationer inklusive skador resulterande fran denna garanti ar undantagna savida inte ADG:s ansvar ar
juridiskt bindande.

- OBS! All professionell anvandning av denna produkt ar utesluten fran garantin.

- Alla reparationer som utférs under garantiperioden paverkar inte garantins forfallodatum.

- Denna garanti paverkar inte pa nagot satt konsumentens juridiska rattigheter.

Konsultera var konsumentservice vid eventuella reklamationer.
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Kjaere kunde,

Gratulerer! Du har nettopp kjgpt et produkt av merket Sevylor. Det er med glede at Sevylor® stiller produkter av hgy
kvalitet til din disposisjon. Produktet er en investering: den fortjener all oppmerksomhet og trenger en viss behandling.

1. VIKTIGE ANBEFALINGER

Vart formal med denne handboken er & gi deg noen rad i forbindelse med produktets utstyr, bruk, vedlikehold og
oppbevaring slik du blir fullstendig tilfreds med den og bruker den i all sikkerhet. Les handboken ngye og spesielt
rammene med overskriftene "VIKTIG” og "VARSEL”. Av sikkerhetsgrunner ma oppgitte regler falges og du bgr bli kjent
med ditt oppblasbare produkt fgr du bruker det.

VIKTIG! Advarer mot farer som kan, dersom instruksjonene ikke folges, forarsake alvorlige
skader eller dgdsulykke.

VARSEL! Minner om sikkerhetsregler og advarer mot praksis som kan forarsake skader pa
personer eller produktet.

Symboler knyttet til generelle anbefalinger:

Denne prosedyren eller oppfarselen stemmer ikke overens med anbefalingene og risikerer a skade
baten og/eller utstyret alvorlig.

b Denne prosedyren eller oppferselen stemmer overens med anbefalingene.

MERK Henleder din oppmerksomhet pa viktige opplysninger.

VIKTIG!

» Denne handboken ma oppbevares om bord i baten, pa et sikkert sted som er lett tilgjengelig for batfereren.

> Du ma ogsa oppbevare, sammen med handboken, bruksanvisningene fra produsentene av batens forskjellige
utstyrsenheter (motor, batteri...).

> Denne handboken hgrer til i baten og skal ikke fjernes ved salg eller videresalg.

> Eieren er ansvarlig for a kontrollere at alle brukerne har lest handboken grundig og felger
sikkerhetsforskriftene i boken.

> Lokale og nasjonale regelverk og lover ma felges. Bruk alltid godkjent redningsvest. Respekter ogsa
opplysningene som star pa informasjonsplaten trykket pa produktet.

> Vi kan ikke holdes ansvarlige for konsekvenser av opptreden i strid med instruksjonene i denne handboken.

> Produktet er beregnet pa spesifikk bruk, i henhold til gjeldende normer. Enhver endring eller bruk av en motor
med storre effekt enn den som er angitt av produsenten utsetter deg for fare og opphever automatisk

|___garantien.

113



2. KONSTRUKSJONSKATEGORI

Baten oppfyller kravene i normen EN ISO 6185-2 og EU-direktivet 94/25 endret av direktiv 2003/44.
Type V: motorbater med en effekt pa mellom 4,5 kW og 15 kW.

SV270S-HF
SV320S-HF
SV350S-HF
ST270W-HF
ST320W-HF

Konstruksjonskategori C "NAR KYSTEN": bater utformet for bruk i neerheten av kysten, i store
bukter, elvemunninger, innsjger og elver, med en maksimal vindstyrke pa 6 og bglger pa opptil 2 meter.

3.TEKNISKE DATA

Maks. motorkapasitet
Omtr. lengde Omtr. bredde Vekt
Modell o 5
oppblast oppblast
SV270S-HF 270 cm 139 cm 38 kg 45kW/6 CV
SV320S-HF 320 cm 158 cm 45 kg 11 kW /15 CV
SV350S-HF 350 cm 158 cm 49 kg 11 kW /15 CV
ST270W-HF 276 cm 148 cm 45 kg 7,3kW/10CV
ST320W-HF 320 cm 154 cm 55 kg 11 kW /15 CV

Malene pa det oppblaste produktet males etter falgende vilkar: produkt oppblast med anbefalt pumpe til angitt lufttrykk
ved en temperatur mellom 18 °C og 22 °C.

3.1. LAST
gutal persbt:)r:zr Ll Maksimal transportert last i kg Batens vekt i kg med full last
Modell

SV270S-HF 3 voksne 400 kg 438 kg

SV320S-HF 4 voksne + 1 barn 540 kg 585 kg

SV350S-HF 5 voksne 650 kg 699 kg
ST270W-HF 3 voksne + 1 barn 450 kg 495 kg
ST320W-HF 4 voksne 500 kg 555 kg

3.2. PRODUSENTENS MERKEPLATE

En del av opplysningene er angitt pa produsentens merkeplate som er festet pa baten. Her ser du betydningen til
symbolene som brukes:

Motorens maksimale effekt, i

Kilowatt Maksimal transportert last

Maksimalt antall personer Anbefalt driftstrykk

Les produsentens handbok far

bruk Ikke bruk kompressoren
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4. UTSTYR
Forklaringer til figur 1 — lllustrerte modeller SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF med Drop Stitch-bunn
A — Sidebeskyttelser

| — Oppumpbar hgytrykksbunn P — Merkeplate

B — Bunnbeskyttelse J — Kjolventil Q - Beskyttelse mot sjosproyt
C - Bauhandtak K — Aluminiumsare R — Beskyttelse av akterbord
D - D-ring L — Klemme S — Akterbord

E - Surretaufeste M — Arefestesystem T — Aluminiumsplate

F — Surretau N — Handtak U — Temmepropp

G — Hoytrykksventil O — Aluminiumsplate V - Kjegleformet ende

H - Benk

Baten er utstyrt med en transportbag av nylon, et par arer, en trykkmaler, en pumpe og et hurtigreparasjonssett.

5.MONTERING / OPPBLASING

VARSEL!

lkke bruk skarpe redskaper!
Bruk av en kompressor kan medfore alvorlig skade pa produktet. Det er et tilfelle av utelukkelse av garantien.

5.1. LEVERANSEINNHOLD
Innhold ved emballasjens apning. Pakken inneholder fglgende:

Modell SV270S-HF | SV320S-HF | SV350S-HF | ST270W-HF | ST320W-HF
Oppumpbar batkropp av belagt stoff 1 1 1 1 1
Oppumpbar Drop Stitch-bunn 1 1 1
Gulv / bunn av tre 3 elementer | 4 elementer
Avstiver for trebord 4 4
Belagt akterbord 1 1 1 1 1
Oppumpbar kjal 1 1 1 1 1
Benk 2 2 2 1 1
Aluminiumsarer (1 par) 1 1 1 1 1
Reparasjonssett 1 1 1 1 1
Pumpe 1 1 1 1 1
Trykkmaler 1 1 1 1 1
Eierhandbok 1 1 1 1 1

Hvis baten har veert lagret i temperaturer pa under 0 °C, ma du la den sta i ca. 12 timer i et rom med
romtemperatur (20 °C) for du bretter den ut.

’

VIKTIG!

» Produktet er utstyrt med en redningsline: sgrg for & holde den utenfor barns rekkevidde.
» Produktet leveres med en transportpose. Oppbevar den utenfor barns rekkevidde: Risiko for kvelning!

5.2. INSTALLASJONEN AV BUNNEN (MODELL ST270W-HF, ST320W-HF)

MERK: Montering kan virke vanskelig farste gang. Den blir lettere etter to eller tre turer.

Ga frem som falger for a installere bunnen:

1 - Plasser bunnen ved & fglge rekkefalgen angitt pa figur 2 eller 3, alt etter modell:
e nr. 1, 2 og 3 for modellen ST270W-HF
e nr. 1, 2, 3 og 4 for modellen ST320W-HF

2 - Kontroller at kjglventilen er plassert midt i pningen pa bord nr. 1.

3 - Trykk samtidig pa bordene slik at de kommer riktig inntil hverandre og blir helt flate:
e nr. 2 og 3 for modellen ST270W-HF
e nr. 3 og 4 for modellen ST320W-HF
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Figure 3
Fond ST320W-HF

Figur 2 Figur 3
Bunn ST270W-HF Bunn ST320W-HF

VIKTIG!

Du ma ikke vaere barbent nar du utferer denne operasjonen. Hold teer og fingre pa avstand for & unnga
fastklemming.

4 - Sett inn avstiverne som angitt pa figur 4. Ha en are under baten for a lette operasjonen.

Figur 4: Avstivernes plassering

5.3. OPPUMPING

Baten er laget av et solid, motstandsdyktig materiale som taler et oppumpingstrykk pa 200 mbar (3 PSI).

» Kun ventilhettene sarger for tetthet.
» Alle luftkamre méa veere like mye oppumpet for & unnga a skade de tette veggene som skiller

> Kun et riktig justert trykkniva gjer det mulig & navigere optimalt. Hvis baten ikke er tilstrekkelig
oppumpet, er den ikke stiv nok og du risikerer at delene faller fra hverandre eller deformeres
eller at luftkamrene far tidlig slitasje..

5.3.1. Elementer

a - Luftkamre
Batens kropp bestar av fglgende deler:
- Tre hovedluftkamre
- Et luftkammer som utgjgres av den oppumpbare kjglen
- Et luftkammer som utgjgr Drop Stitch-heytrykksbunnen (kun modellene SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-
HF).
Disse luftkamrene er helt uavhengige av hverandre. Dette gjer at baten flyter selv om luften gar ut av et
luftkammer.

b — Ventiler
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- Baten er utstyrt med antireturventiler (G, J). Disse ventilene gjer det mulig & pumpe opp baten uten at luften
gar ut av luftkammeret. Ventilhetten sgrger for tetthet. Plastmunnstykket i ventilen gjer det mulig & slippe ut luft
av luftkammeret. Skyv det inn og drei for a slippe ut luft. Nar du vil pumpe opp, ma du passe pa at munnstykket
ikke lenger er skjgvet inn.

- Temmeproppen (U): Denne gjar det mulig & lense vannet i baten. Den er ikke beregnet pa a pumpe opp
baten. For & tamme ut vannet fierner du temmeproppens hette. Kjar sa litt forover slik at baten hever seg litt i
baugen. Vannet samles i akterenden og renner ut via temmeproppen. Sett hetten tilbake pa plass nar
operasjonen er avsluttet. En annen Igsning er a legge baten pa stranden eller pa en rampe slik at baugen er
noe hevet.

¢ — Pumpe
Baten leveres med en pumpe (maksimalt trykk: 1 bar / 14,5 PSI). Det anbefales & ha pumpen med om bord, for
sikkerhets skyld.
Pump opp baten med pumpen som fulgte med baten eller med en elektrisk luftpumpe. Sistnevnte Igsning
muliggjer rask pumping med moderat trykk. Men det er absolutt nadvendig & avslutte oppumpingen av baten
med pumpen som vi leverte.

5.3.2. Pumpesekvenser

Figur 5: (llustrerte modeller SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF med Drop Stitch-bunn)

1. Pump forst opp de 3 luftkamrene i batkroppen: Apne ventilhetten (1), fest pumpeslangens munnstykke i
ventilens apning (bruk et munnstykke som er tilpasset ventilen). Pump opp de 3 luftkamrene til 90 % av det
pakrevde trykket (ca. 180 mbar / 2,6 PSI) - se trykkmélerens bruksanvisning.

2. Modellene SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF: Legg Drop Stitch-bunnen i bunnen av baten og pass pa at den
ligger godt under luftkamrenes utstikkende deler, inne i baten. Ventilen til den oppumpbare kjolen (3) skal veere
foran det tilsvarende hullet i Drop Stitch-bunnen. Pump opp Drop Stitch-bunnen (2) til et trykk pa 420
mbar (7 PSI) - se trykkmalerens bruksanvisning. Pump deretter opp kjglen til Drop Stitch-bunnen er riktig pa plass.
Det er mulig at du ma sta pa Drop Stitch-bunnen for & fa den riktig pa plass.

3. Plasser benkene (H): Skyv plastfliken (som befinner seg pa benkens nedre del) pa de sma plastsylinderne pa
luftkamrene pa siden av baten.

4. Fullfer oppumpingen av luftkamrene. Du skal oppna et trykk pa 200 mbar (3 PSI). Pump opp kjglen til 80 %
av maksimaltrykket, dvs. 160 mbar (2,3 PSI) - se trykkmalerens bruksanvisning.

5. Oppumpingen er avsluttet: Skru og trekk til ventilhettene (med urviseren).

VARSEL!

OBS: Hvis du lar baten ligge i sola i sterk varme, anbefales det a slippe ut noe Iuft (apne hetten til hovedkamrene).
Hvis baten utsettes for sol i lengre tid (ultrafiolette straler), risikerer du at materialet den er laget av, slites fortere.

Den utvendige temperaturen har stor virkning pa trykknivaet: En variasjon pa 1 °C medferer en trykkvariasjon
pa +/- 4 mbar (0,6 PSI).

5.3.3. Justering av trykket

Overtrykk: Slipp ut luft til anbefalt trykkniva er nadd.
Undertrykk: Pump opp noe.
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6. MOTOR

VARSEL!

Du ma aldri bruke en motor med sterre effekt enn det som er angitt pa batens merkeplate, ellers mister du
kontroll over baten og bryter loven.

VIKTIG!

Du ma ikke rgyke nar du fyller pa motortanken.

6.1. MONTASJE AV MOTOREN

Gjer deg kjent med instruksjonene fra batmotorens produsent. Hver bat er forskjellig, men globalt er fremgangsmaten
folgende:

- Innta en stabil og sikker stilling i baten.

- Frigjgr motoren, og monter den péa akterbordet.

- Plasser motoren midt pa akterbordet.

- Fest motoren fast til akterbordet.

MERK | Nar motoren ikke er godt surret til akterbordet, mister den effekt og kan lgsne fra akterbordet.

6.2. MOTORENS POSISJON

Motoren ma installeres slik at den er i vertikal stilling i vannet nar den brukes under normale forhold.

6.3. IGANGSETTING AV MOTOREN
- Senk ned i vannet den delen av motoren som skal vaere i vann.

- Sjekk at det ikke er koblet inn noen hastighet.
- Innta en sikker posisjon i baten, og start motoren.

7.BRUK AV BATEN

7.1. FORDELING AV PASSASJERENE OG LASTEN OM BORD

Av sikkerhetsgrunner bgr passasjerene sitte s& mye som mulig midt i baten. Passasjerenes fordeling i baten virker inn
pa batens stabilitet. Det er absolutt mulig a sitte pa batens luftkamre pa siden, men det ma ikke sitte mer enn to
passasjerer pa én side.

7.2. NAVIGASJONSKARAKTERISTIKKER

Bunnen av baten har V-form. Dette forbedrer navigasjonen, saerlig nar baten brukes med en motor.

Du kan foreta akvaplaning med baten. Dette gker hastigheten. Ga frem som fglger for & utfere akvaplaning:
- Velg motorens hastighet og lengden pa den egnede motoraksen.
- @k batens hastighet og flytt sa varsomt litt av lasten (f.eks. personer) mot baugen.

VARSEL!

NAR DU NAVIGERER MED H@Y HASTIGHET ELLER FORETAR VANNPLANING, MA DU UNNGA SKARPE
SVINGER OG HOYE BOLGER: DETTE MEDFQRER FARE FOR PASSASJERENE. SORG FOR AT ALLE
PASSASJERER HOLDER SEG GODT FAST | SIKKERHETSLINENE. BARN SKAL SITTE MIDT | BATEN.
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7.3. BATENS FUNKSJONSMATE

Baten ma veere stabil uansett hvilken navigasjonshastighet som benyttes. Baugen ma vaere pa niva: Unnga at baten far
vann i baugen fordi denne ligger for dypt i vannet.

Nar batens hastighet agker, kan baugen heve seg momentant, og dette kan redusere farerens sikt midlertidig. Nar batens
hastighet gker ytterligere, kommer den tilbake pa riktig niva.

Fordel passasjerene om bord slik at baten ligger pa riktig niva.

Hvis du kjgrer i motvind, har vinden tendens til & Iafte opp ytterligere en baug som allerede er hayt oppe.

Unnga bakking med hgy hastighet, ellers kan det komme vann over akterbordet og inn i baten.

7.4. SVINGING

Nar du tar en skarp sving, ma du redusere hastigheten da baten krenger mye pa den siden du svinger mot.

7.5. GRUNT VANN OG SKJAR

Baten har flere luftkamre. Derfor beholder den minst 50 % av flyteevnen selv ved lekkasje i et luftkammer pa grunn av
hull. Vaer imidlertid spesielt papasselig i grunt vann og i naerheten av skjeer: Baten kan fa rifter og andre skader.

8. TRANSPORT AV BATEN

Nar du tar baten ut av vannet, ma du passe pa at det ikke er skarpe kanter der du skal legge den. Lgft baten i
handtakene, ikke i linene.

9. SLEPING AV BATEN

Baten kan slepes.

For din komfort og for & unnga a skade baten ma du bruke to D-ringer (D) samt baughandtaket (C) foran pa baten.

Nar den slepes som angitt pa tegningen nedenfor, har den regelmessig hastighet og holder seg pa linje bak baten som
sleper. Dermed unngas fare for skade.

Slepende bat

Figur 6: Sleping av baten
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10. NAVIGASJONSRAD

10.1. FORDELING AV LASTEN

Fordel lasten jevnt i baten.

VARSEL!

» En darlig fordeling av lasten kan destabilisere baten; det kan medfere at man mister kontroll over den
» Nar baten har liten last, blir bevegelsene braere.
» Veer spesielt papasselig nar du gker farten og endrer kurs.

10.2. KONTROLLER F@R START

SIKKERHET FREMFOR ALT: FOREBYGG ULYKKER!

VARSEL!

GJOR DEG KJENT med lokale og nasjonale regelverk og med spesifikke farer knyttet til lokal navigasjon og
tilherende aktiviteter.
Respekter lokale og nasjonale lover og regler.
SJEKK varmelding, forher deg om farer forbundet med stremninger, tidevann og vind.
INFORMER en person pa land om ditt mal og om det omtrentlige tidspunktet du regner med a veere tilbake.
LAR dine passasjerer basismangvrering, og kontroller at en av dem kan fore baten dersom dette skulle bli
ngdvendig.
KONTROLLER AT BATEN OG UTSTYRET FUNGERER RIKTIG. Foreta en grundig inspeksjon fer bruk.
Var ngye med a folge opplysningene pa merkeplaten pa baten.
KONTROLLER trykknivaene.
KONTROLLER ventilhettene. Ta proppen ut avtemmeapningen (hvis baten er utstyrt med denne).
KONTROLLER AT DET PAKREVDE SIKKERHETSUTSTYRET ER OM BORD | BATEN (felg regelverket som
gjelder i landet og omradet der du navigerer):

¢ En godkjent flytevest per person som er om bord i baten

e Pumpen, arene (eller padlearer), reparasjonssett og verktey for motoren

o Obligatorisk sikkerhetsutstyr
> DU MA ALDRI OVERSKRIDE TILLATT ANTALL PERSONER ELLER TILLATT LAST.

VVVVYVY VVVYVY VY

10.3. REGLER SOM MA OVERHOLDES UNDER NAVIGASJONEN

Opptre ansvarlig. Ikke se bort fra sikkerhetsreglene: Du utsetter deg og andre for fare.
Du ma alltid ha full kontroll over baten.

Ga alltid frem med respekt, og veer hgflig.

Respekter regelverket og gjeldende praksis i navigasjonsomradet.

Naviger utelukkende i merket farvann nar du er naer kysten..

VVVVYVYYVY

VARSEL!

» Bruk baten kun i beskyttet farvann; unnga elver med sterk strem

» TA HENSYN TIL VIND OG TILBAKESTRGMMING!

» Fa kjennskap til lokal lovgivning og farer i forbindelse med navigering og vannsportaktiviteter.

» ALKOHOL OG ANDRE BERUSENDE STOFFER ER FORBUDT: Du ma aldri fore baten etter a ha inntatt
alkohol, narkotika eller medisiner. Serg ogsa for at passasjerene er edru.

> HOLD DEG PA AVSTAND FRA BADE- OG DYKKEOMRADER.

> UNNGA AT LUFTKAMRENE KOMMER | KONTAKT MED SKJARENDE GJENSTANDER ELLER ETSENDE
VZASKER (f.eks. syre).
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10.4. ULYKKE

Unngéa panikk ved ulykker. Prgv & berolige passasjerene. Selv om baten er skadet, er det som oftest det tryggeste
stedet & veere og det er lettere a finne og redde forulykkede i bat.

Det er praktisk talt umulig at en gummibat synker, selv om den er fylt med vann. Hvis luften teammes helt ut av et rom,
ma du trekke det innover, mot batens innside. Sett lasten pa motsatt side i forhold til rommet der luften er temt ut og dra
mot land med redusert hastighet.

Ta baten med til forhandler, som undersgker den grundig fer neste tur.

VARSEL!

SKJGDESLGSHET VED UNDERS@KELSE AV SKADER OG REPARASJON KAN REDUSERE BATENS LEVETID
OG FORE TIL ULYKKER.

1. MILJOQET
FOR ANSVARLIG NAVIGASJON

Takket veere baten kan du oppdage naturrikdommene i havmiljget. Vaer med pa & beskytte naturen. Fullt utbytte av
batsporten far du kun i et godt bevart naturmiljg. Vi ma alle bidra til dette gjennom ansvarlig, miljgvennlig opptreden.

Falgende regler ber fglges:

RESPEKTER PLANTE- OG DYRELIV: Hold avstand, og unnga unyttige forstyrrelser.

UNNGA A LAGE STERKE B@LGER.

BRUK UTELUKKENDE IKKE-FORURENSENDE MALING (ANTIFOULING) oG
RENGJORINGSMIDLER.

HOLD DEG PA AVSTAND FRA OMRADER SOM ER RESERVERT FOR BADING.

IKKE LAG UNG@DVENDIG ST@Y: for eksempel i naerheten av bathavner og boliger.

IKKE SLIPP UT HYDROKARBONER (oljer og drivstoff) i naturen. Dette er formelt forbudt. De
forurenser miljget alvorlig og farer til uopprettelig skade pa dyre- og planteliv.

IKKE LA S@PPEL LIGGE IGJEN, og ikke kast det i sjgen. Hvis du ikke har andre muligheter, ta
sgppelet hjem til deg og sorter det i henhold til gjeldende bestemmelser.

VVIV VVY

Y

12. VEDLIKEHOLD: LUFTTOMMING - RENGJIRING - BRETTING - OPPBEVARING

—_

. Ta ut arene og andre tilhgrende deler.

2. Etter hver anvendelse, rengjer og ga over produktet og dets tilhgrende deler. Skyll baten ngye slik at alle
saltrester vaskes bort etter bruk av baten i saltvann. Bruk sapevann, men ingen rensemidler eller silikonbaserte
produkter. Sgrg for at produktet er tart for det legges bort til oppbevaring.

3. sapevann og sjekk at det ikke forekommer lekkasje. Skyll med rent vann, og la tgrke helt.

Fjern ventilproppen slik at det gule munnstykket vises. Trykk den inn slik at luften kan trekke ut av luftkammeret,
og drei den slik at ventilen "ldses" i apen posisjon. Tam luften ut av kjglen og Drop Stitch-bunnen. Tgm luften ut
av de tre luftkamrene.

MERK: Ikke slipp ut all luften av et luftkammer hvis de andre kamrene er helt oppumpet, da dette skader
veggene i baten.

4. Brett de to sidene av produktet innover og rull det rundt akterbordet. Gjenta operasjonen hvis du merker at det
finnes luft igjen i luftkamrene.

5. Sett produktet pa et rent og tert sted som ikke bergres av store temperaturendringer eller andre skadelige

faktorer. Du kan legge den sammenbrettede baten i en pose eller den kan oppbevares montert og lett oppblast.

Sett den slik at gnagere ikke far tilgang: de vil kunne gnage hull i gummien.
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13. REPARASJON AV SMA PUNKTERINGER

Du kan reparere sma punkteringer ved hjelp av lappesakene i reparasjonssettet. Optimale betingelser for reparasjon er
en fuktighetsgrad under 60 % og en temperatur pa mellom 18 °C og 25 °C. Unnga a reparere i regn eller sterk sol.
Sjekk at luftkammeret er fullstendig tamt for luft og at det ligger flatt.
1. Klipp ut en lapp som er minst 5 cm starre enn omradet eller riften som skal repareres. Tegn lappens form pa
luftkammeret der den skal limes.
2. Rengjer den skadede overflaten og overflaten der lappen skal limes med et spritholdig rengjaringsmiddel. La det
terke i omtrent 5 min.
3. Stryk pa 3 tynne lag med limet pa lappen og den skadede overflaten; la det tarke i 5 min mellom hvert lag slik at
limet stivner.
4. Nar det tredje laget med lim har stivnet, legg lappen pa uten & presse, og juster om ngdvendig. Press ut
luftbobler, hvis det er noen, fra midten og utover til kanten av lappen ved hjelp av en rund gjenstand (for
eksempel en skje). Ta vekk overskuddet av limet med et opplasningsmiddel. La det terke i omtrent 12 timer.

VARSEL!

» Utfar reparasjonene pa et godt ventilert sted. > Unnga kontakt med gyne og hud.
» Unnga a puste inn damp fra limet eller svelge noe lim. » Oppbevar lappesakene utenfor barns rekkevidde.

N.B.: Skader pa skjatene skal overhode ikke repareres med lim. Kun produsenten kan foreta reparasjoner pa skjgtene.

14. GARANTI

- Produktet har en total garanti for deler og arbeid i 2 (to) ar fra datoen da produktet ble kjapt.

- Garantien trer i kraft nar det leverte produktet ikke svarer til bestillingen eller hvis produktet har mangler.
Reklamasjonen ma inneholde et bevis pa kjgpsdatoen (f.eks. kvittering, kasselapp) og en beskrivelse over problemet.

- Produktet blir enten reparert eller refundert - fullstendig eller delvis.

- Garantien trer ikke i kraft nar feilen er forarsaket av (i) en feilaktig bruk eller lagring av produktet, (ii) et feilaktig
vedlikehold av produktet eller et vedlikehold som ikke fglger bruksanvisningen, (iii) ved reparasjon, endring,
vedlikehold av produktet av en tredjepart som ikke har ngdvendig godkjenning, (iv) ved bruk av reservedeler som ikke
er originaldeler. Den dekker ikke hull eller slitasje som fglge av normal bruk.

- Alle andre krav, inkludert erstatningskrav for skade som fglge av denne garantien er ikke gjeldende med mindre ADGs
ansvar er lovpalagt.

- MERK: Profesjonell bruk av dette produktet gar ikke innunder garantien.

- All overtakelse i garantiperioden har ikke noen innflytelse pa utlapsdatoen for garantien.

- Denne garantien pavirker ikke de vanlige forbruksrettighetene.

Konsulter var forbrukertjeneste for all reklamasjon.
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Szanowni Panstwo,

Gratulujemy Panstwu zakupu produktu marki Sevylor. Firma Sevylor® z wielkg radoscig dostarcza Panstwu produkty
wysokiej jakosci. Zakupiony przez Panstwa produkt stanowi inwestycje: Nalezy poswieci¢ mu wiele uwagi i troski.

1. WAZNE ZALECENIA

W niniejszym podreczniku pragniemy udzieli¢ Panstwu kilku porad dotyczacych wyposazenia produktu, jego
uzytkowania, konserwacji oraz sktadowania tak, by przyniést on Panstwu wiele satysfakcji i aby mogli Panstwo
postugiwaé sie nim w sposéb bezpieczny. Prosimy o uwazne przeczytanie podrecznika a w szczegdlnosci czesci w
ramkach z napisem ,UWAGA” oraz ,OSTRZEZENIE”. Dla bezpieczenstwa, prosimy o zastosowanie sie do
zamieszczonych wskazowek i o zapoznanie sie z nadmuchiwanym produktem przed jego uzyciem.

UWAGA'! Ramka ta ostrzega przed niebezpieczenstwem, ktére moze spowodowaé ciezkie
zranienia lub zgon, jedli podane instrukcje nie sg przestrzegane.

OSTRZEZEN|E 1 Ramka ta przypomina o zasadach bezpieczenstwa, do ktérych nalezy sie stosowaé
oraz ostrzega przed dziataniami mogacymi doprowadzi¢ do zranien lub uszkodzi¢
produkt.

Symbole dotyczgce zalecen o charakterze ogdélnym:

Procedura lub zachowanie nie jest zgodne z zaleceniami i moze spowodowaé powazne
uszkodzenie todzi i/lub jej wyposazenia.

‘ Procedura lub zachowanie jest zgodne z zaleceniami.

UWAGA Zwraca uwage na szczegolnie wazne informacje.

UWAGA!

» Niniejsza instrukcja powinna by¢ przechowywana na pokfadzie todzi, w miejscu zabezpieczonym i tatwo
dostepnym dla prowadzacego tédz.

» Razem z niniejsza instrukcja nalezy przechowywaé réwniez wszelkie inne instrukcje, dostarczone przez
producentéw wyposazenia todzi (silnik, akumulator itp.).

» Instrukcja stanowi jeden z elementéw wyposazenia i musi zosta¢ przekazana nowemu wilascicielowi w
przypadku przekazania lub sprzedazy todzi.

» Wtasciciel ponosi odpowiedzialno$é za upewnienie sie, ze wszyscy uzytkownicy zapoznali sie doktadnie z
instrukcjg obstugi i przestrzegajg zamieszczonych w niej wskazéwek bezpieczenstwa.

» Nalezy przestrzega¢ obowigzujacych przepisow miejscowych i krajowych. Zawsze nosi¢ homologowang
kamizelke zabezpieczajaca. Nalezy rowniez przestrzega¢ zalecen zamieszczonych na etykiecie informacyjnej
nadrukowanej na produkcie.

» Nasza firma nie ponosi zadnej odpowiedzialnos¢ w przypadku jakichkolwiek zachowan niezgodnych z
zaleceniami zamieszczonymi w niniejszej instrukcji.

» Produkt zostal opracowany do $cisle okreslonego wykorzystania, zgodnie z obowigzujagcymi normami.
Jakiekolwiek modyfikacje, na przyktad wykorzystanie silnika o mocy wiekszej, niz okreslona przez
producenta moze stanowi¢ niebezpieczenstwo dla uzytkownika i powoduje natychmiastowe uniewaznienie

|___gwarancji.
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2. KATEGORIA KONSTRUKCYJNA £ODZI

Nasze lodzie sg zgodne z norma EN ISO 6185-2 oraz Dyrektywg europejska 94/25, zmodyfikowang dyrektywa

2003/44.

Typ V: todzie wyposazone w silnik o mocy od 4,5 kW do 15 kW.

SV270S-HF
SV320S-HF
SV350S-HF
ST270W-HF
ST320W-HF

Kategoria konstrukcyjna C "PRZYBRZEZNA": fodzie zaprojektowane do podrézy w poblizu brzegu i
w duzych zatokach, deltach, jeziorach i rzekach, podczas ktérych sita wiatru nie moze przekraczacé
stopnia 6, a fale mogg osiggac¢ znaczne wysokosci, az do dwoch metréw.

3.DANE TECHNICZNE

Przybl. dtugosé | Przybl. szeroko$é Waga Maks. moc silnika
Model produktu produktu
napompowanego | hapompowanego
SV270S-HF 270 cm 139 cm 38 kg 45kW /6 CV
SV320S-HF 320 cm 158 cm 45 kg 11 kW /15 CV
SV350S-HF 350 cm 158 cm 49 kg 11 kW /15 CV
ST270W-HF 276 cm 148 cm 45 kg 7,3kW /10 CV
ST320W-HF 320 cm 154 cm 55 kg 11 kW /15 CV

Wymiary napompowanego produktu mierzone sg w nastepujgcych warunkach: produkt pompowany za pomocg
zalecanej pompki, przy wskazanym ci$nieniu uzytkowym oraz w temperaturze pomiedzy 18°C a 22° C.

3.1. LADOWNOSC

Dopuszczalna ilos¢ os6b na | Maks. dopuszczalne obcigzenie | Ciezar todzi przy maksymalnym
poktadzie transportowe w kg obciazeniu w kg
Model
SV270S-HF 3 osoby doroste 400 kg 438 kg
SV320S-HF | 4 osoby doroste + 1 dziecko 540 kg 585 kg
SV350S-HF 5 osoby doroste 650 kg 699 kg
ST270W-HF | 3 osoby doroste + 1 dziecko 450 kg 495 kg
ST320W-HF 4 osoby doroste 500 kg 555 kg

3.2. BLICZKA ZNAMIONOWA PRODUCENTA

Czes¢ informacji umieszczono na tabliczce znamionowej producenta przymocowanej do todzi. Oznaczenia majg
nastepujace znaczenie :

- Maksymalne
Maksymalna moc silnika w T
; dopuszczalne obcigzenie
kilowatach
transportowe
Maksymalna liczba oséb na Zalecanie ci$nienie
poktadzie robocze

Przed uzyciem zapozna¢ sie z
dokumentacjg producenta

Nie uzywac kompresora
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4. WYPOSAZENIE

Legenda dotyczaca Rysunku 1 — pokazane zostaty modele SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF z dnem Drop Stitch

A — Zabezpieczenie boczne | - Dno nadmuchiwane pod P - Tabliczka znamionowa danych
wysokim cisnieniem producenta

B — Zabezpieczenie dna J — Zawér stepki Q - Ostona przed rozpryskami

C — Uchwyt dziobowy K — Wiosto aluminiowe R — Ostona paweza tylnego

D — Pierscien w ksztatcie D L — Szekla S — Pawez tylny

E — Zaczep liny burtowej M — System mocowania wioset T — Tabliczka aluminiowa

F — Lina burtowa N — Uchwyt U — Korek spustowy

G — Zawor O — Tabliczka aluminiowa V — Zakonczenie w ksztalcie stozka

wysokocisnieniowy
H - Laweczka

tédz jest dostarczana z nylonowym workiem do przenoszenia, dwoma wiostami, cisnieniomierzem, pompka oraz
zestawem szybkiej naprawy.

5.MONTAZ /| POMPOWANIE

OSTRZEZENIE !

» Nie uzywaj ostrych narzedzi !
» Uzycie sprezarki mogloby powaznie uszkodzi¢ twéj produkt. W takim przypadku gwarancja traci waznos¢.

51. LISTA ELEMENTOW

Po otwarciu opakowania nalezy sprawdzi¢, czy znajduja sie¢ w nim wszystkie wymienione ponizej elementy.
Opakowanie todzi powinno zawieraé:

Model SV270S-HF | SV320S-HF | SV350S-HF | ST270W-HF | ST320W-HF
Nadmuchiwany kadtub todzi z
. 1 1 1 1 1
powlekanego ptétna
Dno nadmuchiwane Drop Stitch 1 1 1
Poktad / dno drewniane 3 elementy | 4 elementy
Element usztywniajgcy dna drewnianego 4 4

Pawez tylna powlekana
Stepka nadmuchiwana
taweczka

Wiosta aluminiowe (1 para)
Zestaw naprawczy
Pompka

Cisnieniomierz

Instrukcja obstugi

=R LR LR DD N =] —
SRR A A =aINN =] -
I\ QEEN PN R PR N G R RN
Alalalalalalal—a
JEE ) UK IS\ L NI\ UK\ QS RN

‘ Jezeli 16dz byta przechowywana w temperaturze ponizej 0 °C, nalezy umiescic¢ jg na mniej wiecej 12
godzin w miejscu o temperaturze umiarkowanej (20 °C) przed rozpoczeciem rozktadania.

UWAGA'!

» Produkt wyposazony jest w linke burtowa: staraj sie by zawsze znajdowala si¢ ona poza zasiegiem dzieci.
» Produkt sprzedawany jest wraz z workiem transportowym. Chroni¢ go przed dzie¢mi, zapobiegajac
niebezpieczenstwu uduszenia!

5.2. ZAKLADANIE DNA (MODELE ST270W-HF, ST320W-HF)

UWAGA: za pierwszym razem montaz moze wydawac sie dos¢ trudny, ale po kilku wyptynieciach todzig bedzie o wiele
tatwiejszy.

Montaz dna powinien zosta¢ wykonany w nastepujacy sposob:
1 — Utozy¢ dno todzi, przestrzegajac w zaleznosci od modelu kolejnosci okreslonej na rysunku 2 lub 3:
e nr1,2i3dlamodelu ST270W-HF
e nr1,2,3i4 dla modelu ST320W-HF
2 — Sprawdzi¢ prawidtowe potozenie zaworu stepki w srodku otworu dna nr 1.
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3 — Aby poszczegdlne czesci przylegatly i pasowaty doktadnie do siebie, wcisnaé rownoczesnie nastepujace
elementy dna:

e nr2i3dlamodelu ST270W-HF

e nr 3i4 dla modelu ST320W-HF

Figure 3
Fond ST320W-HF

Rysunek 2 Rysunek 3
Dno ST270W-HF Dno ST320W-HF

UWAGA!

Nie wykonywac tej czynnosci z gotymi stopami i uwazag, aby palce u stop i u rak nie zostaly przyszczypniete.

4 - Wiozy¢ elementy usztywniajgce w sposéb pokazany na rysunku 4. Dla utatwienia operacji mozna umiescic¢ pod
todzig wiosto.

Rysunek 4: poftozenie elementow usztywniajgcych

5.3. POMPOWANIE

¥ 6dz zostata wykonana z solidnego materiatu, odpornego na cisnienie pompowania wynoszgce 200 mbar (3 PSI).

» Tylko zatyczki zaworéw zapewniajg szczelnosé.

» Wszystkie komory powietrzne musza by¢ pompowane réwnomiernie, aby unikngé mozliwosci
uszkodzenia rozdzielajacych je szczelnych przegrod.

UWAGA > Prawidtowe cisnienie napompowania jest absolutnie niezbedne, aby zapewni¢ prawidtowe

zachowanie todzi na wodzie. W przypadku zbyt matego cisSnienia, t6dz nie bedzie

wystarczajgco sztywna i moze roztozy¢ sie na wodzie lub ulec odksztatceniom. Moze to

réwniez spowodowac przedwczesne zuzycie komdr powietrznych.

5.3.1. Elementy

a — Komory powietrzne
Kadtub todzi sktada sie z nastepujacych elementow:
- trzy gtdwne komory powietrzne,
- jedna komora powietrzna utworzona przez pompowang stepke,
- jedna komora powietrzna tworzaca dno wysokocisnieniowe Drop Stitch (tylko modele SV270S-HF, SV320S-
HF, SV350S-HF).
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Komory powietrzne sg wzgledem siebie catkowicie niezalezne, co zapewnia utrzymywanie sie todzi na wodzie w
przypadku utraty cisnienia w jednej z komor.

b — Zawory

- L 6dzZ jest wyposazona w zawory zwrotne (G, J). Umozliwiajg one napompowanie fodzi bez wydostawania sie
powietrza z komory powietrznej z powrotem na zewnatrz. Zatyczka zaworu zapewnia utrzymanie szczelnosci.
Plastykowa koncéwka zaworu umozliwia oproznienie komory powietrznej. Nalezy wtozy¢ koncdwke plastykowg
i obréci¢ ja, aby wypusci¢ powietrze; podczas pdzniejszego pompowania nalezy upewnic¢ sie, ze kohcowka
zostata wyjeta.

- Korek spustowy (U): umozliwia usuniecie wody znajdujacej sie wewnatrz todzi; nie jest w zaden sposéb
przeznaczony do pompowania todzi. Aby usungé wode, nalezy zdjg¢ zatyczke korka spustowego i nieco
zwiekszy¢ predkos¢, aby dzidb todzi podnidst sie nieco do géry: woda zacznie gromadzi¢ sie na rufie i
wyptywac przez korek spustowy. Po zakonczeniu operacji nalezy ponownie zatozy¢ zatyczke. Inne rozwigzanie
to potozenie todzi na plazy lub rampie w taki sposéb, aby dziéb byt lekko podniesiony do gory.

¢ — Pompka
L 6dz jest dostarczana w zestawie z pompka (cisnienie maks.: 1 bar / 14,5 PSI). Dla bezpieczenstwa zalecamy,
aby pompka zawsze znajdowata sie na poktadzie todzi.
Do pompowania todzi moze zosta¢ wykorzystana pompka dostarczona w zestawie lub specjalna pompka
elektryczna. Pompka elektryczna umozliwia szybkie napompowanie przy srednim cisnieniu. Niemniej jednak,
nalezy zawsze dokonczy¢ pompowanie todzi uzywajgc pompki dostarczonej w zestawie.

5.3.2. Kolejnosé pompowania

Rysunek 5: (Pokazane zostaty modele SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF z dnem Drop Stitch)

1. Najpierw nalezy napompowaé¢ 3 komory powietrzne kadtuba todzi: otworzy¢ zatyczki zaworéw (numer 1),
wiozy¢ koncowke przewodu pompki do otworu zaworu (uzywajac koncowki pasujacej do zaworu). Napompowac
3 komory powietrzne do 90% wymaganego cisnienia (okoto 180 mbar / 2,6 PSI) — patrz instrukcja obstugi
cisnieniomierza.

2. Modele SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF: wiozy¢ dno Drop Stitch na spdd todzi i upewnié¢ sie, ze zostato
umieszczone ponizej znajdujgacych sie wewnatrz todzi otworéw wylotowych komér powietrza. Zawédr
pompowanej stepki (numer 3) musi znajdowaé sie doktadnie na wysokosci przewidzianego dla niej otworu w
dnie Drop Stitch. Napompowac¢ dno Drop Stitch (numer 2) az do osiagniecia cisnienia 420 mbar (7 PSI) - patrz
instrukcja obstugi ci$nieniomierza. Nastepnie napompowac stepke az do chwili, kiedy dno Drop Stitch zostanie
utozone prawidtowo. Dla utatwienia mozna stang¢ na dnie Drop Stitch, aby zostato prawidtowo umieszczone na
sSwoim miejscu.

3. Zakladanie taweczek (H): wilozy¢ jezyczek plastykowy (znajdujgcy sie pod spodem taweczki) do niewielkich
cylindroéw plastykowych znajdujacych sie w bocznych komorach powietrznych.

4. Dokonczy¢ pompowanie komor powietrznych az do uzyskania wymaganego cisnienia 200 mbar (3 PSI).
Napompowaé stepke do 80% cisnienia maksymalnego, czyli 160 mbar (2,3 PSI) - patrz instrukcja obstugi
cisnieniomierza.

5. Pompowanie jest zakonczone: nalezy zatozyC i dokreci¢ zatyczki zaworow (w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara).

OSTRZEZENIE !

Uwaga: w przypadku wysokiej temperatury, jezeli t6dz jest pozostawiana na stoncu, zaleca sie jej nieznaczne
wypompowanie (w tym celu nalezy otworzy¢ zatyczke gtéwnych komor powietrznych). Dluzsze narazenie na dziatanie
promieni stonecznych (ultrafioletowych) moze spowodowac przedwczesne zuzycie materiatu, z ktérego wykonana jest
todz.

Temperatura zewnetrzna posiada istothe znaczenie dla poziomu cisnienia: zmiana o 1 °C powoduje zmiane
ciSnienia o +/- 4 mbar (0,6 PSI).
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5.3.3. Regulacja cisnienia

Cisnienie zbyt wysokie: wypompowac¢ az do uzyskania zalecanego poziomu cisnienia.
Cisnienie zbyt niskie: lekko dopompowac.

6. SILNIK

OSTRZEZENIE !

Nie wolno korzysta¢ z silnika o mocy wyzszej, niz okreslona na umieszczonej na todzi tabliczce danych
znamionowych producenta; moze to spowodowaé utrate kontroli nad todzia i stanowi naruszenie
obowiazujacych przepiséw.

UWAGA'!

Nie pali¢ tytoniu podczas napetniania zbiornika silnika.

6.1. MONTAZ SILNIKA

Nalezy dokfadnie przeczytac instrukcje dostarczong przez producenta silnika, w ktéry wyposazona jest t6dz. Kazda 16dz
jest nieco inna, niemniej jednak podstawowe zasady pozostajg zawsze takie same:

- podczas montazu nalezy zachowywa¢ stabilng, bezpieczng pozycje wewnatrz fodzi

- odblokowac silnik i umiesci¢ go na pawezy tylnej

- umiesci¢ silnik w Srodkowej czesci pawezy tylnej

- prawidtowo zamocowac silnik do pawezy tylnej.

UWAGA Jezeli silnik nie zostanie przymocowany do pawezy tylnej wystarczajgco solidnie, zapewnia
mniejsza moc i moze nawet odczepic sie od pawezy.

6.2. POZYCJA SILNIKA

Silnik musi zosta¢ zamocowany w taki sposéb, aby w normalnych warunkach uzytkowania znajdowat sie w wodzie w
potozeniu pionowym.

6.3. URUCHAMIANIE SILNIKA

- umiesci¢ pod wodg czes¢ silnika, ktéra jest przeznaczona do zanurzenia
- upewni¢ sie, ze nie zostat wigczony zaden bieg
- przyjac bezpieczng, stabilng pozycje wewnatrz todzi i uruchomi¢ silnik.

7. UZYTKOWANIE £ODZI
7.1. ROZMIESZCZENIE PASAZEROW | tLADUNKU NA POKLADZIE

Ze wzgledéw bezpieczenstwa, wszyscy pasazerowie powinni w miare mozliwosci siedzie¢ w srodkowej czesci todzi.
Rozmieszczenie pasazeréw posiada wptyw na stabilnosé todzi. Mozna siedzie¢ na bocznych komorach powietrznych
todzi, nalezy jednak pilnowag¢, aby po zadnej ze stron nie siedziato wiecej, niz 2 pasazerow.

7.2. CECHY SZCZEGOLNE PROWADZENIA £ODZI

Dno fodzi posiada ksztatt V. Utatwia to prowadzenie todzi, w szczegolnos$ci kiedy uzywany jest silnik.
Podczas prowadzenia todzi mozna korzystac z efektu aquaplaningu ($lizgania sie po wodzie), umozliwia to zwiekszenie
szybkosci. W tym celu nalezy postgpi¢ w nastepujacy sposob:
- wybra¢ odpowiedni bieg i dtugos¢ osi silnika,
- zwiekszy¢ predkosc todzi, a nastepnie stopniowo przemiesci¢ czes¢ obcigzenia todzi (na przyktad pasazeréw) w
kierunku rufy.

OSTRZEZENIE !

W PRZYPADKU PROWADZENIA tODZI Z DUZA PREI?KOSCIA LUB WYKORZYSTYWANIA EFEKTU
“AQUAPLANINGU”, NALEZY UNIKAC OSTRYCH ZAKRETOW | WYSOKICH FAL: MOGA ONE STANOWIC
NIEBEZPIECZENSTWO DLA PASAZEROW. UPEWNIC SIE, ZE WSZYSCY PASAZEROWIE MOCNO TRZYMAJA

SIE LINEK ZABEZPIECZAJACYCH. DZIECI POWINNY SIEDZIEC W SRODKOWEJ CZESCI LODZI.
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7.3. OBSLUGA LODZ|

Niezaleznie od predkosci, 16dZ musi zawsze zachowywac stabilnosé. Zaraz po uruchomieniu silnika, dziéb todzi
powinien zaraz znalez¢ sie w pozycji poziomej; uwazac, aby 16dZ nie nabrata wody (poprzez przedostanie sie wody do
wnetrza fodzi ze wzgledu na zbyt duze zanurzenie dziobu w wodzie).

W miare zwiekszania predko$ci todzi, dziob moze chwilowo podnosi¢ sie do gory, ograniczajac widocznos¢ osoby
prowadzacej t6dz. Po dalszym zwiekszeniu predkosci, 16dz powrdci do pozycji poziome;j.

Nalezy rozmiesci¢ pasazeréw na pokfadzie w taki sposoéb, aby 16dz zachowywata pozycje jak najbardziej pozioma.
Podczas ptyniecia pod wiatr, bedzie on powodowat jeszcze wieksze podnoszenie dziobu.

Nie nalezy plyna¢ zbyt szybko na biegu wstecznym, poniewaz woda moze przelewac sie przez pawez tylng do wnetrza
todzi.

7.4. ZAKRETY

Podczas pokonywania ostrego zakretu nalezy zmniejszy¢ predkosc¢, poniewaz t6dz nachyla sie w znaczacym stopniu w
strone, w ktorg skreca.

7.5. PLYTKIE WODY PRZYBRZEZNE | WYSTEPY SKALNE

t6dz jest wyposazona w klika komor powietrznych. Dzieki temu, nawet w przypadku utraty ciSnienia w jednej z komor,
spowodowanej jej przebiciem, t6dz zachowuje swojg ptywalnos¢ w co najmniej 50%. Podczas ptywania po ptytkich
wodach przybrzeznych i w poblizu wystepdéw skalnych nalezy jednak zachowac szczegdlng ostroznos¢: mogg one
przedziurawi¢ i uszkodzi¢ 16dz.

8. TRANSPORT £ODZI

Podczas wyjmowania todzi z wody nalezy upewni¢ sie, ze na brzegu, gdzie t6dz zostanie potozona, nie znajdujg sie
zadne ostre krawedzie. Do podnoszenia todzi nalezy uzywaé uchwytow, a nie linek.

9. HOLOWANIE £0ODZI

t.6dz moze by¢ holowana.

Dla zapewnienia komfortu uzytkownika i bezpieczenstwa todzi, nalezy uzywac¢ dwéch pierscieni w ksztatcie D (D) oraz
uchwytu dziobowego (C), znajdujacego sie z przodu todzi.

Podczas holowania w sposob pokazany ponizej t6dz bedzie zachowywaé stabilng predkosé, pozostawac doktadnie w
jednej linii z fodzig holujacy i nie ulegnie zadnym uszkodzeniom.

t6dz holujgca

Rysunek 6: holowanie todzi
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10. PORADY DOTYCZACE PROWADZENIA £ODZI

10.1. ROZMIESZCZENIE tADUNKU

tadunek musi zosta¢ rozmieszczony réwnomiernie.

OSTRZEZENIE !

» Zte roztozenie zatadunku moze pozbawi¢ t6dz stabilnosci i spowodowaé utrate kontroli nad nig
» Kiedy t6dz jest obcigzona w niewielkim stopniu, reaguje w sposéb bardziej dynamiczny.
» Nalezy zachowaé szczegdblna ostroznosé podczas zwigekszania predkosci i zmian kierunku.

10.2. CZYNNOSCI KONTROLNE PRZED ROZPOCZECIEM KORZYSTANIA Z LODZI

BEZPIECZENSTWO PRZEDE WSZYSTKIM: WIEDZ, W JAKI SPOSOB UNIKAC WYPADKOW!

OSTRZEZENIE !

NALEZY ZAPOZNAC SIE z obowiazujacymi przepisami miejscowymi i krajowymi oraz z
niebezpieczenstwami dotyczacymi ptywania todzig tego rodzaju.
Nalezy scisle przestrzegaé¢ obowigzujacych przepiséw miejscowych i krajowych.
ZAPOZNAC SIE z prognozami meteorologicznymi oraz zasiegnaé informacji co do pradéw morskich,
plywow i wiatréw.
POINFORMOWAC osobe niebioraca udzialu w rejsie o miejscu przeznaczenia i przewidywanej godzinie
powrotu.
NAUCZYC pasazeréw podstawowych manewréw i upewnié sie, ze jeden z nich bedzie w stanie prowadzié¢
16dz w razie koniecznosci.
SPRAWDZIC PRAWIDLOWE FUNKCJONOWANIE LODZI | CALOSCI WYPOSAZENIA. Przed rozpoczeciem
korzystania z fodzi nalezy doktadnie ja sprawdzic¢.
Bezwzglednie przestrzega¢ danych umieszczonych na tabliczce znamionowej todzi.
SPRAWDZIC poziom ci$nienia.
SPRAWDZIC zatyczki zaworéw. Wyjaé korek z otworu spustowego (jezeli t6dz jest w niego wyposazona).
SPRAWDZIC, CZY WYPOSAZENIE BEZPIECZENSTWA ZNAJDUJE SIE NA POKLADZIE (nalezy s$cisle
przestrzegaé przepiséw obowigzujacych w kraju i na obszarze, na ktérym t6dz jest uzywana):

o homologowana kamizelka ratunkowa dla kazdej osoby znajdujacej sie na pokladzie.

e pompka, wiosta, zestaw naprawczy i narzedzia do naprawy silnika.

o obowiazkowe wyposazenie zabezpieczajace.
> NIGDY NIE PRZEKRACZAC ZALECANEJ LICZBY PASAZEROW LUB DOZWOLONEGO OBCIAZENIA LODZI.

VVVY VYV ¥V VY VV V

10.3. ZASADY, KTORYCH NALEZY PRZESTRZEGAC PODCZAS PLYWANIA LODZIA

Nalezy zawsze zachowywac sie w sposéb odpowiedzialny i nie lekcewazyé zasad bezpieczenstwa: moze to
spowodowacé narazenie zycia uzytkownika todzi i oséb postronnych.

Zawsze zachowywac kontrole nad todzig.

Postepowac zawsze z szacunkiem, zgodnie z zasadami grzecznosci.

Przestrzegaé przepisow i praktyk obowigzujacych na obszarze, na ktérym 6dz jest uzywana.

W poblizu brzegu, przemieszcza¢ sie jedynie wewnatrz oznaczonych bojami toréw nawigacyjnych.

VVVY VY

OSTRZEZENIE !

» Lodzi uzywaj jedynie na wodach ostonietych ; unikaj rzek o silnym nurcie.

» UWAGA NA WIATRY | NA PRADY ODPLYWU!

» Zawsze miej na sobie zatwierdzony model kamizelki ratunkowe;j.

> NIE PIC ALKOHOLU | NIE SPOZYWAC SUBSTANCJI ODURZAJACYCH: nie wolno prowadzi¢ todzi po
spozyciu alkoholu, narkotykéw lub lekarstw. Pilnowaé, aby pasazerowie zachowywali trzezwos¢.

> POZOSTAWAC W BEZPIECZNEJ ODLEGLOSCI OD KAPIELISK | OBSZAROW PRZEZNACZONYCH DO
NURKOWANIA.

> UNIKAC JAKIEGOKOLWIEK KONTAKTU KOMOR POWIETRZNYCH Z OSTRYMI PRZEDMIOTAMI LUB
PLYNAMI KOROZYJNYMI (np.: kwas).
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10.4. W RAZIE WYPADKU

W razie wypadku nie nalezy wpada¢ w panike i stara¢ sie uspokoi¢ pasazerow. Lodz, nawet jezeli jest uszkodzona,
stanowi najczesciej najbardziej bezpieczne miejsce i umozliwia najtatwiejsze znalezienie ofiar wypadku.

t6dz pneumatyczna jest praktycznie niezatapialna, nawet wypetniona woda. Jezeli wskutek wypadku jedna z komér
powietrznych ulegnie wypompowaniu, nalezy przesuna¢ jg do wnetrza todzi, przemiescic¢ tadunek w strone przeciwng do
uszkodzonej komory i powréci¢ na brzeg ze zmniejszong predkoscia.

W razie zderzenia z przedmiotem znajdujacym sie na wodzie, nalezy zatrzymac t6dz i sprawdzi¢ jej dno, silnik oraz
elementy mocujace, a nastepnie powrdci¢ na brzeg ze zmniejszong predkoscia.

Zawiez¢ t6dz do sprzedawcy w celu przeprowadzenia dokfadnej kontroli przed kolejnym uzytkowaniem todzi.

OSTRZEZENIE !

ZANIEDBANIE W ZAKRESIE KONTROLI EWENTUALNYCH USZKODZEN | ICH NAPRAWY MOZE
SPOWODOWAC ZMNIEJSZENIE TRWALOSCI £ODZI ORAZ BYC PRZYCZYNA WYPADKOW.

11. OCHRONA SRODOWISKA

ODPOWIEDZIALNE KORZYSTANIE Z £ODZI

t6dz umozliwia poznanie bogactw naturalnych srodowiska morskiego. Starajmy sie chronic¢ jego piekno. Sporty wodne
stanowig prawdziwg przyjemnosc¢ jedynie w naturalnym srodowisku, ktére wszyscy powinniSmy szanowaé poprzez
odpowiedzialne zachowanie i szacunek dla zasobéw naturalnych.

Prosimy o przestrzeganie nastepujgcych zalecen:

> NALEZY SZANOWAC FLORE | FAUNE: zachowa¢ odpowiednig odlegtos¢, nie przeszkadzaé, kiedy
nie jest to konieczne.

> NIE POWODOWAC ZBYT SILNYCH FAL.

> UZYWAC WYLACZNIE FARB NIESZKODLIWYCH DLA SRODOWISKA (ANTIFOULING) |
PRODUKTOW CZYSZCZACYCH, KTORE NIE STANOWIA ZANIECZYSZCZENIA.

> POZOSTAWAC W ODPOWIEDNIEJ ODLEGLOSCI OD OBSZAROW PRZEZNACZONYCH
WYLACZNIE DO KAPIELL.

> NIE HALASOWAC BEZ POTRZEBY: w szczegdlno$é w poblizu kotwicowisk, a takze siedlisk
zwierzecych.

> NIE USUWAC WEGLOWODOROW (olejéw i paliw) bezposrednio do $rodowiska, jest to absolutnie
zabronione. Produkty tego rodzaju stanowig bardzo powazne zanieczyszczenia $rodowiska
naturalnego i wyrzgdzajg nieodwracalne szkody dla flory i fauny.

> NIE POZOSTAWIAC SMIECI i nie wyrzucaé ich do wody; jezeli nie ma innej mozliwosci, nalezy wrécié
z nimi do domu i przesortowa¢ zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

12. UTRZYMANIE : WYPUSZCZANIE POWIETRZA - CZYSZCZENIE - SKLADANIE -
PRZECHOWYWANIE

1. Usun wiosta/pagaje i inne akcesoria.

2. Po kazdym uzyciu, wyczys¢ i dokonaj przegladu produktu i jego akcesoridw. Po uzyciu na morzu umyj jg
doktadnie aby usung¢ wszelkie pozostatosci soli. Uzywaj wody z mydtem, nie uzywaj detergentéw ani srodkéw
na bazie silikonu. Przed schowaniem upewnij sie, ze produkt jest zupetnie suchy.

3. Sprawdzi¢, czy nie wystepujg zadne wycieki, uzywajgc w tym celu wody z mydtem. Sptuka¢ czystg wodq i
odczekac do catkowitego wyschniecia.

4. Zdja¢ zatyczke zaworu, aby widoczna byta zétta koncéwka. Wiozy¢ ja, aby powietrze zaczeto uchodzi¢ z
komory powietrznej i przekreci¢, tak aby zawor byt ,zablokowany” w potozeniu otwartym. Oproznic¢ stepke i dno
Drop Stitch. Oprézni¢ trzy komory powietrzne.

UWAGA: nie nalezy opréznia¢é do konca jednej z komér powietrznych, kiedy pozostate komory sa
catkowicie napompowane: spowoduje to uszkodzenie przegréd fodzi.

5. Zlozy¢ produkt z 2 stron do wewnatrz, a nastepnie zwing¢ wokot pawezy tylnej. Powtérzy¢ operacje w razie
stwierdzenia, ze w komorach powietrznych wciaz pozostaje powietrze.

6. Produkt przechowuj w miejscu czystym i suchym, w ktérym nie wystepujg znaczne réznice temperatur ani inne
czynniki szkodliwe dla produktu. Produkt mozesz przechowywac ziozony i ze spuszczonym powietrzem w
pokrowcu, lub zmontowany i lekko napompowany. Chron go przed gryzoniami: mogtyby one przedziurawié
ogumienie.

131




- XOMVOroOD

13. JAK NAPRAWIAC DROBNE PRZEBICIA

Drobne pekniecia mozesz naprawi¢ przy pomocy dostarczonego zestawu naprawczego. Aby naprawa przebiegata w
warunkach optymalnych poziom higrometryczny powinien by¢ nizszy niz 60% a temperatura pomiedzy 18 °C / 25 °C.
Staraj sie nie wykonywaé napraw w deszczu lub na petnym stoncu.

Upewnij sie, ze w komorze nie ma powietrza i ze lezy ona na pfaskiej powierzchni.

1. Wytnij tatke o rozmiarze o co najmniej 5 cm wiekszym niz miejsce wymagajace naprawy. Obrysuj ksztatt tatki na
komorze w miejscu gdzie tatka ma byc¢ przytozona.

2. Wyczys¢ uszkodzong powierzchnie oraz tatke od strony sklejania przy pomocy Srodka odttluszczajgcego na
bazie alkoholu. Pozostaw do wyschniecia na okoto 5 min.

3. Nastepnie natéz 3 cienkie warstwy kleju na fatke oraz na uszkodzong powierzchnie ; pomiedzy natozeniem
kazdej warstwy pozostaw do wyschniecia na 5 min. aby klej zgestniat.

4. Kiedy trzecia warstwa kleju zgestnieje przyt6z tatke, nie naciskajac, a nastepnie, jesli to konieczne, popraw jej
potozenie. Wycisnij pecherzyki powietrza, jesli sie pojawig, od s$rodka do brzegu tatki przy pomocy
zaokraglonego przedmiotu (np. tyzeczki). Usuh nadmiar kleju przy pomocy rozpuszczalnika. Pozostaw do
wyschniecia na okoto 12 godz.

OSTRZEZENIE !

» Naprawy wykonuj w miejscu o dobrej wentylaciji. » Unikaj kontaktu kleju z oczami lub skorg
» Staraj sie nie wdychaé oparéw kleju ani go nie potykaé. | » Zestaw trzymaj w miejscu niedostepnym dla dzieci.

N.B. : w przypadku uszkodzeh na spojeniach, w zadnym razie nie wykonuj napraw przy pomocy kleju Naprawy na
spojeniach moga by¢ wykonywane jedynie przez producenta.

14. GWARANCJA

- Produkt objety jest petng gwarancjg w zakresie czesci i wykonawstwa przez okres 2 (dwéch) lat od daty zakupu.

- Gwarancja ma zastosowanie, gdy dostarczony produkt nie jest zgodny z zamoéwieniem lub jest wadliwy, jesli do
reklamaciji dotgczony jest dowdd zakupu potwierdzajacy date zakupu (np. faktura, paragon kasowy) oraz opis
napotkanego problemu.

- Produkt zostanie naprawiony, wymieniony, lub klient uzyska zwrot pieniedzy — w catosci lub czesci.

- Gwarancja traci waznos¢ i nie ma zastosowania, jesli szkoda zaistniata w wyniku (i) nieprawidtowego uzycia lub
przechowywania produktu, (ii) niewtasciwej konserwacji produktu lub konserwacji niezgodnej z instrukcjg obstugi, (iii)
napraw, modyfikacji, konserwacji produktu przez nieupowazniong osobe ftrzecig lub (iv) stosowania czesci
zamiennych innych niz oryginalne. Nie obejmuje ona perforacji lub $cierania wynikajgcych ze zwyklego uzytkowania.

- Wszystkie inne roszczenia, w tym za szkody wynikajgce z niniejszej gwarancji, pozostajg wylgczone, o ile
odpowiedzialno$¢ ADG nie jest prawnie nakazana.

- UWAGA: z zakresu gwarancji wykluczone jest uzytkowanie produktu do celéw zawodowych.

- Zadne czynnos$ci wykonane w okresie obowigzywania gwarancji nie maja wplywu na date wygasniecia gwaranciji.

- Niniejsza gwarancja nie ogranicza w zaden sposob praw konsumenta.

- Z wszelkimi reklamacjami prosimy zwracac¢ sie do naszego dziatu obstugi klientéw.
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Dragi kupec,

Zahvaljujemo se vam za nakup napihljivega izdelka Sevylor. Ponosni smo na to, da smo vam zagotovili kvaliteten
izdelek, ki vam bo mnoga leta v zadovoljstvo. Va$ nov nakup je investicija, ki zahteva vaso skrb in pozornost.

1. POMEMBNA PRIPOROCILA

Ta navodila so sestavljena zato, da boste varneje uporabljali ta izdelek. Navodilo vsebuje podrobnosti o izdelku, njegovi
opremi in informacije o njegovem delovanju in vzdrZevaniju.

Skrbno jih preberite in se seznanite z napihljivim izdelkom preden ga prvi¢ uporabite. Na ta nagin boste zagotovili varno
uporabo in preprecili tragi¢ne nesrece.

Spodnja opozorila se nana$ajo na razlicne situacije. Prosimo, da jih upoStevate.

Oznacuje neposredno nevarnost, ki bo imela ob neupostevanju teh navodil, za posledico hude
SVARILO! x :
- poskodbe ali smrt.
Vas opozarja na varnostne ukrepe, ki jih morate upostevati. Prav tako oznacuje nevarno prakso,
OPOZORILO! | ki bi lahko ob neupostevanju teh navodil, privedla do telesnih poSkodb ali $kode na izdelku ali
lastnini.

Simboli, ki veljajo za sploSna priporocila:

Ta postopek ali tako ravnanje nista skladna s predpisi in lahko resno posSkodujeta ¢oln in/ali
njegovo opremo.

é Ta postopek ali tako ravnanje sta skladna s predpisi

OPOMBA Opozori nas na pomembne informacije.

SVARILO!

» Ta prirocénik hranite na €olnu, na varnem mestu in na dosegu voznika.

» Skupaj s tem priroénikom hranite tudi navodila proizvajalcev opreme ¢olna (motor, akumulator...).

» Ta prirocnik je del opreme ¢olna in ga morate ¢olnu priloziti v primeru oddaje ali odprodaje.

» Lastnik ¢olna mora poskrbeti, da vsi potniki preberejo in upostevajo navodila, zato da bo izdelek pravilno

» uporabljan.

» Upostevajte lokalne in nacionalne predpise. Uporaba odobrenega reSilnega jopi¢a je obvezna. Upostevajte
tudi navodila, natisnjena na plos¢ici, pritrjeni na izdelek.

» Proizvajalec ne odgovarja za posledice neupostevanja oziroma ravnanja, ki ni v skladu z navodili iz
priro¢nika.

» lzdelek je oblikovan in izdelan za dolo¢eno uporabo, in sicer v skladu z veljavnimi standardi. Vse spremembe in
uporaba motorja, katerega mo¢ presega omejitev, kot jo dolo€i izdelovalec, pomenita razveljavitev garancije.
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2. KATEGORIJA ZASNOVE PLOVILA

Nasi ¢olni so v skladu z normo ISO 6185-2, ki jo je izdala Mednarodna organizacija za standardizacijo, in ustrezajo
predpisom evropske direktive 94/25/ES dopolnjene z direktivo §t. 2003/44/ES.
Po svoji zasnovi sodijo v tip V: €olni z motorjem, katerih mo¢ je med 4,5 kW in vkljuéno 15 kW.

SV270S-HF
SV320S-HF |Kategorija zasnove C »V BLIZINI OBALE«: éolni, zasnovani za priobalno plovbo in v velikih
SV350S-HF | zalivih, Sirokih rec¢nih ustjih, na jezerih in rekah, na katerih lahko veter doseze mo¢ do vkljucno
ST270W-HF |6, valovi pa viSino do vkljuéno dva metra.

ST320W-HF

3. TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Priblizna dolzina | Priblizna Sirina Teza D eons
Model napihnjenega napihnjenega
izdelka izdelka
SV270S-HF 270 cm 139 cm 38 kg 4,5kW /6 CV
SV320S-HF 320 cm 158 cm 45 kg 11 kW /15 CV
SV350S-HF 350 cm 158 cm 49 kg 11 kW /15 CV
ST270W-HF 276 cm 148 cm 45 kg 7,3kW /10 CV
ST320W-HF 320 cm 154 cm 55 kg 11 kW /15 CV

OPOMBA. Napihljive izmere so pridobljene pri naslednjih pogojih: izdelek je napihnjen s priporo€eno napravo za
napihovanje, pri priporo€enem delovnem tlaku in temperaturi v obmocju med 18 °C in 22 °C.

S

3 3.1. NOSILNOST

o)

Vv M . . Teza plovila pri polni obremenitvi

E odel Nosilnost za osebe Maks. nosilnost za tovor v kg vkg

N

S

K

(o) SV270S-HF 3 odrasli 400 kg 438 kg
SV320S-HF 4 odrasli + 1 otrok 540 kg 585 kg
SV350S-HF 5 odrasli 650 kg 699 kg
ST270W-HF 3 odrasli + 1 otrok 450 kg 495 kg
ST320W-HF 4 odrasli 500 kg 555 kg

3.2. PLOSCICA IZDELOVALCA

Del informacij je oznacen na ploSc€ici izdelovalca, pritrjeni na ¢oln. Uporabljeni simboli imajo naslednji pomen:

Maks. mo¢ motorja v kW Maks. tovorna nosilnost
Maks. Stevilo ljudi v ¢olnu Priporo¢en delovni tlak
Pred uporabo prebrati prironik za Ni dovoljeno uporabljati
uporabnika kompresorja
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4. OPREMA

Legenda slike 1 — Modeli na ilustracijah SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF z dnom Drop Stitch

A — Stranska zascita

B - Zascita za dno

C - Roc¢ka v premu

D - Obro¢ D

E — Sponka za vrv

F — Prijemalna vrv

G - Visokotlaéni ventil
H - Klop

I - Visokotlaéno napihljivo dno
J — Ventil gredlja

K — Aluminijasto veslo

L — Veslina

M — Pritrdilni sistem za vesla

N — Roc¢ka

O — Aluminijasta plos¢a

P — Plosc¢ica s podatki

Q - Zasg¢ita proti Skropljenju
R - Zascita za desko zadaj
S — Deska zadaj

T - Aluminijasta plos¢a

U - Cep za izpust

V — Stozcéast kon¢éni del

Plovilo je opremljeno s transportno vreco iz najlona, parom vesel, manometrom, tlacilko in kompletom za hitra popravila.

5.NAVODILA ZA SESTAVITEV / NAPIHOVANJE

OPOZORILO!

> Ne uporabljati ostrih orodij !
» Uporaba kompresorja bi moéno poskodovala vas izdelek. V tem primeru garancija ne velja.

5.1. VSEBINA
Pregled ob odprtju embalaze — vsebina Skatle s plovilom:
Model SV270S-HF | SV320S-HF | SV350S-HF | ST270W-HF | ST320W-HF
Napihljivo telo ¢olna iz
- 1 1 1 1 1

nepremocljivega platna
Napihljivo dno Drop Stitch 1 1 1
Tla/dno iz lesa 3 elementi 4 elementi S
Napenjalec za lesena tla 4 4 L

= - - (o)
Plo$¢a zadaj nepremocljiva 1 1 1 1 1 v
Napihljiv gredelj 1 1 1 1 1 E
Klop 2 2 2 1 1 N
Alu vesla (1 par) 1 1 1 1 1 S
Komplet za popravila 1 1 1 1 1 K
Rocna visokotlacna zra¢na Crpalka 1 1 1 1 1 (o)
Manometer 1 1 1 1 1
Priro¢nik za lastnika 1 1 1 1 1

‘ CE JE BIL COLN SKLADISCEN NA TEMPERATURI POD 0°C, GA PUSTITE ZA 12 UR V

OGREVANEM PROSTORU (20°C), PREDEN GA RAZGRNETE.

SVARILO!

> Coln je opremljen z vrvmi. Hranite vrvi izven dosega otrok.

> Ta izdelek je opremljen z vreéo za transport. Pazite, da ne pride v roke otrokom: NEVARNOST ZADUSITVE!

5.2.

NAMESTITEV DNA ( MODELI ST270W-HF, ST320W-HF)

OPOMBA : prvi€ je sestavljanje €olna lahko precej tezavno, po dveh ali treh plovbah pa postane lazje..

Ukrepajte enako, kot velja za namestitev dna :
1 — Namestite dno po vrsti, kot kaze slika 2 ali 3, odvisno od modela:

e 1,2 in 3 za model ST270W-HF
e 1,2, 3in 4 za model ST320W-HF

2 — Preverite in potrdite, da je ventil gredlja pravilno namesc&en na sredino odprtine na dnu §t. 1.
3 — Ploskve dna se morajo dobro prilegati in biti izravnane, zato pritisnite hkrati:

e 2in 3 za model ST270W-HF
e 3in 4 za model ST320W-HF
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Figure 3
Fond ST320W-HF

Slika 2 Slika 3
Dno ST270W-HF Dno ST320W-HF

SVARILO!

Pri tem opravilu ne bodite bosi in pazite na prste na nogah, da vam jih ne pripre.

4 - Vstavite ojacitev, kot kaZe slika 4. Da boste to lazje izvedli, pod €oln potisnite veslo.

S
L
o
Vv
E
N
S
K
o

Slika 4: Namestitev ojacitev

5.3. NAPIHOVANJE

Va$ €oln je izdelan iz trdnega in odpornega materiala, ki prenese tlak napihovanja 200 mbar (3PSI).

> Sele pokrovéki ventilov zagotovijo tesnenije.
» Vse notranje cevi je treba enakomerno napolniti z zrakom in tako prepreciti poSkodbe
OPOMBA neprepustnih pre_grad, Ifi_jihiloéujejo. 5 o . 3 . . .
» Ugodna plovba in krmiljenje sta mozna le, e je raven tlaka regulirana. Ce plovilo ni dovolj
napihnjeno, izgubi zmoznost neupogljivosti, kar je lahko vzrok za premik, posSkodbe in tudi
prezgodnje obrabe notranjih cevi.

5.3.1. Elementi

a - Zracne komore
Telo plovila sestavljajo:
- tri glavne zraéne komore,
- ena zra¢na komora, ki jo tvori napihljivi gredelj,
- in ena zrana komora, ki jo tvori dno Drop Stitch. (samo modeli SV 270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF).
Te zra¢ne komore so popolnoma neodvisne in zagotavljajo plovnost ¢olna v primeru, da se ena od njih izprazni.
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b — Ventili

- Va$ izdelek je opremljen s proti-povratnimi ventili. (G, J) Ti ventili omogocajo, da ¢oln napihnete, zrak pa ne
uhaja iz zratne komore. Pokrov¢ek ventila zagotavlja tesnenje. Plasti¢ni nastavek ventila omogoc¢a, da zra¢no
komoro izpihnete. Potisnite ga noter in ga obrnite, e Zelite izpihniti komoro; ko napihujete, pazite, da ni ve¢
pogreznjen.

- Cep za praznenje (U) : omogoga odtok vode, ki se nahaja v Colnu; ni hamenjen napihovanju &olna. Za
odtekanje vode dvignite pokrov€ek s Cepa za praznenje in €oln pri kljunu rahlo dvignite: voda se bo stekla na
krmo in iztekla skozi €ep za praznenje. Znova namestite pokrovCek, ko je operacija kon¢ana. Druga moZznost je,
da postavite €oln na plazo ali na rampo, tako da bo kljun rahlo privzdignjen.

¢ — Crpalka za napihovanje
Vas €oln je bil dobavljen z ro¢no zraéno ¢rpalko za napihovanje pod visokim pritiskom, z dvojnim delovanjem.
Doseze lahko tlak 1 bar / 14.5 PSI. Svetujemo vam, da imate zaradi previdnosti svojo ro€no zracno ¢€rpalko za
napihovanje vedno na krovu.
Plovilo napihnite s tlacilko, nameS&eno na plovilu, ali z elektriéno tlacilko. Z elektricno tlagilko plavilo napihnete
hitro z zmernim tlakom. UpoStevajte, da boste plovilo morali v vsakem primeru do konca napihniti s prilozeno
tlacilko.

5.3.2. Zaporedje pri napihovanju

Slika 5: (Modeli na ilustracijah SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF z dnom Drop Stitch)

1. Najprej napolnite 3 notranje cevi v ogrodju plovila: Odprite pokrov ventilov (oznaka 1), pritrdite nastavek na
koncu cevi tlaCilke v odprtino ventila (uporabite nastavek, ki ustreza ventilu). Z zrakom napolnite vse 3 notranje
cevi, in sicer maks. 90 % potrebnega tlaka (okoli 180 mbar/2,6 PSI) — glej navodila za uporabo manometra.

2. Modeli SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF: Namestite dno Drop Stitch na spodnji del plovila in preverite ter
potrdite, da je dobro namescen pod cevi spodaj. Ventil napihljivega gredlja (oznaka 3) mora biti pred predvideno
luknjo na dnu Drop Stitch. Napolnite z zrakom dno Drop Stitch (oznaka 2) do vrednosti 420 mbar (7 PSI) — glej
navodila za uporabo manometra. Nato napolnite z zrakom gredelj, toliko da se dno Drop Stitch pravilno namesti.
Dovoljeno je stopiti na spredniji del dna Drop Stitch, tako da se le-ta pravilno oblikuje.

3. Namestite klopce (H): Potisnite plasti€en jezi¢ek (na spodnjem delu klopi) na majhne plasti¢ne cilindre, ki so na
stranskih ceveh.

4. Dokonc¢ajte napihovanje zraénih komor, tako da tlak doseze zahtevanih 200 mbar (3 PSI). Napihnite
gredelj na 80% maksimalnega pritiska, t.j. na 160 mbar (2.3 PSI) - glej navodilo za uporabo manometra

5. Napihovanje je kon¢ano: Privijte in zategnite pokrovcke ventilov ( v smeri urinih kazalcev).

OPOZORILO!

Pozor : V veliki vroc€ini in ¢e pustite svoj ¢oln na soncu, je priporocljivo, da ga rahlo izpihnete (odprite
pokrovcke glavnih komor). DaljSa izpostavljenost soncu (ultravijolicni zarki) lahko pospesSi staranje materiala,
iz katerega je narejen vas coln.

Zunanja temperatura ima moc¢an vpliv na raven tlaka: sprememba za 1°C povzroc¢i spremembo tlaka v komori
za +/- 4 mBar.

5.3.3. Prilagoditev pritiska

Nadtlak: izpihnite, dokler ne dosezete priporo¢ene ravni tlaka.
Podtlak: $e malo napihnite.
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6. MOTOR

OPOZORILO!

Nikoli ne uporabljajte motorja z viSjo mocjo od tiste, ki je navedena na proizvajalé¢evi ploscici na ¢oinu;
izgubili bi nadzor nad ¢olnom in krsili zakonodajo.

SVARILO!

14.1. V NOBENEM PRIMERU NE KADITE, KADAR POLNITE REZERVOAR.

6.1. MONTAZA MOTORJA

Seznanite se z navadili, ki jih je prilozZil proizvajalec motorja. Vsak ¢oln je drugacen, kljub temu pa je v grobem postopek
nasledniji:

-V Colnu se postavite v stabilen in varen polozaj

- Odblokirajte motor in ga montirajte na plo3€o zadaj

- Namestite motor v sredino plos¢e zadaj

- Trdno pritrdite motor na plo$€o zadaj.

OPOMBA | Ce motor ni trdno pritrjen na plo$&o zadaj, izgublja na mog¢i in se lahko od plo$&e celo odtrga.

6.2. POZICIJA MOTORJA
Motor mora biti instaliran tako, da se nahaja v vertikalni poziciji v vodi pri uporabi v normalnih pogojih.
6.3. ZAGON MOTORJA

- Potopite del motorja, ki mora biti v vodi

- Preverite, da ni vklju€ena nobena izmed prestav
- V Colnu zavzemite varen polozaj in poZenite motor.

7. UPORABA COLNA

7.1. PORAZDELITEV TOVORA IN POTNIKOV NA KROVU

Iz varnostnih razlogov je bolje, da potniki sedijo v osrednjem delu €olna, kolikor je to mogoce. Porazdelitev potnikov
vpliva na stabilnost ¢olna. Potniki se lahko usedejo tudi na stranske zracne komore ¢olna, vendar pa nikoli ve¢ kot 2
potnika na eni strani.

7.2. POSEBNOSTI PRI NAVIGACIJI

Dno va$ega €olna ima obliko ¢rke V. To izboljSuje navigacijo, Se zlasti tedaj, ko se €oln uporablja z motorjem. S svojim
¢olnom lahko izvajate aquaplaning, kar poveduje njegovo hitrost. Ce Zelite izvajati aquaplaning, ravnaijte takole:

- lzberite ustrezno prestavo motorja in dolZino osi motorja,

- Povecajte hitrost €olna, nato po¢asi pomaknite del nalozenega tovora (na primer osebe) proti kljunu.

OPOZORILO!

KO PLUJETE Z VELIKO HITROSTJO ALI IZVAJATE »AQUAPLANNING", NE DELAJTE OSTRIH ZAVOJEV IN SE
IZOGIBAJTE VELIKIM VALOVOM: TO DVOJE JE NEVARNO ZA POTNIKE. PREPRICAJTE SE, DA SE VSI
POTNIKI TRDNO DRZIJO ZA VARNOSTNE VRVI. OTROCI SE MORAJO USESTI NA SREDINO COLNA.

7.3. DELOVANJE COLNA

Ne glede na hitrost navigacije mora Coln biti stabilen. Od zagona dalje mora biti kljun vodoravno. Ko se hitrost ¢olna
povecuje, se lahko kljun nenadoma dvigne, kar lahko zaCasno omeji vidljivost vozniku. Ko se hitrost ¢olna Se poveca, se
¢oln spet postavi vodoravno.

Porazdelite potnike na krovu, tako da bo &oln dobro uravnoteZen. Ce plujete proti vetru, bo ta vplival na dvig Ze prej
dvignjenega kljuna. Ne prestavljajte v vzvratno prestavo pri visoki hitrosti, voda bi lahko Sla preko plos¢e zadaj in vdrla v
coln.
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7.4. ZAVOJI

Ko naredite oster ovinek, zmanj3ajte hitrost, ker se bo €oln mo&no nagnil na stran, kamor boste zavili.

7.5. PLITKA VODA IN CERI

Vas €oln ima ve€ zraCnih komor. Zaradi tega bo celo v primeru, ko je ena od zra¢nih komor predrta in pud¢a, ¢oln
ohranil najmanj 50 % svoje plovnosti. Kljub temu bodite Se posebej pozorni v plitvi vodi in v blizini Ceri: te lahko raztrgajo
in poSkodujejo va$s €oln.

8. TRANSPORT COLNA

Ko spravljate ¢oln iz vode, pazite, da na mestu, kamor ga boste polozili, ni ostrih robov. Za dviganje ¢olna uporabite
roCaje, ne vrvi.

9. VLECENJE COLNA
Coln lahko vledete.

Za vecje udobje in za&¢ito pred poSkodbami uporabite obroca (D) in ro¢ko na premu (C), names¢ene na sprednjem delu
plovila.

Ce ga boste vlekli, kot je prikazano spodaj, se bo va$ &oln premikal enakomerno, ostal bo v ravni liniji za vlie&nim olnom
in se ne bo poSkodoval.

Vleéni ¢oln

Slika 6: VleCenje ¢olna
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10. NASVETI ZA NAVIGACIJO

10.1. PORAZDELITEV TOVORA

Tovor porazdelite enakomerno.

OPOZORILO!

» Slaba porazdelitev vkrcanih bremen lahko destabilizira vas ¢oln in povzroéi izgubo nadzora nad njim.
> Kadar je ¢oln malo nalozen, se odziva bolj burno.
» Se posebej bodite previdni pri pospesevanju in pri menjavi smeri.

10.2. KONTROLE PRED ODHODOM

VARNOST PRED VSEM: NAUCITE SE PREPRECEVATI NESRECE

OPOZORILO!

» SEZNANITE SE s predpisi in s specificnimi nevarnostmi lokalne navigacije in z njo povezanih aktivnosti.

» Upostevajte lokalne in nacionalne predpise.

» PREVERITE vremensko napoved, pozanimajte se o nevarnostih v zvezi s tokovi, plimo in vetrovi.

» OBVESTITE nekoga na kopnem o svoji namembni toc¢ki in o priblizni uri svojega povratka.

> POUCITE svoje potnike o osnovnih manevrih in se prepri¢ajte, da je vsaj eden izmed njih sposoben
upravljati s €olnom v primeru potrebe.

> PREVERITE DOBRO DELOVANJE COLNA IN OPREME. Pred uporabo jih skrbno preglejte.
Prav tako skrbno upostevajte informacije, ki so navedene na opozorilni plos€ici, nameséeni na vasem
¢olnu.

» PREVERITE RAVEN PRITISKA.

> PREVERITE POKROVCKE VENTILOV. IZVLECITE CEP IZ ODPRTINE ZA PRAZNENJE (CE JE COLN Z NJIM
OPREMLJEN).

> PREVERITE, CE JE VARNOSTNA OPREMA, KI MORA BITI NA KROVU, RES NA KROVU (prilagodite se

» lokalnim predpisom v drzavi in v obmogju, kjer plujete). :

e Po en varnostni telovnik za vsako osebo na krovu.
e Zraéna ¢rpalka za napihovanje , vesla (ali kratka vesla), komplet za popravilo in orodja za motor.
¢ Obvezna varnostna oprema.

> NIKOLI NE PREKORACITE NITI DOVOLJENEGA STEVILA OSEB NITI DOVOLJENEGA TOVORA NA KROVU.

10.3. PRAVILA, KI JIH MORATE UPSTEVATI V CASU PLOVBE

Obnasajte se odgovorno, ne zanemarjajte pravil varnosti: ogrozili boste svoje Zivljenje in Zivljenje drugih oseb.
V vsakem trenutku obvladujte svoj €oln.

Vedno ravnajte spostljivo in vijudno.

Spostujte predpise in prakso, ki veljajo v obmodju vase plovbe.

V bliZini obalnega pasu plujte izkljuéno po ozna&enih progah.

VVYVYVYV

OPOZORILO!

> Coln uporabljajte samo v zaséitenih obalnih obmogéjih in se izogibajte odprtemu morju in vodotokom z
mo¢énimi tokovi.

> UPOSTEVAJTE OBALNE VETROVE IN TOKOVE!

» Vedno nosite osebni reSevalni pripomocek odobren s strani oblasti.

> NE UZIVAJTE NE ALKOHOLA NE DROG : NIKOLI NE UPRAVLJAJTE COLNA POTEM, KO STE ZAUZILI ALKOHOL, DROGE ALI
ZDRAVILA. PAZITE NA TREZNOST SVOJIH POTNIKOV.

> NE PRIBLIZUJTE SE OBMOCJEM, KJER SE LJUDJE KOPAJO ALI POTAPLJAJO.

> PAZITE, DA ZRACNE KOMORE NE PRIDEJO V STIK Z OSTRIMI PREDMETI IN S KOROZIVNIMI TEKOCINAMI
(npr. : kislina)
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10.4. V PRIMERU NESRECE

V primeru, da pride do nesreCe, ne bodite pani¢ni, pomirite svoje potnike. Vedite, da je €oln, Ceprav je poSkodovan,
pogosto Se vedno najboljSe zatocisCe in zaradi njega vas bodo lazje nasli.

Napihljiv ¢oln se praktiéno ne more potopiti, celo &e je napolnjen z vodo. Ce se po nesredi ena od zraénih komor
izpihne, jo obrnite v notranjost €olna, prestavite vkrcani tovor na nasprotno stran in se vrnite z zmanj$ano hitrostjo.

V primeru tréenja s plavajolim predmetom se ustavite in preglejte dno &olna, zraCne komore, motor in njegova
pritrdiS¢a, preden se vrnete na obalo z zmanjSano hitrostjo.

Coln odnesite serviserju, ki bo opravil natanéen pregled pred vaso naslednjo plovbo.

OPOZORILO!

CE ZANEMARITE PREGLED NASTALE SKODE IN NJENO POPRAVILO, SE LAHKO ZIVLJENJSKA DOBA
VASEGA COLNA SKRAJSA IN ZARADI TEGA LAHKO PRIDE DO NESRECE.

11. OKOLJE

ZA ODGOVORNO PLOVBO

Vas ¢oln vam omogoca odkrivanje naravnih bogastev v morskem okolju. Prispevajte k ohranitvi lepote tega okolja. V
navti¢nih Sportih lahko popolnoma uZivate le v ohranjenem okolju, k temu pa moramo prispevati vsi z odgovornim

ravnanjem in spostovanjem narave.

Pozivamo vas, da spostujete naslednja pravila:

SPOSTUJTE FLORO IN FAVNO: ostanite v primerni razdalji, ne motite Zivali po nepotrebnem.
NE POVZROCAJTE NASTANKA VELIKIH VALOV ALI VRTINCEV.

UPORABLJAJTE IZKLJUCNO LAKE IN CISTILNA SREDSTVA, KI NE ONESNAZUJEJO OKOLJA.
NE PRIBLIZUJTE SE OBMOCJEM, KJER SE LJUDJE KOPAJO ALI POTAPLJAJO.

VIV V VYV

NE POVZROCAJTE HRUPA PO NEPOTREBNEM: $e posebej to velja v blizini nasadov $koljk in
naseljenih podrodij.

NE ODMETUJTE OGLJIKOVODIKOV (olja in goriva) v naravo, to je uradno prepovedano: te snovi
resno onesnazujejo okolje in povzro€ajo nepopravljivo $kodo flori in favni.

NE ODMETUJTE SVOJIH ODPADKOV, ne mecite jih v vodo; ¢e ni druge moznosti, jih odpeljite
domov in jih lo€ite v skladu z dolog€ili, ki veljajo na tem podrod&ju.

YV Vv
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12. VZDRZEVANJE : IZPRAZNITEV - CISCENJE — ZLAGANJE COLNA -HRAMBA PREKO ZIME

—_

Odstranite vesla in druge dodatke.

2. Po vsaki uporabi ocistite in preglejte izdelek in dodatke. Temeljito jih sperite, da odstranite vse ostanke soli, e
ste Coln uporabljali v slani vodi. Uporabljajte blago raztopino milnice vendar ne uporabljajte detergentov ali
kakrdnih koli drugih izdelkov na osnovi silikona. Prepri€ajte se, da je izdelek popolnoma suh preden ga
pospravite.

3. S pomocjo milnice preverite, ¢e ¢oln kje ne pusca. Izperite s Cisto vodo in pustite, da se popolnoma posusi.

4. Odstranite pokrovCek z ventilov, da se prikaze rumeni nastavek. Potisnite ga noter, da lahko zrak uide iz zracne
komore, in ga obrnite, da bo ventil »zaklenjen« v odprtem polozaju. Izpihnite gredelj in dno Drop Stitch. Na
koncu izpihnite vse tri zracne komore.

OPOMBA : Ne izpihnite popolnoma nobene zracne komore, dokler so druge popolnoma napihnjene: s
tem bi lahko posSkodovali vmesne pregradne stene na svojem ¢olnu.

5. Zapognite obe stranici izdelka navznoter; nato ga zvijte okrog ploS€e zadaj; ¢e ugotovite, da je v zraCnih
komorah Se ostal zrak, ponovite operacijo.

6. lzdelek hranite v &istem in suhem prostoru, kjer ni velikih temperaturnih sprememb ali drugih potencialno

Skodljivih faktorjev. Lahko ga hranite izpraznjenega in zvitega v vre€i ali sestavljenega in rahlo napihnjenega.

Hranite izven dosega glodalcev.
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13. KAKO POPRAVITI MANJSE PREBODE

ManjSe prebode lahko popravite s prilozenim priborom za krpanje lukenj (Opomba: V ZDA lepilo ni priloZzeno). Vedite, da mora

biti za uspesno popravilo odstotek vlage manjsi od 60 %, temperature pa naj bo od 65 °F do 77 °F oz. od 18 °C do 25 °C.

Izogibajte se popravilom v deZju ali pod mo&nim soncem.

PrepriCajte se, da je cev popolnoma izpraznjena in ploska.

1. NariSite obliko zaplate to€no tam, kjer jo boste nalepili. IzreZite zaplato vsaj za 2”/5 cm vecjo kot je prerezana/poskodovana
povrsina.

2. Ocistite poSkodovano podrocje in ustrezno stran zaplate z odstranjevalcem mascob ali alkoholom in pustite 5 minut, da se
posusi.

3. Nanesite 3 tanke plasti lepila tako na zaplato kot na poSkodovano povrsino in pustite 5 minut, da se lepilo posusi in postane
lepljivo.

5. Ko je suh tretji nanos lepila, namestite zaplato ne da bi pritisnili in naravnajte polozaj, ¢e je potrebno. Iztisnite zracne
mehurcke, €e so nastali tako, da zgladite zaplato z zaobljenim predmetom kot je Zlica. ZaCnite pri sredini zaplate in se
pomikajte proti zunanjemu robu. Odvecéno lepilo ocistite s topilom. Susenje: 12 ur.

OPOZORILO!
» Vsa popravila izvedite v dobro prezraevanem prostoru.| > lzogibajte se stiku s kozo in oémi.
» lzogibajte se vdihavanju hlapov lepila. » Hranite vse pripomocke za popravilo (lepilo, topilo,
itd.) izven dosega otrok.

OPOMBA popravil na spojih se ne sme lepiti. Samo proizvajalec ¢olna lahko izvede popravila na spojih.

14. GARANCIJA

- Zaizdelke velja 2 (dvo)-letna polna garancija za dele in izdelavo, z zaéetkom na dan nakupa.

Garancija se uveljavi takrat, ko dobavljen izdelek ni v skladu z naroCilom ali e je pomanijkljiv, pod pogojem da je

reklamaciji priloZzeno dokazilo o datumu nakupa (npr: faktura ali blagajniski racun) in opis nastale tezave.

- lzdelek bo bodisi popravljen, zamenjan ali pa bo vrnjena kupnina - v celoti ali delno.

- Garancija je neveljavna in se ne more uveljavljati v primeru, da je priSlo do Skode zaradi (i) nepravilne uporabe ali
skladis€enja izdelka, (i) napatnega vzdrzevanja izdelka ali vzdrzevanja, ki ni v skladu z navodili za uporabo, (iii)
popravljanja, spreminjanja, vzdrZevanja izdelka s strani nepooblasCene tretje osebe, (iv) uporabe neoriginalnih
nadomestnih delov. Ne pokriva predrtij ali prask, do katerih bi priSlo zaradi normalne obrabe.

- Izklju€eni so vsi drugi zahtevki, vkljuéno z odskodnino na podlagi te garancije, razen ¢e je odgovornost ADG-ja
obvezna po zakonu.

- OPOMBA: garancija ne krije profesionalne uporabe izdelkov.

- Prevzem izdelka med garancijskim obdobjem ne vpliva na datum poteka garancije.

Ta garancija na noben nacin ne vpliva na zakonske pravice uporabnika.

- V primeru reklamacij se posvetujte z nasim oddelkom za potro3nike.
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Vazena pani, vazeny pan,
Prave ste si zakupili vyrobok znacky Sevylor® a my Vam k tomu blahozelame. Pre firmu Sevylor® je poteSenim, ze vam

mdze davat k dispozicii kvalitné vyrobky. Tento vyrobok predstavuje investiciu: zasluhuje si vSetku Vasu pozornost a
vyZaduje si primeranu starostlivost.

1.DOLEZITE UPOZORNENIA

Nasim ciefom v tomto navode je poskytnat Vam niekolko rad ohlfadne vybavenia vyrobku, jeho pouzZivania, udrzby a
ukladania tak, aby Vam prina8al iba uspokojenie a aby ste ho pouZivali s dodrzanim v3etkych bezpelnostnych
podmienok. Precitajte si ho pozorne a venujte sa najviac Castiam, ktoré su zaramované a pomenované ,POZOR" a
,VYSTRAHA". Pre svoju bezpe¢nost dodrziavajte opatrenia, ktoré Vam su odpori¢ané, a zoznamte sa so svojim
nafukovacim vyrobkom dobre pred tym, ako ho za¢nete pouzivat.

POZOR! Upozorfiuje na nebezpecenstvo, ktoré mbze pri nedodrzani instrukcii viest aj k tazkym
poraneniam alebo k umrtiu.

WSTRAHA! Pripomina bezpecnostné opatrenia, ktoré je treba prijat, alebo upozorfiuje na praktiky,
ktoré mézu viest k poraneniam alebo vyrobok poskodit.

Symboly tykajuce sa vSeobecnych odporuceni:

‘ Tento postup alebo chovanie je v sulade s odporuceniami.

Tento postup alebo toto chovanie nie je v sulade s odporu¢eniami a existuje riziko vazneho
poskodenia lode a/alebo jej zariadenia.

POZNAMKA |Vasu pozornost koncentrujte na dolezité informacie.
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POZOR!

Tento navod sa musi uchovat’ na lodi na mieste, ktoré je pre lodivoda ahko dostupné.

Taktiez uschovaijte prilohy tohto navodu, popisy vyrobkov zariadenia lode (motor, batérie...).

Tento navod je sucast'ou vybavenia lode a v pripade prevodu ¢i predaja sa musi odovzdat’ spolu s lod’'ou.
Majitel’ je zodpovedny za to, ze sa uistil, Ze vSetci uzivatelia si pozorne pre¢itaju priruéku a budua dodrziavat’
bezpeénostné pokyny, ktoré su tu uvedené.

Dodrzujte miestne a vnutrostatne nariadenia. Vzdy noste schvalenu zachrannu vestu. Dodrzujte zaroven
informacie uvedené na oznacéujicom Stitku na vyrobku.

Nemozeme niest’ zodpovednost’ za nasledky vyplyvajice z chovania, ktoré nie je v sulade s pokynmi
uvedenymi v tomto navode.

» Vas vyrobok bol navrhnuty na zvlastne pouzitie v stlade s platnymi normami. Akakol'vek uprava, akékolvek
pouzitie motora s vaésim vykonom nez je ten, ktory uvadza vyrobca, su vrozpore so zaruénymi
podmienkami.

YV V VVVYV
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2. KONSTRUKCNA KATEGORIA CLNU

Nase lode su v sulade s normou EN ISO 6185-2 a tiez v sulade s eurépskou smernicou €. 94/25 novelizovanou
smernicou €. 2003/44.
Typ V: motorové €Iny s vykonom 4,5 kW az 15 kW vratane.

SV270S-HF
SV320S-HF |Koncepéna kategéria C ,V BLiZKOSTI BREHOV": lode navrhnuté na cesty v blizkosti brehov
SV350S-HF |a vo velkych zatokach, vo velkych ustiach rieky, na jazerach a na riekach, na ktorych méze vietor viat

ST270W-HF | aZ silou 6 vratane a viny mézu dosiahnut' vyraznej vysky - az dva metre vratane.
ST320W-HF

3. TECHNICKE SPECIFIKACIE

Dizka v Sirka v Viha Vykon motora cca
Model nafiknutom nafiknutom
stave cca stave cca
SV270S-HF 270 cm 139 cm 38 kg 45kW /6 CV
SV320S-HF 320 cm 158 cm 45 kg 11 kW /15 CV
SV350S-HF 350 cm 158 cm 49 kg 11 kW /15 CV
ST270W-HF 276 cm 148 cm 45 kg 7,3kW /10 CV
ST320W-HF 320 cm 154 cm 55 kg 11 kW /15 CV

Rozmery nafuknutého vyrobku boli namerané za tychto podmienok: vyrobok nafuknuty pomocou odporu¢anej hustilky,
na uvedeny prevadzkovy tlak a pri teplote 18 az 22 °C.

S

L 3.1. NOSNOST

O

Vv Model Povoleny pocet os6b na Maximélna prepravn nosnost MaX|maInve zz!t azenie plne

E palube nalozeného c¢lna

N

S

K

\' SV270S-HF 3 dospeli 400 kg 438 kg
SV320S-HF 4 dospeli + 1 dieta 540 kg 585 kg
SV350S-HF 5 dospeli 650 kg 699 kg
ST270W-HF 3 dospeli + 1 dieta 450 kg 495 kg
ST320W-HF 4 dospeli 500 kg 555 kg

3.2. VYROBNY STIiTOK

Cast informécii je vyznadena na vyrobnom $titku pripevnenom na lodi. Symboly zvyknu mat nasledujuci vyznam:

Maximalna sila motora v Maximalna prepravna
kilowattoch nosnost’

Maximalny povoleny péet oséb na Odporuceny prevadzkovy
palube tlak

Pred pouzitim si precitajte navod

na pouZitie od vyrobcu Nepouzivajte kompresor
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4. VYBAVENIE

Popis obrazka 1 — Zobrazené modely SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF so spodnou ¢astou Drop Stitch

A — Bocna ochrana
tlakom

B — Ochrana spoddnej ¢asti

C - Drzadlo na prove

D — Kruh v tvare D

E - Pripevnenie zachytenia

L -Lyra

F — Zachytenie N — Drzadlo
G — Vysokotlakovy ventil
H — Lavi¢ka

Vasa lod je vybavena nylonovym prepravnym vakom, parom vesiel, manometrom, pumpi¢kou a supravou na rychlu

opravu.

J — Ventil kylu
K - Hlinikové veslo

O - Hlinikovy Stitok

5. POKYNY K MONTAZI /| NAFUKOVANIE

M — Systém pripevnenia vesiel

I — Nafukovaci spodok s vysokym P — Stitok vyrobcu

Q — Ochrana proti postriekaniu

R — Ochrana zadného lodného zrkadla
S — Zadné lodné zrkadlo
T - Hlinikovy §titok

U — Zatka na vypustenie
V — Kuzel'ovity okraj

VYSTRAHA!

» Nepouzivajte ostry nastroj!

» Pouzitie kompresoru by Vas vyrobok vazne poskodilo. Je to pripad, kedy zaruka straca platnost.

51. INVENTAR

Inventar po otvoreni balenia. Skatula s vasou lod'ou obsahuje:

Model

SV270S-HF

SV320S-HF

SV350S-HF

ST270W-HF

ST320W-HF

Hlavnu nafukovaciu €ast lode z tkaniny
s ochrannym naterom

1

1

1

1

Nafukovaci spodok Drop Stitch

1

1

Dosku / drevenu spodnu ¢ast

3 prvky

4 prvky

Vystuhu pre drevenu dosku

I

N

Zadné lodné zrkadlo s ochrannym naterom

Nafukovaci kyl

Lavicku

Hlinikové vesla (1 par)

Supravu na opravu

Pumpicku

Manometer

Navod na obsluhu

=R R R DN = -

(R N = N N R N O ) N

Alalalalalpplal—a

AlAalalalalalal—a

_ e | | A -

e

Ak je lod skladovanapri teplote nizSej ako 0 °C, umiestnite ju po dobu zhruba 12 hodin na teplé miesto
(20 °C) predtym, nez ju rozbalite.

POZOR!
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» Vas vyrobok je vybaveny viazacim lanom: dozerajte na to, aby lano zostavalo mimo dosahu deti
» Tento vyrobok sa dodava s prepravnym vakom. Uchovavajte mimo dosahu deti: nebezpecenstvo udusenia!!

5.2.

UMIESTNENIE SPODNEJ CASTI (MODELY ST270W-HF, ST320W-HF)

POZNAMKA: prvykrat sa montaZz méze zdat trochu komplikovana, po druhom &i tretom raze bude zostavenie lode

jednoduchsie.

Pre umiestnenie spodnej ¢asti postupujte nasledovne:

1 — Spodnu ¢ast umiestnite tak, ze dodrzite poradie uvedené na obrazku 2 alebo 3 podla typu modelu:
e (. 1,2 a3 pre model ST270W-HF
e ¢. 1,2, 3a4 pre model ST320W-HF
2 — Skontrolujte spravne umiestnenie ventilu kylu uprostred otvoru dosky ¢&. 1.
3 — Aby dobre dosadli a boli hladké, je potrebné zaroven stladit dosky:
e (.2 a3 pre model ST270W-HF
e (.3 a4 pre model ST320W-HF
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Figure 3
Fond ST320W-HF

Obrazok 2 Obrazok 3
Spodok ST270W- Spodok ST320W-

POZOR!

Tato operaciu nevykonavajte s naboso a chrarite si prsty na nohach, aby ste sa vyhli ich priSkripnutiu.

4 - Vlozte vystuhy podfla postupu na obrazku 4. Na ulah&enie operéacie vloZte pod lod veslo.

Obrazok 4: umiestnenie vystuh

5.3. NAFUKNUTIE

Va$a lod je vyrobend z pevného a odolného materiélu, ktory vydrzi tlak nafuknutia 200 milibarov (3 PSI).

» Tesnost ventilov zaistia len kryty.
» VSetky vzduchové komory musia byt nafuknuté rovnomerne, aby sa zamedzilo poSkodeniu
i tesnych priecok, ktoré ich oddefuju.
POZNAMKA > Len spravne nastavena vyska tlaku umoziuje navigaciu v spravnych podmienkach. Ak nie je
dostato€ne nafuknuta, nebude lod pevna, o méze spdsobit’ vyklbenie a deformaciu a taktiez
pred€asné opotrebovanie vzduchovych komér.

5.3.1. Casti

a — Vzduchové komory
Telo lode sa sklada z:
- troch hlavnych vzduchovych komér,
- vzduchovej komory skladajucej sa z nafukovacieho kylu,
- vzduchovej komory predstavujucej spodok s vysokym tlakom Drop Stitch (len v pripade modelov SV270S-
HF, SV320S-HF, SV350S-HF).
Tieto vzduchové komory su Uplne nezavislé a zaistia, Ze sa lod nadnasa v pripade vyfuknutia niektorej zo
vzduchovych komor.
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b — Ventily

- Vasa lod je vybavena ventilmi bez spatnej klapky (G, J). Tieto ventily umoznia nafuknut lod, bez toho, aby
zo vzduchovej komory unikol vzduch. Tesnost’ ventilu zaisti kryt. Plastovy nastavec na ventile umozni vyfuknut
vzduchovu komoru. Pre vyfuknutie nan zatlacte a otoCte nim; ak chcete lod' nafuknut, je nutné sa uistit, Zze nie
je zatlaCeny.

- Zatka na vypustenie (U) : umozni odviest vodu, ktora je v lodi ; nie je ur€ena na vyfuknutie lode. Na odvedenie
vody nadvihnite zatku na vypustenie a postupujte tak, az sa lod mierne nahne dopredu: voda sa nakumuluje
v zadnej €asti a bude mozZné ju vypustit pomocou zatky. Len o operaciu ukoncite, dejte spat kryt. Iny spdsob
je, Ze umiestnite lod na plaz alebo na nastavec tak, aby bola prova mierne vyvySena.

¢ — Pumpicka
Vasa lod bola dodana s pumpickou (max. tlak: 1 bar / 14,5 PSI). Odpora¢ame vam, aby ste pumpicku vzdy mali
pre istotu na palube.
Lod nafuknite bud pomocou pumpicky, ktora vam bola dodana spolu s lodou, alebo pomocou elektrickej
pumpiCky. Elektrickda pumpitka umozni rychle nafdknutie pomocou kontrolovaného tlaku. Dokonc&enie
nafukovania v8ak bude nutné vykonat pomocou dodanej pumpicky.

5.3.2. Nafukovacia sekvencia

Obrazok 5: (Zobrazené modely SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF so spodnou ¢astou Drop Stitch)

1. Najskor nafaknite 3 vzduchové komory tela lode: otvorte kryty ventilov (znacky 1), pripevnite nastavec
pumpicky na otvor ventila (pouzite nastavec vhodny pre dany ventil). Nafuknite 3 vzduchové komory na 90 %
pozadovaného tlaku (zhruba 180 milibarov / 2,6 PSI) — pozri navod na pouZitie manometra.

2. Modely SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF: umiestnite spodnu Cast Drop Stitch na spodok lode a dbajte na
to, aby bol v okrajoch vzduchovych komér, vnutri lode. Ventil nafukovacieho kylu (znacka 3) musi byt
umiestneny naproti otvoru urenému pre tento ventil, na spodnej ¢asti Drop Stitch. Nafuknite spodnu &ast Drop
Stitch (znacka 2), az dosiahnete tlak 420 milibarov (7 PSI) — pozri navod na pouZitie manometra. Potom
nafuknite kyl, az kym nie je spodna Cast Drop Stitch spravne umiestnena. Je mozné, Zze na jeho spravne
umiestnenie ho bude nutné umiestnit postojacky na spodnu &ast’ Drop Stitch.

3. Umiestnenie lavi€iek (H): zasunte plastovy jazyCek (ktory je na spodnej €asti lavicky) do malych plastovych
valcov, ktoré sa nachadzaju na bo€nych vzduchovych komorach.

4. Nafukovanie vzduchovych komér zakonéite v okamziku, ked’ dosiahnete pozadovany tlak 200 milibarov
(3 PSI). Nafuknite kyl na 80 % maximalneho tlaku, ¢o je 160 milibarov (2,3 PSI) — pozri navod na pouZitie
manometra.

5. Nafukovanie je ukonéené: zaskrutkujte a zatiahnite kryty ventilov (v smere hodinovych ruciciek).

VYSTRAHA!

Upozornenie: v pripade velkého tepla, ak nechate lod na priamom sinku, odporuca sa, aby ste ju trochu vyfukli
(otvorte kryt hlavnych komdr). DIhodobé vystavenie sinku (ultrafialovému Zziareniu) méze urychlit starnutie materialu,
z ktorého je lod’ vyrobena.

Vonkajsia teplota ma velky vplyv na uroven tlaku: odchylka o 1 °C sposobi odchylku tlaku o +/- 4 milibary
(0,6 PSI).
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5.3.3. Nastavenie tlaku

Pretlak : mierne vzduch vyfuknite, az dosiahnete odporuéanu urovern tlaku.
Podtlak: mierne dofuknite.
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6. MOTOR

VYSTRAHA!

Nikdy nepouzivajte motor s vyssSim vykonom, nez je uvedené na vyrobnom stitku na lodi; takto by ste mohli
stratit’ kontrolu nad lod'ou a porusit’ nariadenia.

POZOR!

Pri plneni nadrze motora nefajcite.

6.1. MONTAZ MOTORA

Zoznamte sa s pokynmi od vyrobcu motora, ktoré su vo vasej lodi. Kazda lod je ina, postup je vSak vSeobecne
nasledujuci:

- zaujmite na lodi stabilnu a istu poziciu

- odblokujte motor a namontujte ho na zadné zrkadlo

- umiestnite motor do stredu zadného zrkadla

- pevne motor pripevnite na zadné zrkadlo.

POZNAMKA | Ked motor nie je pevne pripevneny, strati vykon a dokonca sa méze uvolnit zo zadného zrkadla.

6.2. POZICIA MOTORA

Motor musi byt nainstalovany takym spésobom, aby bol vo vertikélnej pozicii vo vode po€as pouZivania za normalnych
podmienok.

6.3. SPUSTENIE MOTORA

- ponorte Cast motora, ktora ma byt vo vode
- overte, Ze nie je zaradena ziadna rychlost
- postavte sa pevne do lode a spustte motor.

7. POUZIVANIE LODE

7.1. ROZDELENIE PASAZIEROV A ZATAZENIE NA PALUBE

pasazierov ovplyvihuje stabilitu lode. Je vSak mozné sa posadit na bo¢né vzduchové komory lode, ale je nutné dohliadat
na to, aby na kazdej strane nesedeli viac ako dve osoby.

7.2. ZVLASTNOSTI PLAVBY

Spodok lode ma tvar V. To zlepSuje plavbu, zvlast ak sa lod pouZiva spolo€ne s motorom.
S vasou lodou mézete vykonavat aquaplaning, to zvysi jej rychlost. Na prevadzkovanie aquaplaningu postupujte
nasledujucim spésobom:

- vyberte si rychlost motora a vhodnu diZzku osi motora,

- zvySte rychlost lode, potom pomaly premiestnite zatazenie lode (napr. osoby) smerom k prove.

VYSTRAHA!

AK SA PLAVITE VYSOKOU RYCHLOSTOU ALEBO VYKONAVATE ,AQUAPLANING*, VYHNITE SA UZKYM
ZATACKAM A VELKYM VLNAM: PASAZIERI BY TAK MOHLI BYT OHROZENI. UISTITE SA, ZE VSETCI

PASAZIERI SA PEVNE DRZIA BEZPECNOSTNYCH LAN. DETI MUSIA SEDIET UPROSTRED LODE.
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7.3. FUNGOVANIE LODE

Bez ohladu na rychlost plavby, lod musi byt stabilna. Od okamziku vyplavania musi byt prova lodi na Urovni hladiny;
zabranite tomu, aby sa lod zaplnila (vniknutie vody provou vzhladom na priliSné ponorenie provy do vody).

Ak sa rychlost lode zvySuje, prova sa méze momentalne nadvihnut, to méze doCasne obmedzit viditelnost’ lodivoda. Ak
sa rychlost vody eSte zvysuje, lod sa znovu dostane na uroven hladiny.

Rozdelte pasaZierov na palube tak, aby sa lod znovu dostala na uroven hladiny.

Ak sa plavite proti vetru, ten bude mat eSte tendenciu lod’ nadvihnut viac, nez je uz zdvihnuta jej prova.

Pri vysokej rychlosti nespustajte zadny chod, voda by sa mohla cez zadné zrkadlo dostat dovnutra do lode.

7.4. ZATACKY

Ked prechadzate Uzkou zatackou, znizte rychlost, pretoze lod sa vyrazne nahne na stranu, kam chcete zatocit.

7.5. MALO HLBOKE VODY A UTESY

Vasa lod ma niekofko vzduchovych komér. Z tohto dévodu, dokonca i v pripade uniku vzduchu z jednej vzduchove;j
komory z dévodu perforacie, si lod stale zachova najmenej 50 %-nu schopnost plavat. Budte vSak velmi opatrni v malo
hibokych vodach a v blizkosti utesov: mézu lod poskodit’ a potrhat.

8. PREVOZ LODE

Ked vyberiete lod' z vody, dbajte na to, aby na mieste, kam lod ukladate, neboli ostré predmety. Na nadvihnutie pouzite
drzadla a nie povrazy.

9. TAHANIE LODE

Lod sa m6ze tahat.

Pre vaSe pohodlie a aby sa zamedzilo poSkodeniu, pouZite dva kruhy v tvare D (D) a tiez drzadlo na prove (C)
umiestnené na prednej €asti lode.

Ak je lod tahana, ako je uvedené niZSie, lod zaujme spravnu poziciu, zostane v rovine za taznou lodou a nijako sa
nezdeformuije.
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Tazna lod

Obrazok 6: tahanie lode
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10. RADY POCAS PLAVBY

10.1. ROZDELENIE ZATAZENIA

Zataz rozdelte rovhomerne.

VYSTRAHA!

» Chybné rozlozenie nalozeného nakladu moéze Vas €ln destabilizovat’ a vyvolat’ stratu kontroly nad nim.
» Ked’ je lod’ malo zat'azena, reaguje citlivejSie.
» Bud'te zvlast’ opatrni pri zrychleni a pri zmene kurzu.

10.2. OVERENIE PRED VYPLAVANIM

BEZPECNOST PREDOVSETKYM: DBAJTE NA PREVENCIU NEHOD!

VYSTRAHA!

ZOZNAMTE SA s miestnymi a vnitro$tatnymi nariadeniami a taktiez so $pecifickymi nebezpeéenstvami pri
miestnej plavbe a pocas suvisiacich aktivit.
Dodrzujte miestne a vnutrostatne nariadenia.
ZOZNAMTE SA s predpovedou poéasia, informujte sa o nebezpeéenstve stivisiacom s pradmi, s prilivom
a odlivom a s vetrom.
INFORMUJTE niekoho na pevnine o tom, kam sa plavite a kedy sa zhruba vratite.
NAUCTE vasich pasazierov zakladné ovladanie lode a uistite sa, Ze je medzi nimi jeden, ktory je schopny
riadit’ lod’ v pripade nutnosti.
SKONTROLUJTE SPRAVNE FUNGOVANIE LODE A PRISLUSENSTVA. Pred pouzitim v$etko starostlivo
skontrolujte.
Pozorne si prejdite informacie uvedené na stitku na lodi.
SKONTROLUJTE urovne tlaku.
SKONTROLUJTE kryt ventilov. Vyberte zatku z otvoru na odvod vody (ak je nou lod’ vybavena).
OVERTE, ZE NA PALUBE JE ZACHRANNE VYBAVENIE (v sulade s platnymi nariadeniami pre danu krajinu
a oblast’, v ktorej sa plavite):

¢ na kazdu osobu na palube schvalena zachranna vesta

e pumpicka, vesla (alebo padla), stiprava na opravu a nastroj pre motor

e povinné bezpecnostné vybavenie.

VVVY VYV VV VV V

» NIKDY NEPREKRACUJTE POVOLENY POCET OSOB ALEBO ZATAZE.

10.3. PRAVIDLA, KTORE JE POTREBNE DODRZOVAT POCAS PLAVBY

Chovajte sa zodpovedne, nezanedbavajte bezpecnostné pravidla: takto ohrozujete vas Zivot a zZivot ostatnych.
Maijte vZdy lod’ pod kontrolou.

VZdy jednajte s reSpektom a slusne.

Dodrzujte platné pravidla a postupy pre vasu oblast plavby.

V blizkosti pobreZia sa plavte vyhradne v miestach oznacenych béjkami.

VVVVvYy

VYSTRAHA!

> CIn pouzivajte iba v chranenych vodach; vyhybajte sa riekam, kde je silny prad.

> POZOR NA VIETOR A PRUDY PRI ODLIVE!

» Vzdy noste uradne schvalenu zachrannu vestu.

» ANI ALKOHOL, ANI DROGY: nikdy neriad'te lod’ potom, ¢o ste pozili alkohol, drogy alebo lieky. Dbajte na to,

aby vasi pasazieri boli triezvi.

> PLAVTE SA V DOSTATOCNEJ VZDIALENOSTI OD MIEST URCENYCH NA KUPANIE A NA POTAPANIE.

> VYHNITE SA AKEMUKOLVEK KONTAKTU VZDUCHOVYCH KOMOR S OSTRYMI PREDMETMI ALEBO
S AGRESIVNYMI LATKAMI (napr.: kyselina).
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10.4. V PRIPADE NEHODY

V pripade nehody nepanikarte, upokojte pasazierov. Majte na pamati, ze i poSkodena lod je stale tym najlepSim
miestom na Ukryt a taktiez ulah¢i vase vyhladanie.

Pneumaticka lod’ je v podstate nepotopitelna, aj ked je naplnena vodou. Ak, nasledne po nehode, je nutné Cast’ lode
vyfuknut, dajte tuto Cast’ dovnutra lode, umiestnite zataz na opaénu stranu, nez je vyfuknuté Cast, a vratte sa pomalou
rychlostou.

V pripade kolizie s plavajucim predmetom sa zastavte a prezrite si spodok lode, vzduchové komory, motor a jeho
upevnenie predtym, nez sa vratite pomalou rychlostou.

Lod nechajte prehliadnut u predajcu, kde bude vykonana detailna kontrola pred dalSim vyplavanim.

VYSTRAHA!

ZANEDBANIE KONTROLY POSKODENI A ICH OPRAVA MOZE MAT VPLYV NA ZIVOTNOST LODE A MOZE
SPOSOBIT NEHODY.

11.  ZIVOTNE PROSTREDIE

ZA ZODPOVEDNU PLAVBU

Vasa lod vam umozni objavit prirodné krasy morského sveta. Prispejte k ochrane jeho kras. Vodné Sporty si je mozné
uzivat len v udrzovanom prostredi, ku ktorému musime vSetci prispievat nasim zodpovednym chovanim tak, ze
reSpektujeme prirodu.

Chovajte sa teda podla nasledujucich pravidiel:

> RESPEKTUJTE FLORU A FAUNU: udrzujte dostatoénu vzdialenost, vyhnite sa zbytodnému
naruseniu.

> NEVYVOLAVAJTE SILNE PROTIPRUDY.

> POUZIVAJTE VYHRADNE NATERY (ANTIFOULING) A CISTIACE PROSTRIEDKY, KTORE
NEZNECISTUJU.

> DRZTE SA V DOSTATOCNEJ VZDIALENOSTI OD OBLASTi URCENYCH NA KUPANIE.

> NEVYVOLAVAJTE ZBYTOCNY HLUK: najma v blizkosti oblasti na zakotvenie a obytnych oblasti.

> NEVYHADZUJTE UHLOVODIKY (oleje a pohonné hmoty) do prirodného prostredia, to je zakazané.
Vyrazne to znecistuje Zivotné prostredie a spésobuje to nenavratné 8kody na floére a faune.

> ODPADKY NEZANECHAVAJTE V PRIRODE, nevyhadzujte ich do vody; ak tu nie je ina moZnost,
odvezte ich spat a roztriedte ich podla ustanoveni pre danu oblast.

12. UDRZBA: VYPUSTANIE - SKLADANIE - CISTENIE — USKLADANIE NA ZIMU

—_

Snimte vesla/padla a ostatné prislusenstva.

2. Po kazdom pouziti vycistite a skontrolujte vyrobok a jeho prislusenstva. Po pouZiti na mori ho velmi starostlivo
oplachnite, aby ste odstranili vSetky sofné zvySky. PouZivajte vodu s pridavkom mydla, Ziaden Cdistiaci
prostriedok ani prostriedok na baze silikbnu. Pred uloZzenim vyrobku sa uistite, Ze je skuto¢ne suchy.

3. Mydlovou vodou overte, ze nedochadza k uniku. Oplachnite Cistou vodou a nechajte uplne uschnut.

4. Snimte kryt z ventilov, aby sa objavil zIty nastavec. Zatlacte ho, aby voda mohla vytiect zo vzduchovej komory
a potom ho otocte, aby bol ventil ,zaskrutkovany“ v otvorenej pozicii. Vyfuknite kyl a spodnu &ast Drop Stitch.
Vyfuknite tri vzduchové komory.

POZNAMKA: nevyfukujte vzduchovi komoru tplne, ked’ st ostatné komory uplne nafiknuté: poskodili
by ste priecky vo vasej lodi.

5.  Roztiahnite teda 2 asti vyrobku smerom dovnutra; potom ich obtocte okolo zadného zrkadla; ak zistite, Ze vo
vzduchovej komore zostava vzduch, zopakujte tento postup.

6. Vyrobok uloZte do Cistej a suchej miestnosti, kde nedochadza k prudkym zmenam teploty a nepdsobia iné

faktory, ktoré by ho mohli poskodit. CIn mézZete uloZit vypusteny a zloZeny v jeho vlastnom vaku alebo

zmontovany a mierne nafuknuty. Umiestnite na miesto chranené pred hlodavcami: mohli by v &Ine vyhryzt
diery.
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13. OPRAVA MALYCH PREDERAVENI

Malé pichnutia mbzete opravit’ s pouzitim materialu dodaného v suprave na opravy. Optimalne podmienky pre opravy su

vtedy, ked je stuperi vihkosti nizsi ako 60% a teplota sa pohybuje medzi 18 °C a 25 °C. Vyhnite sa vykonavaniu oprav v

daZzdi alebo na plnom sinku.

Overte si, Ze je vzduchova komora celkom vypustena a poloZena skuto&ne naplocho.

1. Vystrihnite zaplatu presahujiucu asporn o 5 cm plochu alebo otvor, ktory sa ma opravit. Tvar zaplaty nacrtnite na
vzduchovej komore na mieste, na ktoré ma byt aplikovana.

2. Ocistite poSkodeny povrch ako aj povrch zaplaty ur¢ené k nalepeniu odmastovacom s obsahom alkoholu. Nechajte
schnut cca 5 minut.

3. Potom aplikujte 3 tenké vrstvy lepidla na zaplatu a na poskodeny povrch; medzi aplikaciami vzdy nechajte 5 minut
schnut, aby sa lepidlo prichytilo.

4. Ked sa prichyti aj tretia vrstva lepidla, prilozte bez tlaku zaplatu a podla potreby upravte jej polohu. Ked pod fiou su
vzduchové bubliny, vytlatte ich od stredu smerom k stranam zaplaty pomocou oblého predmetu (napriklad
lyziCkou). ZvySok lepidla odstrarite rozpustadlom. Nechajte schnut’ cca 12 hodin.

VYSTRAHA!
» Opravy vykonavajte na dobre vetranom mieste. > Vyhybajte sa kontaktu lepidla s o¢ami alebo s
» Vyhybajte sa vdychovaniu vyparov z lepidla alebo jeho pokozkou.
pozitiu. > Material uréeny na opravy uchovavajte mimo dosahu
deti.

Dolezity dovetok: poSkodenia zvarov sa v nijakom pripade nesmu opravovat lepidlom. Opravy zvarov je spdsobily
vykonavat vyhradne vyrobca.

14. ZARUKA

- Na tento vyrobok sa poskytuje 2-rona (dvojro&na) zaruka, ktora plati odo diia zakupenia a ktora pokryva vSetky
diely a pracu.

- Zaruka plati vtedy, ked dodany vyrobok nezodpoveda objednavke alebo ked je poSkodeny, priCom pri
reklamacii sa musi predloZi potvrdenie o kupe (napr.: faktara, pokladniény blo¢ek) a popis problému.

- Vyrobok bude opraveny, vymeneny alebo preplateny — cely alebo &as.

- Zaruka je neplatna a neplati v pripade poSkodenia, ku ktorému doSlo (i) pri nespravhom pouZivani alebo
skladovani vyrobku, (ii) ak vyrobok nebol udrziavany alebo ak udrzba nebola vykonana v sulade s navodom na
pouZitie, (iii) ak opravy, modifikacie, udrzbu vyrobku vykonavala tretia neopravnena osoba, (iv) ak sa pri vymene
nepouzivali origindlne nahradné diely. Nevztahuje sa na prederavenie alebo oSuchanie spésobené normalnym
opotrebovanim.

- VSetky ostatné naroky, vratane poskodeni vyplyvajucich z tejto zaruky, su vylu€ené, pokial povinné ru€enie
spolo¢nosti ADG nie je povinné zo zakona.

- POZNAMKA: tato zaruka nepokryva pouzivanie tohto vyrobku na profesionalne udely.

- Ziaden zasah po¢as zaruénej doby neovplyviiuje datum vyprsania zaruky.

- Tato zaruka Ziadnym spésobom neovplyviiuje zdkonné prava spotrebitela.

-V pripade akejkolvek reklamacie sa obra te na naSe oddelenie sluZieb zakaznikom.

S
L
o
Vv
E
N
S
K
Y

152



TARTALOMJEGYZEK

1. FONTOS TUDNIVALOK ... 153 7. A CSONAK HASZNALATA ... 158
2. HAJOKIALAKITAS KATEGORIA.......cooeeeeeeeeennn. 154 7.1. AZ UTASOK ES A RAKOMANY ELOSZTASA A
3. MUSZAKI SPECIFIKACIOK ..o 154 CSONAKBAN ......ooveeeeeeeeeeee et 158
3.1, TEHERBIRAS ..ottt 154 7.2.  AHAJOZAS JELLEMZO! ..o, 158
3.2. GYARTOI ADATTABLA. ..ottt 154 7.3. A CSONAK MUKODESE .....oveeeeeeeeeeeeeeeeeeee 159
4. FELSZERELES.....oooteieeeeeeee et seeseseseesnensasessnens 155 T4, KANYAROK ..o, 159
5. OSSZESZERELESI/FELFUJASI UTASITASOK..155 7.5. SEKELY VIZ ES ZATONYOK.....cotieeeeeeeeeeeeeen, 159
5.0 JEGYZEK oottt 155 8. A CSONAK SZALLITASA ... 159
5.2. A PADLOZAT BEHELYEZESE 9. A CSONAK VONTATASA ..o 159
(ST270W-HF, ST320W-HF MODELL).................. 155 10. HAJOZASI TANACSOK .....ooeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeanennn 160
5.3, FELFUJAS .. .o, 156 10.1. ATEHER ELOSZTASA ..o oot 160
5.3.1. AIKOtOCIEMEK ...ttt 156 10.2. ELINDULAS ELOTTI ELLENORZESEK................ 160
5.3.2. AfUjtatas sorrendj..........ocovveeeuirereeeeeeeeeeeeenns 157 10.3. HAJOZAS KOZBEN BETARTANDO
5.3.3. A Nyomas beAllitaSsa .........cocovueueeereeeeeeeeeeenns 157 SZABALYOK ..., 160
6. [V [0} o] - S 158 10.4. HABALESET TORTENT ..ooovivieeeeeeeeeeeeeeeeeenn 161
6.1. AMOTOR FELSZERELESE ......cooeoveeeeeeeeeeenn. 158 & TR (0] 1Y) 4 =74 =5 [ 161
6.2. AMOTOR HELYZETE ...oooiiteeeeeeeeee e, 158 12. KARBANTARTAS: LEERESZTES — TISZTITAS -
6.3. AMOTORBEINDITASA.....coveteeeeeeeeeeeeeee e, 158 OSSZEHAJTAS - TELI RAKTAROZAS.............. 161
13. KISEBB LYUKAK JAVITASA ..o 162
14,  GARANCIA ...t res et ese s sesseee s sesesesaeaes 162

Tisztelt Holgyem/Uram!

On egy Sevylor® markaju termeket vasarolt és ezért gratulalunk Onn_ek. Sevylor® 6rommel szolgaltat 6nnek jo
min6ségl termékeket. Az On csénakja egy befektetés : megérdemli az On teljes figyelmét és sziksége van egy kis
gondozasra is.

1. FONTOS TUDNIVALOK

A mi feladatunk ezzel a kényvvel az, hogy adjunk Onnek néhany tanacsot a termék felszerelésével kapcsolatosan,
hasznalatarol, karbantartasardl és elraktarozasarol abbol a célbdl, hogy elégedettsége maximalis legyen és, hogy
hasznalja j6 feltételek kozott, biztonsagban. Olvassa el tanacsainkat figyelmesen, f6leg a « FIGYELEM » -el és
« FIGYELMEZTETES » -el ellatott részeket. Az On biztonsaga érdekében, tartsa be a feltlintetett utasitasokat és
ismerkedjen meg felfujhaté termékével mielétt hasznalna azt.

FIGYELEM! Egy olyan veszélyre hozza fel a figyelmét, mely figyelmenkivilhagyasa sulyos, vagy
halalos sériléseket okozhat.

F|GYELMEZTETES! Eszébe juttatja a szlikséges biztonsagi intézkedéseket, vagy felhivja figyelmét olyan

cselekedetekre, amelyek sérilést okozhatnak, vagy megsérthetik a terméket.

Altalanos ajanlasokat jelzé szimbdlumok:

Ez az eljaras vagy viselkedés dsszhangban van a vonatkozé ajanlasokkal.

‘ Ez az eljaras vagy viselkedés nem all dsszhangban az ajanlasokkal, és sulyosan karosithatja a

hajot és/vagy annak felszerelését.

MEGJEGYZES | Fontos informaciokra hivja fel az On figyelmét.

FIGYELEM!

> Ezt a kézikdonyvet a hajé fedélzetén egy biztonsagos, és a vezetd szamara kénnyen elérhetd helyen kell
tartani.

> E kézikdnyvvel egyiitt 6rizze meg a hajé berendezéseinek (pl. motor, akkumulator stb...) mellékelt, gyartéik
altal kiadott hasznalati utmutatéit is.

» Ez az utmutaté része a hajoé felszereléseinek és tovabb kell adni vele annak atengedésekor vagy eladasakor.

» A termék tulajdonosanak meg kell bizonyosodnia arrél, hogy minden felhasznal6 figyelmesen elolvassa a
hasznalati utmutatot, és betartja a benne ismertetett biztonsagi szabalyokat.

» Tartsa be a helyi és orszagos eldirasokat. Viseljen mindig hivatalosan jovahagyott mentémellényt. Tartsa be
ugyanakkor a termék adattablajan talalhaté informacidkat is.

» A kézikonyv utmutatasaival ellentétes magatartasbol eredé kovetkezményekért mi nem vallalhatunk
felelésséget.

> A terméket egy adott felhasznalas céljara tervezték, a hatalyban 1évé eldirasoknak megfeleléen. Barmely
valtoztatas végrehajtasa, a gyarté altal megadottnal nagyobb teljesitményli motor hasznalata nemcsak
veszélyes, hanem a garancia elvesztésével is jar.
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2. HAJOKIALAKITAS KATEGORIA

A hajék megfelelnek az EN ISO 6185-2 szabvanynak, és 6sszhangban vannak a 2003/44 iranyelvvel médositott
94/25 eurdpai irdnyelvvel.
V. tipus: motorcsénak, melynek kapacitasa 4,5 kW és 15 kW kdzé esik, ez utdbbit is beleértve.

SV270S-HF
SV320S-HF |C, "PARTKOZELI" hajékialakitasi kategéria: olyan partok kdzelében, nagy 6blékben, torkolatokban,
SV350S-HF |tavakon és folydkon vald kozlekedésre tervezett hajok, ahol a szélerésség legfeljebb 6-os és a
ST270W-HF | hullamok jellemzé magassaga legfeljebb két méter lehet.

ST320W-HF

3. MUSZAKI SPECIFIKACIOK

il Maximalis motorkapacitas
Felfajt hosszusag | Felfujt szélesség Suly
Modell
kb. kb.

SV270S-HF 270 cm 139 cm 38 kg 45kW/6 CV
SV320S-HF 320 cm 158 cm 45 kg 11 kW /15 CV
SV350S-HF 350 cm 158 cm 49 kg 11 kW /15 CV
ST270W-HF 276 cm 148 cm 45 kg 7,3kW /10 CV
ST320W-HF 320 cm 154 cm 55 kg 11 kW /15 CV

A felftjt allapotban 1évé termék méreteit a kovetkezd kortlmények kozott mértik: az ajanlott pumpaval és a jelzett
nyomaseértékig torténé felfujas mellett, 18 °C és 22° C kdzotti hémeérsékleten.

M

A

()] 3.1. TEHERBIRAS

Y

A A csoénakban lévo , . . .

R személyek torvényes Max. szallithaté suly kg-ban () CETEELS tomig?btaerl:es Lol

Modell szama

SV270S-HF 3 felnétt 400 kg 438 kg
SV320S-HF 4 felnétt + 1 gyerek 540 kg 585 kg
SV350S-HF 5 feln6tt 650 kg 699 kg
ST270W-HF 3 felnétt + 1 gyerek 450 kg 495 kg
ST320W-HF 4 felnétt 500 kg 555 kg

3.2. GYARTOI ADATTABLA

Az informaciok egy része a hajéhoz rogzitett gyartéi adattablan is szerepelnek. A jelek a kdvetkezdket jelentik:

Maximalis motorteljesitmény Maximalisan szallithato
kilowattban suly

A hajon tartozkodhat6é személyek

S . Javasolt Uzemi nyomas
maximalis szama

Olvassa el a hasznalati utasitast a Ne hasznaljon
termék hasznalata el6tt kompresszort

154




4. FELSZERELES
1. abra képalairasa —Az abrazolt tipusok: SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF Drop Stitch padiézattal

A — Oldalso
titkozésvédelem

B — A fenék védelme

C - Fogantyu a hajéorrnal
D - D-gyiiri

E - A fogantyu rogzitése
F — Kapaszkodoékotél

G — Nagynyomasu szelep
H - Pad

| - Nagynyomasu felfajhaté fenék P - Gyartoi adattabla

Q - Froccsenés elleni védelem
R - A fartiikor védelme

S — Fartiikor

T — Aluminium lemez

U - Vizmentesitd dugo

V — Kupos vég

J — A keel szelepe

K — Aluminium evezé

L — Oldhaté lancszem

M - Az evezdk rogzitése
N — Fogantyu

O — Aluminium lemez

A csénakhoz jar egy nylon hordtaska, egy par evez6, nyomasmérd, pumpa és gyorsjavitd készlet.
5. 0SSZESZERELESI/FELFUJASI UTASITASOK

FIGYELMEZTETES!

» ne hasznaljon éles eszk6zdket!
> egy kompresszor hasznalata komolyan karosithatja a terméket. Ez egyike a garanciavesztési eseteknek.

51. JEGYZEK

A csomagban kinyitaskor talalhaté targyak jegyzéke A hajé csomagolasanak tartalma:

Modell SV270S-HF | SV320S-HF | SV350S-HF | ST270W-HF | ST320W-HF

Felfujhatd csonaktest bevonatos vaszonbdl 1 1 1 1 1
Drop Stitch felfjhato padlozat 1 1 1
Padl6 / fa padlézat 3 elem 4 elem XI
Merevité a fa padlézathoz 4 4 G
Bevonatos fartlikor 1 1 1 1 1 Y
Felfujhato keel 1 1 1 1 1 A
Pad 2 2 2 1 1 R
Aluminium evezé (1 par) 1 1 1 1 1
Javitd készlet 1 1 1 1 1
Pumpa 1 1 1 1 1
Nyomasméré 1 1 1 1 1
Felhasznaloi kézikdnyv 1 1 1 1 1

‘ Ha a csénakot 0°C alatti hémeérsékleten taroltdk, helyezze kb. 12 érara szobahémérsékletli (20°C)

helyre, miel6tt széthajtogatna.

FIGYELEM!

» Ez a termék fogantyukkal van ellatva: tartsa tavol a gyerekektdl
> A termékhez tartozoé szallité tok gyermekektdl tavol tartandé : fulladasveszély allhat fenn

5.2. A PADLOZAT BEHELYEZESE (ST270W-HF, ST320W-HF MODELL)

MEGJEGYZES: az elsd alkalommal kicsit nehéz a padlézat behelyezése, de a csénak két-haromszori hasznalata utan
mar kénnyebb lesz.

A padlézat behelyezésekor a kbvetkez6képpen jarjon el:
1 - A padlézatot a tipustol fliggden a 2. vagy 3. abra szerinti sorrendben helyezze be:
o 1,2 és 3 a ST270W-HF tipusnal
e 1,2,3és4 aST320W-HF tipusnal
2 — Ellenérizze, hogy a keel szelepe pontosan az 1. szamu padlén levé nyilas kbzepére essen.
3 — Azért, hogy pontosan egymas mellé kertiljenek, és megfeleléen sik fellletliek legyenek, nyomja le egyszerre az
alabbi két padloelemet:
e a ST270W-HF tipusnal a 2-es és 3-as jel(t,
e a ST320W-HF tipusnal a 3-as és 4-es jellt.

155



Figure 3
Fond ST320W-HF

2. abra 3. dbra

Az ST270W-HF Az ST320W-HF

padlézata padlézata
FIGYELEM!

Amikor ezt a miveletet végrehajtia, ne legyen mezitlab, és kbdzben tartsa tavol a kéz- és labujjait, nehogy
becsipddjenek.

4 - A 4. abra szerint helyezze be a merevitéket. Ennek megkdnnyitésére tegyen egy evezét a csénak ala..
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4. abra: A merevitbk elhelyezése

5.3. FELFUJAS

A csonak nagy szilardsagu és ellenalloképességl anyagbol készilt, mely felfujaskor kibirja a 200 mbar (3 PSI) nyomast.

» A légmentességet csak a szelep kupakja biztositja.
» A légmentes valaszfalak karosodasanak megel6zése érdekében minden légkamrat

2 egyenletesen kell felfujni.
MEGJEGYZES » Csak jol beallitott nyomasszinttel lehet megfeleléen hajozni. Ha nincs eléggé felfujva, a csénak

nem lesz elég merev, ami a szétesését vagy deformalodasat, illetve a légkamrak id6 elbtti
elhasznalddasat okozhatja.

5.3.1. Alkotoelemek

a - Légkamrak
A csonaktest a kdvetkez6kbdl All:
- harom f6 légkamrabdl,
- a felfujhatd keel Iégkamrajabdl,
- a nagynyomasu Drop Stitch padloézat légkamrajabdl (csak a SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF
tipusnal).
Ezek a légkamrak teljesen fuggetlenek egymastdl, és biztositjak a hajé felszinen maradasat az egyik Iégkamra
leeresztése esetén.
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b — Szelepek

- A csonak visszacsapo szelepekkel (G, J) van ellatva. Ezekkel a szelepekkel anélkil lehet felfujni a csénakot,
hogy kiszbkne a levegd a légkamrabol. A légmentességet a szelepsapka biztositja. A szelepben talalhato
milanyag betét teszi lehetévé a légkamra kilritését. Leeresztéskor ezt nyomja be, és forditsa el; felfujaskor
viszont bizonyosodjon meg réla, hogy mar nincs benyomva.

- Viztelenité dugé (U): ezen at lehet eltavolitani a csénakba kerilt vizet, és nem a csénak felfujasara valé.
A viz leeresztéséhez vegye le a viztelenitd dugd kupakjat. A viz eltavolitdsat meggyorsithatja, ha kissé
megemeli a csonak orrat, mert ekkor a viz a csénak tatjaban gyllik 6ssze, és kifolyik a leereszt6 dugon
keresztll. Amikor elkészult, tegye vissza a kupakot a helyére. Egy masik megoldas, hogy ugy helyezi el a
csonakot a parton vagy egy rampan, hogy a hajéorr kissé megemelkedijen.

¢ — Pumpa
A csonakkal egyutt egy pumpat is szallitottunk (max. nyomas: 1 bar / 14,5 PSI). Javasoljuk, hogy
elévigyazatossagbol mindig vigye magaval a csénakban.
A csonakot vagy a vele egyltt szallitott pumpaval, vagy egy elektromos pumpaval fljtassa fel. Az elektromos
pumpaval kis nyomas mellett gyorsan fel lehet fujtatni a csénakot. A csdnak felfujasat azonban kételezden a
mellékelt pumpa hasznélataval fejezze be.

5.3.2. A fujtatas sorrendje

5. abra: (Az abrazolt tipusok: SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF - Drop Stitch padldzattal)

1. Els6ként a hajotestet alkoté 3 légkamrat fijja fel: nyissa ki a szelepsapkat (1-es jelzés), csatolja a pumpa
fuvokajat a szelep nyilasara (hasznaljon a szelep tipusahoz alkalmas favokat). Fujja fel a 3 légkamrat a kivant
nyomas 90%-aig (ez kb. 180 mbar / 2,6 PSI) - lasd a nyomasméré hasznalati utasitasat.

2. SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF tipusok : helyezze be a hajé aljaba a Drop Stitch padlézatot, lgyelve,
hogy a légkamrak tulnyulo szélei ala keruljon a csénak belsejében. A felfujhatd keel szelepének (3-as jelzés) a
Drop Stitch aljan kialakitott lyukkal kell szembe kertilnie. Fujtassa fel a Drop Stich padlézatot (2-es jelzés) a 420
mbar (7 PSI) nyomasérték eléréséig - lasd a nyomasmeérs hasznalati utasitasat. Ezutan fujja fel a keelt, amig a
Drop Stitch padlézat megfeleléen a helyére nem kerll. Lehet, hogy ra kell allnia a Drop Stitch padlézatra, hogy
az rendesen a helyére kerdljon.

3. A padok (H) elhelyezése: csusztassa ra a (pad aljan talalhaté) mianyag lapot az oldalsé Iégkamrakon
talalhato kis miianyag hengerekre.

4. Folytassa a légkamrak felfujasat, mig el nem éri a kivant 200 mbar (3 psi) nyomast. Fujja fel a keelt a
maximalis nyomas 80%-aig, azaz 160 mbar (2,3 PSI) értékig - /asd a nyomasméré hasznalati utasitasat.

5. A felfujas befejez6dott: csavarozza fel és szoritsa meg a szelepsapkakat (az 6ra mutatdjaval megegyezé
iranyban).

FIGYELMEZTETES!

Vigyazat! ha nagyon meleg idében a napon hagyja a csénakot, ajanlatos kiengedni beldle egy kis levegbt (nyissa meg
a f6 légkamrak szelepsapkait). A hosszabb ideig tarté napfény (ultraibolya sugarzas) hatasa felgyorsithatja a csénak
anyaganak oregedését.

A kiils6 homérséklet erésen befolyasolja a nyomas szintjét: 1°C-os hémérséklet-valtozas +/- 4 mbar (0,6 PSI)
nyomasvaltozast okoz.

5.3.3. A nyomas beadllitasa

Tulnyomas esetén eressze le, amig el nem éri az el6irt nyomast.
Alulnyomas esetén: kissé fujja fel.
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6. MOTOR

FIGYELMEZTETES!

Soha ne hasznaljon a csénak adattablajan feltiintetettnél nagyobb teljesitményli motort, mert elveszitheti az
uralmat a jarmii felett, és szabalysértést is elkovethet.

FIGYELEM!

Ne dohanyozzon a motor lizemanyagtartalyanak feltéltése kézben.

6.1. A MOTOR FELSZERELESE

Olvassa el a csoénak felszereléséhez tartozé motor gyartéjanak utasitasait. Minden csénak mas és mas, az eljaras
azonban altalaban a kdvetkezd:

- foglaljon el stabil és biztonsagos helyzetet a csénakban.

- oldja fel a motor régzitését, és helyezze fel a fartikorre.

- helyezze a motort a fartiikdr kbzepére.

- rogzitse a motort biztonsagosan a fartikorhoz.

Amikor a motor nincs megfeleléen rogzitve a fartikorhdz, veszit a teljesitményébdl, és akar le is
szakadhat a fartikorrél.

MEGJEGYZES

6.2. A MOTORHELYZETE

A motort ugy kell felszerelni, hogy normal hasznalati korilmények k6zott fliggblegesen mertiljon a vizbe.

6.3. A MOTOR BEINDITASA
- meritse a vizbe a motornak azt a részét, melynek viz ala kell kertlnie.

- ellenérizze, hogy nincs sebességbe téve
- helyezkedjen el biztonsagosan a csénakban, és inditsa be a motort.

7. A CSONAK HASZNALATA

7.1. AZ UTASOK ES A RAKOMANY ELOSZTASA A CSONAKBAN

Biztonsagi okokbdl célszerli, hogy az utasok, amennyire csak lehetséges, a csonak kbézepén uljenek. Az utasok
elosztasa befolyasolja a csonak stabilitasat. A csonak oldalsé Iégkamrain is gond nélkil lehet Ulni, de akkor egy-egy
oldalon nem ulhet 2-nél tdbb utas.

7.2. A HAJOZAS JELLEMZOI

A csénak alja V alaku. Ez javitja a hajézast, kiléndsen, ha a csdnakot motorral hasznaljak.
A csénakkal vizen siklas is lehetséges, ezaltal ndvelve a sebességet. A vizen siklas eléréséhez jarjon el az alabbiak
szerint:
- valassza ki a megfelel6 motor-fordulatszamot és tengelyhosszt,
- novelje a csonak sebességét, majd lassan helyezze at egy kissé a terhelést (példaul az utasokat) a hajéorr
iranyaba.

FIGYELMEZTETES!

AMIKOR NAGY SEBESSEGGEL HALAD, VAGY SIKLIK A VIZEN, KERULJE A SZUK KANYAROKAT ES A NAGY
HULLAMOKAT, MERT EZEK VESZELYESEK AZ UTASOK SZAMARA. ELLENORIZZE, HOGY MINDEN UTAS
SZILARDAN KAPASZKODIK A BIZTONSAGI KOTELEKBE. A GYEREKEKET A CSONAK KOZEPEBE KELL
ULTETNL.
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7.3. A CSONAK MUKODESE

Barmekkora is a haladas sebessége, a csdnaknak stabilnak kell maradnia. A hajéorrnak az indulastol kezdve
vizszintesnek kell lennie, hogy viz alé ne keruljén (ne 6mdljén viz a csénakba a hajéorr tul mélyre furédasa miatt).
Amikor a csonak sebessége né, a hajéorr is felemelkedhet egy pillanatra, ami atmenetileg korlatozhatja a vezetd
kilatasat. Ha a sebessége tovabb né, a csénak Ujra vizszintes helyzetbe all.

Ugy kell elosztani az utasokat a csénakban, hogy az vizszintes helyzetben maradjon.

Ha széllel szemben halad, akkor a sz&l még inkabb felemeli a mar magasra emelkedett hajoorrt.

Nagy sebességgel ne végezzen hatramenetet, mert a viz atcsaphat a fartikrdn, és bejuthat a csénakba.

7.4. KANYAROK

Amikor élesen kanyarodik, csokkentse a sebességet, mert a hajé jelentés mértékben arra az oldalra dél, amerre
kanyarodni fog.

7.5. SEKELY Viz ES ZATONYOK
A csbénaknak tobb légkamraja van. Ezért, még ha a szivargas keletkezik is egy kiszurddott Iégkamra miatt, a csénak

megtartja Uszoképességének legalabb 50%-at. Azonban sekély vizben és zatonyok koézelében legyen nagyon
elévigyazatos: ezek felhasithatjak és karosithatjak a csénakot.

8. A CSONAK SZALLITASA

Ha kihuzza a csonakot a vizbdl, vigyazzon, hogy ne legyenek éles targyak ott, ahova leteszi. A csénak felemelésére ne
a kotelet, hanem a fogantyut hasznalja.

9. A CSONAK VONTATASA

A csonak vontathato.

Az On kényelme és a csdnak karosodasanak megel6zése érdekében hasznélja ehhez a két D-gy(rit (D), és a csdnak
elején, a hajéorron talalhaté fogantyut (C).

Az aldbbiak szerint vontatva a csonak egyenletes Utemben halad, a vontaté hajé mogott marad, és nem szenved
karosodast.

Vontaté hajé

6. abra: a csénak vontatasa
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10. HAJOZASI TANACSOK

10.1. A TEHER ELOSZTASA

A terhelést egyenletesen ossza el.

FIGYELMEZTETES!

> A teher rossz elosztasa kibillentheti egyensulyabdl csonakjat és a vezérelhetéségének elvesztését okozhatja
» A csénak hevesebben reagal, amikor csak kissé van megterhelve.
» llyenkor kiilonds figyelemmel kell kezelnie a gyorsitasok és az iranyvaltasok soran..

10.2. ELINDULAS ELOTTI ELLENORZESEK

ELSO A BIZTONSAG: MEG KELL TUDNI ELOZNI A BALESETEKET!

FIGYELMEZTETES!

LEGYEN TISZTABAN a helyi és nemzeti szabalyozasokkal, valamint a helyi hajézas és az ahhoz kapcsolédé
tevékenységek kiilonleges veszélyeivel.
Tartsa be a helyi és orszagos torvényi elirasokat.
NEZZEN UTANA az idéjarasnak, ismerkedjen meg az aramlatok, az arapaly és a széljaras veszélyeivel.
A szarazfoldon KOZOLJE VALAKIVEL az uticéljat, és visszatérésének varhaté idépontjat.
TANITSA MEG utasainak az alapveté mandvereket, és bizonyosodjon meg réla, hogy egyikiik sziikség
esetén képes lenne iranyitani a csénakot.
ELLENORIZZE A CSONAK ES A BERENDEZESEK MEGFELELO MUKODOKEPESSEGET. Vizsgalja meg
alaposan, mielétt hasznalja ezeket.
Gondosan kovesse a hajora erdsitett rendszamtablan talalhaté informaciokat.
ELLENORIZZE a nyomasszinteket.
ELLENORIZZE a szelepsapkakat. Vegye le a viztelenité nyilas kupakjat (ha a hajé el van latva ilyennel).
ELLENORIZZE, HOGY AZ ELOIRT BIZTONSAGI FELSZERELES BENN VAN-E A CSONAKBAN (tartsa be az
adott orszag és annak a teriletnek az eldirasait, ahol hajozik):

¢ Egy hivatalosan jévahagyott mentémellény minden személy szamara a fedélzeten.

e pumpa, evezdlapatok (vagy kajakevezok), javité készlet és szerszamok a motorhoz.

¢ A kotelezo biztonsagi felszerelés.
> SOHA NE LEPJE TUL A CSONAKBAN SZALLITHATO SZEMELYEK SZAMAT.

VVVY VYV VVVV 'V
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10.3. HAJOZAS KOZBEN BETARTANDO SZABALYOK

A\

Legyen felel6sségteljes, ne szegje meg a biztonsagi szabalyokat, mert veszélybe sodorhatja a sajat és masok
életét.

Mindig tartsa meg uralmét a csénak folott.

Mindig legyen tisztelettud6 és udvarias.

Tartsa tiszteletben az el6irasokat és a helyben szokédsos gyakorlatot ott, ahol hajozik.

A parthoz kozel kizardélag a megjeldlt hajozasi utvonalakon hajézzon.

VVVYVYY

FIGYELMEZTETES!

» Csak védett vizeken hasznalja csonakjat; keriilje az erés folyasu vizeket.

> FIGYELEM A SZELEKRE ES AZ APALYI ARRA !

» Viseljen mindig egy szavatolt mentémellényt.

>SEM ALKOHOL, SEM KABITOSZEREK: soha ne vezessen hajot alkohol-, kabitészer- vagy
gyogyszerfogyasztast kovetéen. Gy6z6djon meg utasai jozansagarol.

> TARTSA MAGAT TAVOL AZ USZASRA ES BUVARKODASRA HASZNALT TERULETEKTOL.

> KERULJE EL AZ ELES TARGYAKKAL ES MARO FOLYADEKOKKAL (pl. savval ) VALO ERINTKEZEST.
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10.4. HA BALESET TORTENT

Baleset esetén ne essen panikba, nyugtassa meg az utasokat. Tudnia kell, hogy a csénak, még ha sérdlt is, gyakran a
legjobb menedék, és megkdnnyiti a bajba jutottak megtalalasat is.

Egy felfujhaté csénak gyakorlatilag elslllyeszthetetlen, még akkor is, ha megtelik vizzel. Ha balesetet kdvetéen egy
rekesz leengedett, hajtsa be a csonak belsejébe, helyezze a terhet a leengedett rekesszel szembeni oldalra, és
csokkentett sebességgel térjen haza.

Ha egy usz6 targgyal Gtk6zott, alljon meg, és vizsgalja at a csénak aljat, a Iégkamrakat, a motort és annak régzitését,
miel6tt csokkentett sebességgel elindulna hazafelé.

Vigye el a csénakot a kereskeddhdz, aki alaposan atvizsgalja, miel6étt On Gjabb viziturara indulna vele.

FIGYELMEZTETES!

HA NEM FORDIT GONDOT A KAROK ELLENORZESERE ES KIJAVITASARA, CSOKKENHET A CSONAK
ELETTARTAMA, ES BALESETEK IS SZARMAZHATNAK BELOLE.

1. KORNYEZET

HAJOZZON FELELOSSEGGEL

A csonak segitségével felfedezheti a természetes tengeri kérnyezet gazdagsagat. Védje meg a taj szépségét. A
vizisportok csak olyan kdrnyezetben szereznek teljes élvezetet, amelynek megdvasahoz mindannyian hozzajarulunk

felel6sségteljes és a természetet tiszteletben tarté magatartasunkkal.

Kérjik, On is alkalmazza a kvetkez6 szabalyokat:

> TARTSA TISZTELETBEN A NOVENY- ES ALLATVILAGOT: maradjon tavol, ne zavarja 6ket
feleslegesen.

> NE KELTSEN EROS HULLAMOKAT.

> CSAK NEM KORNYEZETSZENNYEZO (ALGAGATLO) FESTEKEKET ES TISZTITOSZEREKET
HASZNALJON.,

> TARTSA MAGAT TAVOL A FURDESRE KIJELOLT HELYEKTOL.

> NE KELTSEN FOLOSLEGES ZAJT, kiildndsen kikotok és lakott teriiletek kdzelében.

> NE URITSE A SZENHIDROGENEKET (olajat és lizemanyagot) a természetbe, ez szigorGan tilos.
Ezek sulyosan szennyezik a kdrnyezetet és helyrehozhatatlan kart okoznak a névény-és allatvilagban.

> NE HAGYJON SZEMETET MAGA UTAN, ne dobja a vizbe, ha nincs mas lehetéség, vigye haza és
szelektalja a hulladékot az érvényben levd rendelkezések szerint.

12. KARBANTARTAS: LEERESZTES — TISZTITAS — OSSZEHAJTAS — TELI RAKTAROZAS

—_

Hlzza vissza a lapatokat/evez6ket és a csdnak tdbbi tartozékat.

2. Minden felhasznalas utan, tisztitsa le és vizsgalia meg termékét és kellékeit. Oblitse le aprélékosan, hogy
tavolitsa el az 6sszes sdmaradvanyokat a tengerben val6é hasznélat utan. Hasznaljon szappanos vizet, nem
mosoport és nem szilikon alapu termékeket. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a termék szaraz miel6tt
elraktarozna.

3. Szappanos vizzel ellenérizze, nincs-e szivargas. Oblitse le tiszta vizzel, és hagyja teliesen megszaradni.

4. Vegye le a szelepsapkakat, hogy el6tiinjon a sarga szelepvég. Nyomja be, hogy a levegd eltavozhasson a
légkamrabdl, és forditsa el, hogy nyitott helyzetben legyen régzitve. Engedje le a keelt és a Drop Stitch
padlézatot. Eressze le a harom légkamrat.

Megjegyzés: Addig ne eresszen le teljesen egy légkamrdt, mig a tobbiek teljesen fefujt allapotban
vannak, mert kart tehet a csonak valaszfalaiban.

5. Hajtsa be a csonak két szélét a kbzepe felé, majd tekerje fel a fartukor koré. Ha ugy talalja, hogy még maradt
levegd a légkamrakban, kezdje eldIrdl.

6. Termékét tiszta és szaraz helységben, a nagy hédmérsékletingadozasokat vagy egyéb karositdé tényezdket

nélkilozé helyiségben tarolja. A lefujt és Osszehajtogatott trméket sajat zsakjaban, vagy enyhén felfdjva és

felszerelve raktarozhatja el. Tartsa tavol a ragcsaloktol, mivel ezek kilyukaszthatjak a gumit
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13. KISEBB LYUKAK JAVITASA

Megjavithatja a kisebb lyukakat a javitasi készletben szallitott anyagok segitségével. (Megjegyzés: az USA-ban
ragasztot nem mellékeliink.) Ahhoz, hogy optimalis feltételek k6zott végezzen el egy javitast, a higrométernek 60% alatt
és a hémérsékletnek 18 °C/25 °C kozott kell lennie. Kertlje el a javitast forré nap alatt vagy esdben.

Ellenérizze, hogy a légkamra teljesen le legyen fujva és egyenes fellletre legyen teritve.

1.

2.

3.

Vagijon ki egy foltot ami legalabb 5 cm-vel meghaladja a javitando fellletet. Rajzolja a folt formajat a Iégszobara oda
ahova fel kell ragasztani.

Tisztitsa le a sérdlt fellletet és a folt ragasztandé feliiletét egy alkoholos zsirtalanité szerrel. Hagyja szaradni kb. 5
percig.

Utana kenjen 3 finom réteg ragasztot a foltra és a sérllt fellletre; hagyja szaradni 5 percet minden kenés utan, hogy
a ragaszto fogja meg.

Ahogy a harmadik ragaszté réteg egy kicsit megszaradt, tegye a foltot nyomas nélkil a gumira és igazitsa el, ha
szlikséges. Nyomja ki a levegét alola, ha van a folt kbzepétdl a széle fele egy kerekitett eszkdz segitségével (pl. egy
kiskanallal). Tisztitsa le a tObbletragasztot egy olddszer segitségével. Hagyja szaradni kb. 12 érat.

FIGYELEM!
» A javitasokat jol szell6z8 helyiségben végezze. > Kertilje el a ragaszto érintkezését a szemekkel vagy a
» Kerllje el a ragasztopara beszivasat vagy a ragaszto bérrel.
lenyelését. » Tartsa tavol a gyerekektdl a javitasi anyagokat.

N.B.: a hegesztéseken esett karosodasokat semmi esetben sem kell ragasztéval javitani. Kizarélag a gyarté szabad a
hegesztéseken esett kdrosodasokat javitania.

14. GARANCIA

A termék teljes alkatrész és munkadij garanciat élvez a vasarlastol szamitott 2 (kettd) éven keresztiil.

A garancia érvényes akkor, ha a szallitott termék nem egyezik a megrendeléssel vagy hibas, és a reklaméciot a
vasarlas idépontjat igazold dokumentum (pl.: szamla, pénztari blokk) és az észlelt probléma leirasa kiséri.

A terméket megjavitjak, kicserélik, vagy arat visszatéritik — egészben vagy részben.

A garancia megszilnik és érvényét vesziti akkor, ha a sériilés az alabbiak miatt kdvetkezett be: (i) a termék helytelen
hasznalata vagy tarolasa, (ii) a termék karbantartdsanak hibaja vagy a hasznalati utasitasnak nem megfeleld
karbantartas, (iii) nem engedélyezett harmadik fél altal végzett javitds, mddositas vagy karbantartas, (iv) nem eredeti
cserealkatrészek felhasznalasa. Nem vonatkozik a normalis elhasznalédasbol eredd lyukakra vagy kopasra.

Minden mas kovetelés, beleértve a jelen jotallasbdl adodé karokat is, nem vehet6 figyelembe, hacsak az ADG
feleléssége jogilag meg nem allapithato.

MEGJEGYZES: e termék iizleti célt felhasznalasa kizarja a garanciat.

A garancia id6tartama alatt végzett garancialis beavatkozasok nem befolyasoljak a garancia idétartamanak lejaratat.
Ez a garancia egyaltalaban nem csokkenti a fogyaszté térvényes jogait.

Reklamacids tigyekben vegyék fel a kapcsolatot vevészolgalatunkkal.
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Dragi klijente,

Cestitamo na kupnji Sevylor® proizvoda na napuhavanje. Ponosni smo $to smo $to vam moZemo ponuditi proizvod koji
¢e vam pruziti godine zadovoljstva. Vas novi proizvod je investicija koja zasluZuje brigu i paznju.

1. VAZNE NAPOMENE

Ove upute su sastavljene kako bi vam pomogle pri sigurnom rukovanju vasim proizvodom. SadrZavaju detalje o
proizvodu, pripadaju¢oj opremi, kao i informacije o radu i odrzavanju. Procitajte ih pazljivo, dobro se upoznajte s
proizvodom prije prve upotrebe da biste omogucili sigurnu upotrebu i sprijecili tragi¢ne nezgode. Dolje navedena
upozorenja se odnose na razli¢ite situacije. PaZljivo ih proucite.

UPOZORENJE ! Naznacuju prijetedi rizik koji e rezultirati teSkim ozljedama ili smréu ako se ne pridrzavate
uputa.

OPOMENA! Podsje¢a na mjere sigurnosti koje se moraju prouciti. Takoder ukazuje na nesigurno
postupanje koje moZe rezultirati osobnom ozljedom ili oSteéenjem proizvoda ili vlasnidtva
ako se ne pridrzavate uputa.

Sljedeci simboli odnose se na op¢e napomene :

Ovaj postupak ili radnja nije u skladu s preporukama i moze prouzro€iti ozbiljno ostecenje Eamca
i/ili opreme.

‘ Ovaj postupak ili radnja je u skladu s preporukama.

NAPOMENA | Privia¢i vasu pozornost na vazne obavijesti.

UPOZORENJE !

» Ovaj priruénik ¢uvajte u €éamcu, na sigurnom mjestu lako dostupnom rukovatelju éamca.

» Zajedno s ovim priruénikom €uvajte i upute proizvoda¢a odgovaraju¢e opreme éamca (motor, akumulator...).

» Ovaj je priruénik sastavni dio opreme éamca i u sluéaju iznajmljivanja ili preprodaje potrebno ga je predati
unajmljivacu ili novom vlasniku.

» Vlasnik €amca je duzan od svih korisnika zatraziti da pozorno progcitaju ovaj prirucnik i pridrzavaju se u njemu
navedenih sigurnosnih uputa.

» Potrebno je pridrzavati se vazecih lokalnih i drzavnih zakonskih propisa i odredaba. Uvijek nosite
homologirani prsluk za spasavanje. Pridrzavajte se podataka navedenih na natpisnoj ploc¢ici na proizvodu.

» Proizvoda¢ ne snosi odgovornost ni za kakvu Stetu nastalu kao posljedica nepridrzavanja uputa sadrzanih u
ovom priru¢niku.

» Ovaj proizvod ima specificnu namjenu uporabe u skladu s vazeé¢im odredbama odgovarajuéih direktiva.
Svaka izvrSena izmjena i uporaba motora snage veée od one koju preporucuje proizvoda¢ predstavlja
opasnost i poniStava jamstvene uvjete.
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2. KATEGORIJA IZRADE CAMCA

Nasi éamci ispunjavaju zahtjeve norme EN ISO 6185-2 i u skladu su s europskom Direktivom 94/25 dopunjenom
Direktivom 2003/44.
Tip V : amac na motorni pogon snage izmedu 4,5 kW i 15 kW.

SV270S-HF
SV320S-HF |Kategorija « C » izrade éamca - "U BLIZINI OBALE" : Camci namijenjeni za voZnju u blizini obale i
SV350S-HF |po velikim uvalama, usS¢ima, jezerima i rijekama s vjetrom jacine do 6 bofora i valovima koji mogu
ST270W-HF | doseci visinu do dva metra.

ST320W-HF

3. TEHNICKA OBILJEZJA

. - Maks. KS motora
Duzina kada je Sirina kada je Tezina, kg
Model

napuhan, cm napuhan, cm
SV270S-HF 270 cm 139 cm 38 kg 45kW/6 CV
SV320S-HF 320 cm 158 cm 45 kg 11 kW /15 CV
SV350S-HF 350 cm 158 cm 49 kg 11 kW /15 CV
ST270W-HF 276 cm 148 cm 45 kg 7,3kW/10CV
ST320W-HF 320 cm 154 cm 55 kg 11 kW /15 CV

Mijere napuhanog proizvoda su mjerene u sljede¢im uvjetima; proizvod pumpan pomocu preporu¢ene pumpe, na
preporuceni radni tlak i na temperaturi izmedu 18 °C i 22 °C.

3.1. KAPACITET NOSIVOSTI

Broj osoba Najvecée nosivo optereéenje, kg == camca £ L
optereé¢enjem u kg
Model
SV270S-HF 3 odrasle osobe 400 kg 438 kg
SV320S-HF 4 odrasle osobe + 1 dijete 540 kg 585 kg
SV350S-HF 5 odrasle osobe 650 kg 699 kg
ST270W-HF | 3 odrasle osobe + 1 dijete 450 kg 495 kg
ST320W-HF 4 odrasle osobe 500 kg 555 kg

3.2. PLOCICA PROIZVODACA

Dio podataka nalazi se na plo€ici proizvodaca pri¢vrd¢enoj na €amac. Prikazani simboli imaju sljedeée znacenje:

Maksimalna snaga motora u Najveée nosivo
kilovatima optereéenje

Najveci dopusteni broj osoba u Preporugeni radni tlak

¢amcu
Prije uporabe procitajte Nemojte koristiti
proizvodacki priruénik kompresor
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4. DODACI

Opis slike 1 — Prikazani su modeli SV270S-HF, SV320S-HF i SV350S-HF s dnom «Drop Stitch»
A — BocCna zastita I — Podnica na napuhavanje pod P - Identifikacijska plocica proizvodaca
visokim tlakom

J — Ventil na kobilici
K — Aluminijsko veslo

B — Donja zastita
C - Hvataljka na pramcu

Q - Zastita od prskanja
R - Zastita straznje ploce

D - Alka L — Drzaé S — Straznja ploca

E — Uze za vez M — Sustav za priévrSéivanje vesla T - Aluminijska plo¢ica
F — Vez N — Drska U — Otvor za praznjenje
G — Visokotlaéni ventil O — Aluminijska plo€ica V — Koni€ni zavrSetak
H — Sjedalo

Vas je ¢amac opremljen najlonskom vre¢om za transport, parom vesla, manometrom, pumpom i kompletom alata za
manje popravke.

5. UPUTE ZA SASTAVLJANJE/NAPUMPAVANJE

OPOMENA !

» Ne koristite oStre predmete !
» Svako koristenje kompresora zraka ¢e ostetiti proizvod i automatski ponistiti svako jamstvo.

5.1. INVENTAR

NiZe je naveden odgovarajuci inventar €amca koji cete pronaci po otvaranju ambalaze. Pakiranje sadrzi sljedece:

Model SV270S-HF | SV320S-HF | SV350S-HF | ST270W-HF | ST320W-HF
Trup.(?a.mca na ngpuhavanje od 1 1 1 1 1
plastificirane tkanine
Podnica na napuhavanje Drop Stitch 1 1 1
Pod / Drvena podnica 3 elementa | 4 elementa

Ojacanje na drvenom podu 4 4

Plastificirana straznja plo¢a 1 1 1 1 1
Kobilica na napuhavanje 1 1 1 1 1
Sjedalo 2 2 2 1 1
Aluminijska vesla (1 par) 1 1 1 1 1
Komplet alata za popravke 1 1 1 1 1
Pumpa 1 1 1 1 1
Manometar 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1

Korisnicki priru€nik

Ako je Eamac bio pohranjen na temperaturi ispod 0 °C, za vrijeme od oko 12 sati prije uporabe ostavite
ga na temperiranom mjestu (20 °C).

—TAX0HP>»P<ITIT

UPOZORENJE !

» Ovaj brod je opremljen konopima. Drzite konope podalje od djece
» Proizvod se dostavlja u vrec¢i za nosenje. Drzite podalje od djece. Opasnost od gusenja!

5.2. POSTAVLJANJE PODNICE (MODELI ST270W-HF, ST320W-HF)
NAPOMENA : prvo sastavljanje mozZe biti nesto teze, Sto ée se promijeniti nakon dva ili tri koriStenja amca.

Za postavljanje podnice pridrZzavajte se sljedeceg postupka :

1 — Postavite podnicu pridrzavajuci se redoslijeda naznacenog na slici 2 ili 3 (ovisno o modelu) :
e podnica br. 1, 2 i 3 za model ST270W-HF
e podnica br. 1, 2, 3 i 4 za model ST320W-HF

2 — Provjerite je li ventil na kobilici pravilno poloZen u sredinu otvora br. 1 na podnici.

3 — Kad ventil dode u ravninu s otvorom, istovremeno pritisnite podnice :
e podnicu br. 2 i 3 za model ST270W-HF
e podnicu br. 3 i 4 za model ST320W-HF
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Figure 3
Fond ST320W-HF

Slika 2 Slika 3
Podnica ST270W-HF Podnica ST320W-HF

UPOZORENJE !

Ove radnje nemoijte vrsiti bosih stopala; pazite da ne priklijestite prste na nogama ili rukama.

4 - Umetnite ojaganja na nacin kao $to je prikazano na slici 4. Za laksi rad, ispod €amca postavite veslo.

Slika 4 : postavljanje ojacanja

5.3. NAPUHAVANJE

Camac je izraden od &vrstog i otpornog materijala koji mozZe podnijeti tlak napuhavanja od 200 mbar (3 PSI).

» Samo kape ventila mogu osigurati nepropusnost zraka.
» Sve zraCne komore treba pumpati na jednaki nacin, kako bi se izbjeglo oStecivanje
vodonepropusnih pregrada koje ih razdvajaju.
NAPOMENA » Samo pravilna razina tlaka omogucuje dobro upravljanje ¢amcem. Ako ¢amac nije dovoljno
napumpan, vas ¢e Camac biti nedovoljno &vrst zbog €ega moze doci do njegova rastavljanja,
deformiranja i pretjeranog trodenja zracnih komora.

5.3.1. Elementi

a — Zrac¢ne komore
Trup €amca sastoji se od sljedecih elemenata :
- tri glavne zra¢ne komore
- zracne komore koju ¢ini kobilica na napuhavanje
- zratne komore koja C&ini podnicu s visokim tlakom Drop Stitch (vrijedi samo za modele SV270S-HF,
SV320S-H i SV350S-HF).
Ove zratne komore u potpunosti su neovisne jedna od druge i u slu€aju ispuStanja zraka iz neke od njih,
osiguravaju plovnost Camca.
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5.3.2.

Ventili

- Vas$ je Camac opremljen nepovratnim ventilima (G, J). Oni sprjeCavaju izlazak zraka iz zracne komore tijekom
napuhavanja ¢amca. Kapa ventila osigurava osigurava nepropusnost zraka. Zrana komora pumpa se kroz
plasti€nu sapnicu na ventilu. Da biste ispustili zrak, sapnicu pritisnite i okrenite ; kada Zelite napumpati zrak u
komoru, provijerite nije li sapnica pritisnuta prema unutra.

- Otvor za ispustanje vode (U) : omogucuje ispustanje vode iz &amca ; ne smije se koristiti za napuhavanje. Da
biste ispustili vodu iz &amca, podignite ep na otvoru za ispustanje i lagano ga pomicite kako bi se amac malo
nagnuo na pramac: voda ¢e se skupiti u krmenom dijelu €amca i izaéi kroz otvor za praZnjenje. Kad iz ¢amca
izade sva voda, vratite Cep na mjesto. Vodu iz Eamca mozete ispustiti i tako Sto ¢ete €amac postaviti na plazu ili
rampu, i to tako da mu pramac bude lagano podignut.

Pumpa

Camac je opremljen pumpom (maks. tlak : 1 bar / 14,5 PSI). Savjetujemo vam da ju uvijek drzite na brodu.
Camac napuhavajte pumpom koju ste dobili zajedno s &amcem ili elektricnom pumpom. Elektriéna pumpa
omogucuje brzo napuhavanje ¢amca na umjereni tlak. Napuhavanje obavezno treba dovrsiti koristenjem pumpe
koja vam je isporu¢ena s Camcem.

Redoslijed napuhavanja ¢amca

Slika 5 : (Prikazani su modeli SV270S-HF, SV320S-HF i SV350S-HF s podnicom Drop Stitch)

Najprije treba napumpati 3 zrane komore trupa ¢amca : otvorite kapu ventila (oznaka 1), sapnicu na cijevi
pumpe pricvrstite za otvor ventila (koristite sapnicu koja odgovara ventilu). Tri zraéne komore napumpajte na
90% potrebnog tlaka (oko 180 mbara / 2,6 PSI) — vidi upute za koriStenje manometra.

Modeli SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF : podnicu Drop Stitch postavite na podnicu ¢amca i pripazite da
bude pravilno postavljena ispod rubova zraénih komora u unutrasnjem dijelu ¢amca. Ventil na kobilici na
napuhavanje (oznaka 3) mozZe se nalaziti nasuprot za njega predvidenog otvora, odnosno na podnici Drop
Stitch. Podnicu Drop Stitch (oznaka 2) napuhavajte sve dok ne postignete tlak od 420 mbara (7 PSI) — vidi
upute za koriStenje manometra. Zatim napuhavajte kobilicu sve dok podnica Drop Stitch ne bude pravilno
postavljena na svom mjestu. Da biste pravilno postavili podnicu Drop Stitch, mozda cete tijekom napuhavanja
trebati stajati na njo;.

Postavljanje sjedalica (H) : povucite plasti¢ni jezi€ac (nalazi se u unutradnjem dijelu sjedalice), na malim
plasti¢nim cilindrima postavljenim na bo¢nim zra¢nim komorama.

Zraéne komore prestanite napuhavati dok tlak dosegne vrijednost od 200 mbara (3 PSI). Kobilicu
napumpajte na 80% maksimalne vrijednosti tlaka, odnosno 160 mbara (2,3 PSI) — vidi upute za koristenje
manometra.

Napuhavanje dovrseno : zategnite i ucvrstite kape ventila (u smjeru okretanja kazaljki na satu).

OPOMENA !

Pozor : ako ostavite ¢amac izlozen jakom suncu, preporudljivo je lagano ga ispumpati (otvorite ¢ep glavnih komora).
Duze izlaganje suncu (ultraljubiCastim zrakama) moze ubrzati starenje materijala od kojih je izraden vas ¢amac.
Temperatura ambijenta snazno utjeCe na razinu tlaka : odstupanje od 1 °C uzrokuje odstupanje tlaka u cijevi
od +/- 4 mbara (0,6 PSI).

5.3.3.

Podesavanje tlaka

Preveliki tlak : ispumpajte dok ne dodete na preporu¢enu razinu.
Pritisak ispod dozvoljene razine : ponovno lagano pumpajte.
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6. MOTOR

OPOMENA !

Nikada ne koristite motor snage ve¢e od one naznacene na identifikacijskoj plocici proizvodaca; izgubit cete
kontrolu nad ¢amcem i prekrsiti odgovarajué¢e zakonske propise i odredbe.

UPOZORENJE !

Nemojte pusiti tijekom punjenja spremnika za gorivo.

6.1. POSTAVLJANJE MOTORA

Pridrzavajte se uputa proizvodaca motora koji je montiran na vas ¢amac. Premda se ¢amci medusobno razlikuju jedan
od drugog, postupak postavljanja motora za sve ¢amce u nacelu je sljededi :

- odredite stabilan i siguran polozZaj na Eamcu

- deblokirajte motor i montirajte ga na straznju plocu

- motor postavite u sredinu straZznje plo¢e

- dobro ga pri¢vrstite za straznju ploc¢u.

NAPOMENA SI;%énotor nije dobro pri€vrSéen za straznju ploCu, gubit na snazi, a mozZe se i odvoijiti od straznje

6.2. POLOZAJ MOTORA

Tijekom koriStenja u normalnim uvjetima, motor treba biti postavljen tako, da se u vodi nalazi u okomitom polozaju.

6.3. POKRETANJE MOTORA

- odgovarajuci dio motora uronite u vodu
- provjerite nije li aktivirana niti jedna brzina
- zauzmite siguran i évrst polozaj na amcu, zatim pokrenite motor.

7. UPORABA CAMCA

7.1. RASPORED PUTNIKA | TERETA U CAMCU

Iz sigurnosnih razloga, preopru¢ujemo da putnici sjede u srediSnjem dijelu ¢amca. Raspored putnika utje¢e na stabilnost
¢amca. Putnici mogu sjediti i na boénim zraénim komorama, ali u tom slu€aju sa svake strane ¢amca mogu sjediti
najviSe dvije osobe.

7.2. SPECIFICNOSTI UPRAVLJANJA CAMCEM

Dno va8eg ¢amca je izradeno u obliku slova « V ». Time se poboljSava upravljanje, narocito kad se amac koristi s
motorom.
Akvaplaning povecéava brzinu voZnje vasim ¢amcem. Za akvaplaning postupite na sljedeci nacin :

- odaberite brzinu motora i odgovarajuéu duzinu osovine motora

- zatim lagano povecajte brzinu €amca i premjestite opterecenje (na primjer, osobe u ¢amcu) prema pramcu.

OPOMENA !

TIJEKOM VOZNJE CAMCEM PRI VELIKOJ BRZINI ILI TIJEKOM “AKVAPLANINGA” IZBJEGAVAJTE OSTRA
SKRETANJA | VELIKE VALOVE: U SUPROTNOM DOVODITE PUTNIKE U OPASNOST. PROVJERITE
PRIDRZAVAJU LI SE SVI PUTNICI CVRSTO ZA SIGURNOSNU UZAD. DJECA SJEDE U SREDINI CAMCA.

168



7.3. FUNKCIONIRANJE CAMCA

Bez obzira na brzinu kretanja, ¢amac treba biti stabilan. Od pokretanja nadalje pramac treba biti poravnat ; pazite da se
¢amac ne nagne (prodiranje vode u pramac zbog previSe uronjenog pramca).

S povecéanjem brzine ¢amca, pramac se moze uzdignuti i tako privcemeno ograni€iti preglednost rukovatelja. S novim
povecanjem brzine amac se ponovno postavlja u ravni polozaj.

Razmijestite putnike u €amcu kako bi se mogao izravnati.

Ako se €amcem krecete u smjeru protiv vjetra, ve¢ uzdignuti pramac mogao bi se jos viSe podiéi.

Ne krecite se unatrag €amcem pri velikoj brzini jer bi voda mogla prijeci preko straznje plo€e i u¢i u ¢amac.

7.4. SKRETANJA

Kad ulazite u ostri zavoj, smanijite brzinu jer ¢e se u protivnom ¢amac jako nagnuti na stranu na koju skrecete.

7.5. PLITKA VODA | GREBENI

Vas ¢amac ima nekoliko zra¢nih komora. Stoga ¢e, €ak i u slu€aju da se jedna od njih probusi i iz nje ispusti zrak, vas
¢amac zadrzati najmanje 50% svoje plovnosti. Ipak, budite izuzetno oprezni u plitkim vodama i u blizini grebena : mogu
razderati i oStetiti vas amac.

8. PRIJEVOZ CAMCA

Kad izvadite €amac iz vode, pripazite da na mjestu na kojem cete ga odloZiti ne bude nikakvih opasnosti od nastanka
razderotina. Za podizanje ¢amca upotrijebite rucke, a ne uzad.

9.VUCA CAMCA

Camac se mozZe vuéi.

Za lakSe rukovanje i da biste izbjegli oStecCivanje ¢amca, upotrijebite dvije ruCke (oznaka D) i ru¢ku na pramcu (C)
smijestene u prednjem dijelu Eamca.

Tijekom vuce na niZe prikazan nacin, vas ¢e se ¢amac kretati pravilnim tempom, odrZavat ¢e pravilni smjer kretanja iza
¢amca koji ga vuce i nece se ostetiti.

—TAX0HP>»P<ITIT

Camac koji vrsi
vucu

Slika 6 : vuca ¢amca
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10.  SAVJETI VEZANI UZ UPRAVLJANJE CAMCEM

10.1. RASPODJELA OPTERECENJA

Optereéenje treba raspodijeliti ravnomjerno.

OPOMENA !

» Losa podjela opterec¢enja moze destabilizirati brod i rezultirati gubitkom kontrole.
» S malo optere¢enja, Camac se ponasa neravnomjernije.
»> Budite izrazito oprezni tijekom ubrzanja i promjene kursa.

10.2. PROVJERE PRIJE VOZNJE

SIGURNOST PRIJE SVEGA : ZNAJTE SPRIJECITI NEZGODE !

OPOMENA !

PRIDRZAVAJTE SE lokalnih i nacionalnih zakonskih propisa i odredaba i budite svjesni specifi¢nih
opasnosti tijekom upravljanja éamcem i izvodenjem odredenih radniji.
Postujte lokalne i nacionalne zakonske propise.
POSAVJETUJTE SE s meteoroloSkom sluzbom, raspitajte se o opasnostima vezanima uz struje, plimu i
oseku i vjetrove.
INFORMIRAJTE SE o tome kakav je teren na vaSem odredistu i o pribliznom vremenu povratka.
PODUCITE vase putnike osnovnim manevrima i osigurajte se da je u sluéaju potrebe barem jedan od njih u
stanju upravljati éamcem.
PROVJERITE DOBRO FUNKCIONIRANJE CAMCA | MATERIJALA. Detaljno provjerite prije svake uporabe
¢amca.
Strogo se pridrzavajte podataka navedenih na identifikacijskoj plo¢ici vaSeg €éamca.
PROVJERITE razinu tlaka.
PROVJERITE kape ventila. Izvadite €ep iz otvora za ispustanje vode (ako postoji na €éamcu).
PROVJERITE NALAZI LI SE NA CAMCU ODGOVARAJUCA OPREMA ZA SPASAVANJE (treba biti u skladu
sa zakonskim propisima i odredbama koji su na snazi u odredenoj zemlji i zoni u kojoj upravljate camcem) :
¢ homologizirani prsluk za spasavanje za svaku osobu na ¢amcu
e pumpa, vesla (ili kratka vesla), pribor za popravke i alat za motor
e obavezna sigurnosna oprema.

VVVY VYV VV VV V

> NIKADA NE PREKORACUJTE DOPUSTENI BROJ OSOBA U CAMCU | OPTERECENJE.

10.3. PRAVILA KOJIH SE TREBA PRIDRZAVATI TIJEKOM UPRAVLJANJA CAMCEM

Ponas$ajte se odgovorno, ne zanemarujte sigurnosna pravila : ugrozit Cete vlastiti Zivot i Zivote ostalih osoba u
¢amcu.

Uvijek budite gospodar vaseg ¢amca.

Uvijek postupajte s podtovanjem i pristojnoScu.

Postujte zakonske propise i vaZzeéu praksu u zoni u kojoj upravljate €amcem.

U blizini obale €&amcem upravljajte isklju€ivo po oznagenim prolazima.

VVVY 'V

OPOMENA !

> Camac koristite samo u zastiéenim priobalnim zonama, izbjegavajte prostrane vodene povrsine i vodene
tokove s jakim strujama.

> CUVAJTE SE VJETRA | STRUJA NA OTVORENOM MORU!

» Uvijek nosite osobni prsluk za spasavanje.

» BEZ ALKOHOLA | DROGE : ne upravljajte Camcem ako ste prije toga konzumirali alkohol, drogu ili ste pod
utjecajem lijekova. Vodite racuna o trijeznosti vasih putnika.

> NE PRIBLIZAVAJTE SE ZONAMA ZA KUPANJE | RONJENJE.

> IZBJEGAVAJTE SVAKI DODIR OSTRIH PREDMETA | NAGRIZAJUCIH TEKUCINA (npr. kiselina) SA ZRACNIM

KOMORAMA.
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10.4. U SLUCAJU NEZGODE

U slucaju nezgode ne panicarite, ohrabrujte vase putnike. Znajte da ¢amac, ¢ak i ako je ostecen, najCeSée predstavlja
najbolji zaklon i da ¢e olak3ati otkrivanje vaseg polozaja.

Pneumatski ¢amac je praktiCki nepotopiv, ¢ak i kada je napunjen vodom. Ako nakon nezgode iz nekog od odjeljaka
izade zrak, okrenite ga prema unutradnjosti amca, opterecenje premjestite na suprotnu stranu i nastavite se kretati
smanjenom brzinom.

U slu€aju sudara s nekim plutaju¢im objektom, zaustavite se i pregledajte dno ¢amca, zraéne komore, motor i njegova
ucvrscenja, zatim se nastavite kretati smanjenom brzinom.

Odnesite ¢amac vasem prodavacu koji ¢e ga temeljito pregledati prije sljedece uporabe.

OPOMENA !

ZANEMARIVANJE PREGLEDA NASTALIH OSTECENJA | NJIHOVOG POPRAVKA MOZE SMANJITI VIJEK
TRAJANJA VASEG CAMCA | BITI UZROKOM NEZGODA.

11. OKOLIS

ZA ODGOVORNO UPRAVLJANJE CAMCEM

Vas vam ¢amac omogucuje otkrivanje prirodnih bogatstva morskog okoliSa. Pomozite u o€uvanju njegove ljepote.
Nauti€ki sportovi imaju svoju punu vrijednost samo u zastiCenom okoliSu kojem svoj doprinos dajemo vlastitim

odgovornim ponasanjem i po&tivanjem prirode.

Pozivamo vas da se pridrzavate sljedecih pravila :

> POSTUJTE FLORU | FAUNU : drzite se na odgovarajucoj udaljenosti, izbjegavajte nepotrebna
uznemiravanja.

> NE STVARAJTE PREJAKE VIROVE.

> KORISTITE ISKLJUCIVO BOJE (ANTIFOULING) | SREDSTVA ZA CISCENJE KOJA NE

ZAGADUJU OKOLIS.

NE PRIBLIZAVAJTE SE ZONAMA REZERVIRANIMA ZA KUPANJE.

NE STVARAJTE NEPOTREBNU BUKU : osobito u blizini sidrista i naseljenih podrugja.

NE ISPUSTAJTE UGLJIKOVODIK (ulja i pogonska goriva) u okoli$ - to je strogo zabranjeno. Takve
tvari ozbiljno zagaduju okoli§ i nanose nepopravljivu Stetu flori i fauni.

» NE OSTAVLJAJTE OTPATKE, ne bacajte ih u vodu ; ako nema druge mogucnosti, zadrzite ih i
kasnije odlozite na za to predvidena mjesta.

VY V|V

12. ODRZAVANJE: ISPUMPAVANJE — SPREMANJE BRODA — CISCENJE — SKLADISTENJE ZIMI

—_

Uklonite vesla i drugu dodatnu opremu

2. Operite i provjerite ¢amac kao i dodatnu opremu nakon svakog koriStenja. Isperite i uvjerite se da je sol
uklonjena i isprana ako je ¢amac koriSten u slanoj vodi. Koristite blagi sapun, ali ne deterdzente niti ostale vrste
proizvoda na bazi silikona. Prije odlaganja ¢amac mora biti u potpunosti suh.

3. Pripazite da tijekom uporabe sapunice ne dolazi do njena istjecanja. Isperite Cistom vodom i ostavite da se do
kraja osusi.

4. Vratite na mjesto kapu ventila sve dok se ne pojavi Zuti nastavak. Utisnite ga da bi zrak mogao izlaziti iz zraCne
komore, a da bi ventil bio « zatvoren » u otvorenom poloZaju, okrenite ga. Ispustite zrak iz pramca i podnice
Drop Stitch. Ispustite zrak iz tri zraCne komore.

NAPOMENA : nemojte do kraja isprazniti jednu zracnu komoru ako su ostale dvije potpuno prazne :
oStetit ¢ete pregradne zidove vaseg ¢amca.

5. Okrenite 2 stranice ¢amca prema unutra; zatim ga omotajte oko straznje ploCe ; ponovite postupak ako
ustanovite da je u zraénim komorama ostalo jo$ zraka.

6. Uskladistite na suhom i Cistom mjestu, daleko od velikih odstupanja temperature ili nekih drugih moguéih uzroka

o$teéenja. Cuvajte u lagano napuhnutoj, zarolanoj vreéi. Drzite §to dalje od glodavaca
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13.

KAKO POPRAVITI MALE KVAROVE

Male kvarove mozete popraviti alatom za popravljanje koji je dio dodatne opreme kajaka (Napomena: Ljepilo nije
ukljuéeno u proizvode za trziSte S.A.D.-a). Kako bi popravak zavrSio uspjeSno, vlaznosti mora biti ispod 60%, a
temperatura izmedu 18 °C/25 °C. Ne popravljajte ga izravno izlozenog suncu ili kisi.

Provijerite je li ispumpana i ravna.

1.

Nacrtajte oblik zakrpe koji ¢e biti zakrpan, izrezite oko zakrpe 5 cm viSe nego Sto je oste¢eno podrucje.

2. Ocistite unidteno podrucje, odgovarajuéu stranu zakrpe namazite sa alkoholom, ostavite da se susi 5 minuta.

3. Nanesite 3 tanka sloja ljepila i na zakrpu i na oSte¢eno podruéje, ostavite da se susi pet minuta izmedu nanoSenja
slojeva sve dok ljepilo ne postane ljepljivo.

4. Kada se osusi i tredi sloj ljepila, prislonite zakrpu na o8teceno mjesto bez velikog pritiska i namjestite polozaj ako je
potrebno. Pritisnite mjehuri¢ zraka koji se moze formirati ispod zakrpe zagladivanjem zakrpe sa okruglim predmetom
kao Sto je Zlica. UcCinite ovaj postupak tako da zagladivanje pocnete iz srediStu zakrpe pa prema van. Ocistiti viSak
liepila pomocu razriedivaCa. Susenje: 12 sati.

OPOMENA!
» VrSite popravke u dobro prozradenom prostoru. » lIzbjegavajte kontakt sa o€ima i koZom.
» lzbjegnite udisanje ljepila i gutanje. > Cuvajte materijale za popravak daleko od dosega
djece.

Kada se radi o popravcima vezanima za varenje, tada je proizvoda¢ obvezan obaviti popravak.

14.

JAMSTVO

- Proizvod ima potpuno jamstvo na dijelove i rad kroz dvije godine racunajuci od datuma kupnje.

- Jamstvo se primjenjuje kada isporuceni proizvod ne odgovara narudzbi ili kada je neispravan, kada reklamaciju prati
dokument potvrde datuma kupnje (npr. faktura, racun na blagajni) i opis problema na koji se naislo.

- Proizvod treba biti popravljen, zamijenjen ili Steta nadoknadena u cijelosti ili dijelu.

- Jamstvo je niStavno i ne primjenjuje se kada je Steta nastala zbog (1) neispravne uporabe ili skladistenja, (Il) loSeg
odrzavanja proizvoda ili odrzavanja koje ne odgovara uputama za koristenje, (lll) popravka, izmjene, odrzavanja od
strane neovlastene tre¢e osobe, (V) koristenja zamjenskog dijela koji nije originalan. Jamstvo ne pokriva probusene
dijelove ili oSteéenja nastala redovnom upotrebom.

- Svi drugi zahtjevi uklju€ujuéi one za naknadu Steta koje proizlaze iz ovog jamstva su isklju¢eni osim ako je
odgovornost tvrtke ADG pravno obvezna.

- NAPOMENA : profesionalno koriStenje ovog proizvoda iskljuéeno je iz jamstva.

- Svaki popravak u vrijeme trajanja jamstva bez utjecaja je na datum isteka jamstva.

- Ovo jamstvo niposto ne utjeCe na zakonska prava potroSaca-

- Za sve prituzbe obratite se potroSackoj sluzbi.

- Posavjetujte se sa svojom sluzbom za korisnike za sve vrste reklamacija.
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Kupigg ka1 Kipiol,

Zuyxapntipia!l MoOAIg atroktiioate éva Tpoidv pdpkag Sevylor. H Sevylor® Bétel madvra otn &1GBeony oag TrpoidvTa
TToI6TNTAG. To TTapdV TTPoIdV atroTeAEl eTéEvouon Kai agiel TNV AuEPIOTN TTPOCOXI] KAl @POVTida 0aG.

1. ZHMANTIKEZ YNOAEIZEIZ

2KOTTOG Tou €v AOyw eyxelpidiou gival va 0ag OWOOUNE PEPIKEG OUUBOUAEG OXETIKA UE TOV €EOTTAIOUG TOU TTPOIOVTOG, TN
Xprion, ouvtipnaon Kal QUAAA TOU TTPOKEINEVOU VA QVTATTOKPIVETAI TTAVTA OTIG OTTAITACEIG 0AG KAl VO TO XPNOIUOTIOIEITE
uTtd ouvOnkeg ac@aAgiag. AlaBaoTe To TTPOOEKTIKA, IDIQITEPA TA Onueia TToU Bpiokovial péca oTa TTAdioIO UE TiTAO
«MPOZOXH» kai «MPOEIAOMOIHEH». MNa v ac@aieid aag, akoAoubeioTe TIG 0dnyieg Kal EE0IKEIWOEITE e TO €v AOyw
(POUCKWTO OKAPOGS TTPIV TO XPNOIJOTIOINCETE.

MPOZOXH! Emonpaivel évav Kivduvo o o110iog, £dv dev TPNBOUV 01 0dNYiESG, YTTOPEI VA TTPOKOAECEI
ooBapoug TpauuaTiopoug f Bdvaro.

NMPOEIAOINOIHZH! | TnpeioTe Ta PETPa aOPOAEING Kal ATTOQUYETE TTPOKTIKEG TTOU UTTOPOUV VO TIPOKAAECOUV

TPAUPATIOPOUG 1 va TTPo&evAoOoUV {NId OTO TTPOIOV.

2UUBOAa OXETIKA WE TIG YEVIKEG UTTODEIEEIC:

H diadikaaoia ) n oupTTePIPopd gival oUPNQWVN PE TIG UTTODEIEEIG.

ooBapn BAGRN oTo OKAYOG fi/kal oTov EEOTTAICUO TOU.

‘ H diadikaoia i n cuptrepipopd dev gival CUPPWVN UE TIG UTTODEICEIG Kal EVOEXETAI VA TTPOKAAEDEI

JHMEIQZH |AwaoTe mpocoxr o GnUavTiKES TTANPOPOPIES.

NMPOZOXH!

» AUTO TO €yXEIPiSIO TTPETTEI VO QUAACCETAI OTO OKAPOG, O HEPOG ATPAAEG Kal EUKOAA TTPOORACINO aTrd ToV
mAonyo.

» QuAGgTe padi pe To gyxXeIpidio TIG 0dnyieg TTou TrapéXovTal amd TOUG KATOOKEUAOTEG TOU €EOTTAIONOU TOU
oKd@oug (KIvnTApag, urrarapida...).

» AuTé 1O gyXeIpidio atroTeAei pEPOG TOU £EOTTAICHOU TOU OKAPOUG Kal TTPETTEI VA TO OUVOJDEUEl OE TTEPITITWON
peraBifaong i HETATTWANONG.

» O 1810KTATNG €ival utroxpewpévog va BeBaiwdei Twg O6Aol o1 XpROTEG TOU OKA@Poug €xouv diafBdoel
TIPOCEKTIKA TO EYXEIPiSIO KAl TNPOUV TIG 0BNYieg ao@PAAEiag TToU TTEPIYPAPOVTAl O€ AUTO.

» Tnpeite TOUG TOTTIKOUG Kal £BvIKOUG Kavoviopous. Popdre TAvTa eyKeKpIpévo owaoiflo yIAéko. Tnpeite Tig
gvdeieig Tou avaypd@ovTal oTnV IVOKida XapaKTNPICTIKWYV TOU TTPOidvVTOoG.

» Agv 0a BswpnBoUpe UTTEUBUVOI YIO TIG ETTITITWOEIG TUXOV CUHTTEPIPOPAG N OTTOI0 SEV CUMHOPPWVETAI HE TIG
odnyieg TTou TTapéxXovTal o€ AUTO TO £yXEIpidIo.

» To mpoidv oag TTPOOPIJeTAl YIO OUYKEKPIPEVN XPAON, CUMNQWVA ME Ta IoXUovra mpotutra. OTroladniirore
HETATPOTI i OMOIASATIOTE XPAON KIVATAPA aVWTEPNG I0XUOG a1md QUTAV TTOU UTTOSEIKVUETOI OTTO TOV
KATOOKEUOOTA UTTOpEi va Béoel o€ Kivouvo Tn {wi 0ag Kal Vo dKUPWOEI TV gyyunon.
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2. KATHIOPIA ZXEAIAZMOY KA®OYZ

Ta okden poag cuppop@wvovtal pe 1o Tpotutmo EN ISO 6185-2 kai pe Tnv eupwTraik odnyia 94/25/EK, 6trwg
TpoTroTroIOnke atd TNV odnyia 2003/44/EK.
Totrog V: Aéupol pe 1ox0 kivntipa atmo 4,5 kW éwg kar 15 kW.

SV270S-HF
SV320S-HF |Katnyopia oxediacpol ' «<AKTOMAOIKA»: kapn oxediaouéva yia Tagidia ot TTapdkTia UdoTa,
SV350S-HF | peydhoug KOATTOUG, €KBOAEG TTOTAMWY, AIPMVEG KAl TTOTAUIA OTTOU WTTOPEI va eu@avioBolv ouvelnKkeg
ST270W-HF | avéuou 10X00G £wg Kal 6 PTTo@Op KUPOTOG XOPAKTNPIOTIKOU UWOUG £WG 2 HETPWV.

ST320W-HF

3.TEXNIKEZ MNPOAIATPAGEZ

MiAKog MAGrog Bépoc MéyioTn XwpnTikéTnTa KivnTRpa
MovtéAo (QOUCKWHEVO (QOUCKWHEVO
mEPITTOU mEPITTOU
SV270S-HF 270 cm 139 cm 38 kg 45kW /6 CV
SV320S-HF 320 cm 158 cm 45 kg 11 kW /15 CV
SV350S-HF 350 cm 158 cm 49 kg 11 kW /15 CV
ST270W-HF 276 cm 148 cm 45 kg 7,3kW /10 CV
ST320W-HF 320 cm 154 cm 55 kg 11 kW /15 CV

O1 3100TACEIG TOU POUCKWHEVOU TTPOIOVTOG METPWVTAI UTTO TIG £€G GUVONKEG: TTPOIOV POUCKWHEVO UE TNV TTPOTEIVOUEVN
d1dragn, pe Tnv evdeikvuduevn TTieon xprnong kai e Bepuokpaacia petagu 18° kai 22 °C.

3.1. IKANOTHTA BAPOYZ

MovTtéAo E;:g::fyz\;%g:&:‘ep%? MéyioTo ouvioTwuevo QopTio o€ kg MaZa TOl:pggfi(op?sgkugs TARPES
SV270S-HF 3 evrjhikeg 400 kg 438 kg
SV320S-HF 4 evihikeg + 1 audi 540 kg 585 kg
SV350S-HF 5 evijhikeg 650 kg 699 kg
ST270W-HF 3 eviihikeg + 1 audi 450 kg 495 kg
ST320W-HF 4 eviNikeg 500 kg 555 kg

3.2. TMINAKIAA KATAZKEYAZTH

Mépog Twv aToixEiwv eu@avifovtal aTnv TIVOKI®A TOU KATAOKEUQOTH) TToU gival TTIKOAANPEVN 0TO 0KAPOG. Ta cUUPBoAa
TTOU €XOUV XpNolYoTToIinBei £xouv TNV akdAoubn onuacia:

IkavéTnTa PEYIOTOU

Méyiotn 10xU¢g unxavig oc kilowatt UETAQEPBLEVOU QOPTIOU

MéyioTog apIBudg aTépwyY OTO 2UVIOTWWEVN TTiEON
OKA®POGg AgiIToupyiag
AlaBdaoTe 10 eyXeIpidio Tou Mn xpnoiuyoTrolgite
KATAOKEUQOTA TTPIV aTTd T XPRoNn CUMTTIECTN
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4. EEAPTHMATA
Yméuvnua Zxnuarog 1 — Eikovoypagnuéva uovréAa SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF ue marwua Drop Stitch

A — Kupato8pauoTng

B - NpooTacia kapivag

C - Kpikog petagopdg Awpng
D — AakTtUAlog oxfpartog D

E - Zxoivopopog

F — Zxo1vi aptrdyng

G — BaABida upnAng Trieong

H - NMaykog

| - ®DouoKkwWTO TTaTWHA UYPNARG TTiEoNg
J — BaABida kapivag

K — KouTtri aAoupiviou

L - ETTwrida

M - Z0oTnua oTEPEWONG KOUTTIWV

N — XeipoAapn

O - lNMAdka ahoupiviou

P — Mivakida KATAOKEUAOTN

Q - NpooTaoia KATd TWV TTAPAACTUWYV
R - MNpooTacia kaBpéTrTn

S — KaBpétmrtng

T — MNMAdka aAoupiviou

U - Tama amrooTpdyyiong

V — Kwviké dkpo

To OKAPOG Gag TTAPEXETAI ME VAIAOV TOAVTA PETAPOPAG, éva (euydpl KOUTId, £va PAVOUETPO, Wia avtAia kal éva OeT
ypriyopng £mdidpbwaong.

5. OAHI'IEZ 2YNAPMOAOIHZHZ/®OYZKOMATOZ

NMPOEIAOMOIHZH!

» Mnv XpnoipoTrolcite KOPTEPG gpyaleial
» H xpARon ouptrieotn Ba propouoe va rpokaAéoel coBapn BAdBN oTto poidv oag. AtroTteAei Adyo e§aipeong
atroé TNV yyunon.

5.1. KATAAOI'Oz ANOIrPA®HZ

KatdAoyog atroypa@ng oT1o dvolyuda TG OUOKEUAoiag. To KIBWTIO CUOKEUATIAG TOU OKAPOUG OAG TTEPIEXEL:
MovTéAo SV270S-HF | SV320S-HF | SV350S-HF | ST270W-HF | ST320W-HF

KUTtog pouokwTtoU okd@oug atrod 1 1 1 1 1
ETTIXPIOUEVO UQATUa

PouokwTod TTaTwa Drop Stitch 1 1 1

—. ] ) 3 ouoTaTikd | 4 ouoTaTIKA
=UAiveg oavideg/TTaTwua . .

pepn pepn

Evramipag EUAvwy oavidwy 4 4
Emixpiopévog KaBpETTng 1 1 1 1 1
douckwTn Kapiva 1 1 1 1 1
Maykog 2 2 2 1 1
Koutd& aAoupiviou (1 Ceuyapi) 1 1 1 1 1

>eT emoI6pBwong 1 1 1 1 1
AvThia 1 1 1 1 1
MavoueTpo 1 1 1 1 1
Evyxelpidlo Tou IBI0KTATN 1 1 1 1 1

‘ Edv 10 OKd@Qog @QuAdooeTal ae Bepuokpacia kdtw Tou 0°C, a@raoTe TO yia TEPITTOU 12 WPEG O€
Beppokpacia epIBAAAovTOG (20°C) TTPOTOU TO EEDITTAWOTETE.
MNPOZOXH!
» AuTO 1O TTPOIOV TTEPIAAUBAVEI OXOIVi KPATAMATOG: KPATEIOTE TO MAKPIG ATTO TA TTaIdId.
» AUTO TO TTPOIOV TTAPEXETAI JE OAKO PHETAPOPAS. DUAGSTE TO pakpid atrd Ta TTaIdid: Kivduvog ac@uéiog!

5.2. TONOGETHZH MNATQMATOZ (MONTEAA ST270W-HF, ST320W-HF)

2HMEIQZH: H cuvapuoAdynon utropei va atrodeixBei SUaKoAOTEPN TNV TTPWTN Yopda. [NiveTal TTIo EUKOAN PETA aTTd dUO
N TpeIg £€660UG.

AkoAouBroTe Ta TTapakATW BAPATA YIG TNV TOTTOBETNON TOU TTOTWHATOG:

1 - TOTTOBETACTE TO TTATWHA, THPWVTAG TN CEIPA TTOU TTAPOUCIAfeTal TO OXMKaA 2 i} 3, avAAoya PJE TO HOVTEAO:
e 1,2 ka1 3 yia 10 povrého ST270W-HF
e 1,2, 3kal 4 yia 10 poviého ST320W-HF

2 - BeBaiwBeite 611 n BaABida TnG Kapivag £xel TOTTOOETNOEI CWOTA OTO KEVTPO TNG OTTAG ThG oavidag 1.

3 - Na va acpaAliocouv o€ atmoAUTwG eTTITTEDN BE0T, TTECTE CUYXPOVWG TIG OAVIOEG:
e 2 kai 3 yia 1o povtéAo ST270W-HF
e 3 ka4 yia 1o povréAo ST320W-HF
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Figure 3
Fond ST320W-HF

Zxfnpa 2
Marwua ST270W-HF

IxApa 3
Marwua ST320W-HF

NMPOZOXH!

Mnv ekTEAECETE QUTAV TNV EVEPYEIQ UE YUUVA TTOSIO KOI ATTOUAKPUVETE TA OAXTUAQ TwV TTOBIWV KAl TWV XEPIWV YIa

VO NV G@NVWOOUV.

4 - ToroBeTAOTE TOUG

evTaTthpeg 6TTwG TTapoucidletal oto oXAua 4. TomoBeToTE £va KOUTTi KATW aT1Td TO OKAPOG,

yla va OIEUKOAUVETE TNV evEPYEIQ.

5.3. O®OYZKQMA

Zxnua 4: TorroBétnan evraripwyv

To oka@og oag €ival KATAOKEUAOHEVO ATTO GUUTTAYEG Kal avBekTIKO UAIKG TTou utrooTnpidel Trieon TARpwaong 200 mbar

(3 PSI).

>
>

ZHMEIQZH >

Moévo Ta TTwpaTa Twv BaABidwy dilacgpaAifouv Tn oTeyavoTNTA TOU OKAPOUG.

OMlol o1 agpoBdAapor TTpETTel va TTAnpwvovTal Pe Tnv idla ToodTnTa aépa TTPOG ATTOQUYAV
TIPOKANONG ¢nuiog oTa oTeyavd dla@PAyUaTa TTOU TOUG Xwpiouv.

Moévo n cwaoTd katavepunuévn oTabun Tieong emMTPETEl TNV TTAEUON UTTO KaAEG ouvBnikes. Edv
TO OKAQOG 0ag Oev gival KOAG @ouokwuévo, Ogv Ba gival GKAUTITO, YEYOVOG TTOU UTTOPEI va
TpokaAéoel dIGAuCN 1 TTapapdpPwaon Tou OKAPOUg, KaBWwg kal Tpowpn ¢@Bopd Twv
agpoBaAduwv.

5.3.1. ®OYZIKQMA

a— AgpoBdaiauol

To KUTOG TOU OKAQYOUG aTToTeAEITAI ATTO:
- Tpeig Baoikoug agpoBaAduoug,
- ‘Evav agpoBdAapo, o o1roiog atroTeAEl TN QOUCKWTH Kapiva,
- ‘Evav aepoBdaAapo, o otoiog atroteAei 1o TadTwpa uwnAAg Trieong Drop Stitch (uévo povréda SV270S-HF,
SV320S-HF, SV350S-HF).
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O1 agpoBaAapol givalr ammoAUTwg aveEdpTnTol Kal SIac@aAifouv Tnv TTAEUCTOTNTA TOU OKAPOUG € TTEPITITWAN TTOU
Ee@ouokwael KATToI0G atrd auToug.

B — BaABideg

- To okdgog oag cival e€ommAiIcpévo pe BaABideg avremioTpo@ig (G, J). O1 ev Adyw BaApideg emiTpéTTouV TNV
TTAPWON Tou OKAPOUG Xwpig dlaguyr Tou aé¢pa atmd Tov agpoBdiapo. To TTwa TNG BaABidag diac@ahiel T
oTeyavoTnTa ToU OKAPOUG. To TTAACTIKO akpo®Uolo oTn BaABida emTPETTEl TO EEQPOUCKWA TOU agPOBAAGUOU.
BubioTe ka1 oTpéWTe TO AKPOQPUOIO YIA VA EEQOUCKWOETE TO OKAPOS. Katd Tnv TTARpwaon, BePaiwbeite 411 TO
akpo@ualo dev gival BuBiopévo.

- H téma e§aywyng vepou (U): EmTtpémmel Tnv ammooTpdyyion Tou vepoU TTou BPIoKETaI HEOA OTO OKAPOG. Agv
TTpoopifeTal yia TO OUCKWUA Tou OKAPOUG. Na va adeIdoeTe TO VEPO, ONKWOTE TO TTWHA TNG TATTAG £EAYWYNAG
vepPOoU Kal eMTayXUVETE Aiyo, WOTE TO OKAPOG va avupwBei eAa@puwig oTnv TAWPN. To vepd Ba CUCCWPEUTE aTNV
TPUPVN Kal Ba KUAAoel atrd Tnv TaTTa €€aywyng vepou. ETTavaToroBeTAOTE TO TTWHA POAIG OAOKANPWOEI n
evépyela. Mia GAAn Adon cival va ToTroBeTACETE TO OKAPOG OTNV TTapaAia ) o€ yia pauTra, oUTwS WOTE va
avuywBei eEha@pwg n TTAwpN.

y - Avrdia
To okd@og cag Trapéxetal pe avtAia (uéyiotn Trieon: 1 bar / 14,5 PSI). Zag oupPouletoupe va €xete TRV avTAia
TTAVTA OTO OKAQPOG yia TTPOANTITIKOUG AGYOUG.
DOUCKWOTE TO OKAPOG EITE PE TNV AVTAIQ TTOU TTapEXETAl Padi JE TO OKAPOG, €iTe PE HIa NAEKTPIKA avTAia aépa. H
avtAia aépa emTPETTEl TNV TaXEia TTAAPWON TOU OKAYOUG, PE PETPIA TTieon. QoTO00, Ba TTPETTEI UTTOXPEWTIKA VO
OAOKANPWOETE TNV TTAAPWON XPNOIUOTTOIWVTAG TNV AVTAIQ TTOU 0AG TTAPEXETAI.

5.3.2. Aiadikagia TTARpwong

ZxAua 5: (Eikovoypapnuéva poviéda SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF ue marwua Drop Stitch)

1. ®ouoKkwoTe APXIKA Toug 3 agpoBaAdUOUg TOU KUTOUG TOU OKAQOUG: AVOIETE TO TTWHA TWV BaABidwyv
(onueio 1), oTaBepoTroINoTE TO AOKPOYPUCIO TOU CWAAVA TNG avTtAiag oTo aTopio TNG BaABidag (XpnolpoTToInoTe
KaT@AANAo akpo@uaio yia Tn BaABida). PouockwoTe Toug 3 agpoBaiduoug ato 90% TNG aTraIToUPEVNG TTiEONG
(TrepiTrou 180 mbar/2,6 PSI) - BA. syxeipidio xprong pavouerpou.

2. Movtéha SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF: TotroBetrioTte 10 TTATwPa Drop Stitch mdvw otov TTuBpéva Tou
OKAQOUG Kal @POVTIOTE Va BpiokeTal KATW aTTd TIG TTPOELOXES TWV AEPOBAAAPWY, OTO EOWTEPIKO Tou okdpoug. H
BaABida NG PouokwTAG Kapivag (onueio 3) TTPETTEI va BpioKeTal aTTEVAVTI aTTO TNV OTTA TTOU TTPORAETTETAI YIa
auTtr, Tavw oTo Tatwpa Drop Stitch. ®ouokwaoTe 10 TATwpa Drop Stitch (onueio 2), éwg 6Tou n TTieon ayyigel
Ta 420 mbar (7 PSI) - BA. eyxeipidio xpnong pavOoueTpou. ETn OUVEXEID, QOUCKWOTE TNV Kapiva £wg OTou
ToTT00eTNOEi KAAG 0TNn B£0n Tou TO TTaATwa Drop Stitch. EvdéxeTal va xpelaoTei va onkwOeite 6pBiol GTO TTATWHA
Drop Stitch yia va tommo8etn0ei cwoTd.

3. TomolerAoTe TOoug Traykoug (H): TotroBetioTe TNV TTAACTIKA TTpocfoxn (TTou BpiokeTal OTO KATW PEPOG TOU
TTAYKOU), TTAVW OTOUG UIKPOUG TTAAGTIKOUG KUAIVOPOUG TWV TTAEUPIKWV agPOBaAdPwWY.

4. OAOKANPWOTE TO QOUCKWHA TWV AEPOBAAdUWY oOTNV amaiToupevn Trieon Twv 200 mbar (3 PSI).
PouockwoTe TNV Kapiva ato 80% Tng Y€yioTng tieong, d6nAadn ota 160 mbar (2,3 PSI) - BA. eyxeipidio xprong
HavOUETPOU.

5. To @ouokwpa £xel oAokAnpwoOei: BidwoTe kal o@igTe Ta TTWPATA TV BaABidwv (de€id6aTpoPQ).

>PXXTZIT>>m

NMPOEIAOMNOIHZH!

Mpoooxn: & ouvlrkeg éviovng C€0TNG, €AV AQNOETE TO OKAPOG 0a¢ OToV AAIO, OUVIOTATAlI VA TO EEPOUCKWOETE
eAa@pwg (avoiéTe Ta TTWPATA TWV KUpiwv agpoBaAduwv). H ekteTapévn €kBean otov AAIO (UTTEPILONG aKTIVOBOAIa),
JTTOpEi va emITaxuvel Tn @Bopd Tou UAIKOU aTrd TO OTTOIO €ival KATOOKEUOOHUEVO TO OKAPOG 0OG.

H Beppokpacia Tou ePIBAAAOVTOG £XEl ONUAVTIKEG EMITITWOEIG OTO £miredo igong: Tuxov diakupavon Tng
Oeppokpagiag kard 1°C emi@épel SiakOpavon Tng ieong Kartd +/- 4 mbar (0,6 PSI).
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5.3.3. Mpooappoyn TnG Tieong

YTrepmieon: Z€QOUCKWOTE PEXPI VO QTACETE OTO CUVIOTWHEVO ETTITTEDO.
Ymromigon: PouakwaoTe EAAPPWG.

6. KINHTHPAZ

NMPOEIAOMNOIHZH!

Mnv XPnOIYOTIOIEITE TTOTE KIVNTAPO AVWTEPNG I0XUOG OO OQUTAV TIOU avaypd@eTal OTNV TrIVAKida
KOTOOKEUOOTA TOU OKAPOUG 0aG. YITAPXEI KivBUVOg va XAOETE TOV EAEyXO TOU OKAPOUG Kal va TTapaBeiTe Toug
KAVOVIGOUG.

NMPOZOXH!

Mnyv katrvidete evoow yepifeTe Tn de§apev Tou KIvnTAPOA.

6.1. ZXTEPEQZH TOY KINHTHPA

MeAeTrOTE TIG 0ONYiEG TTOU TTAPEXOVTAI OTTO TOV KATOOKEUAOTA TOU KIVNTAPA WE TOV OTT0io gival eEOTTAIOUEVO TO OKAPOG
0ag. KaBe okdagog gival diagopeTikd. H diadikacia, woTtdoo, gival yevikd n akéAoudn:

- AlatnproTe oTabepn Kal ac@aAr otdon oTo OKAPOg

- AmodeoueloTe TOV KIVATHPA KAl AvEBAOTE TOV OTOV KABPETTTN

- ToTroBeTAOTE TOV KIVNTAPO OTO KEVTPO TOU KABPETTTN

- ZTEPEWOTE OTABEPG TOV KIVNTAPA OTOV KABPETTTN.

Av o KIvnTApag dev gival oTaBepd aoPAAIOUEVOG OTOV KABPETTTN, XAVEl I0XU Kal JTTOPEI aKOUN Kal
ZHMEIQzH va ammoouvoeDEi.

6.2. OEZH TOY KINHTHPA

O kivnTApag TPETTEl va eykabioTaTal £T01 WOTE, UTTO QUOIOAOYIKEG OUVONKEG, va BpiokeTal g€ Katakopuen BEon péoa GTo
vepo KaTa Tn Xpron Tou.

6.3. EKKINHZH TOY KINHTHPA
- BuBioTe 1o KardAANAo PEPOG TOU KIVNTAPO OTO VEPO.

- BePaiwbeite 611 dev €xel eAeyEl Kapia TaxuTnTa.
- TotroBeTnBeiTe e AOPAAEIO OTO OKAPOG KAI EVEPYOTTOINCTE TOV KIVNTAPA.

7.XPHZH TOY ZKA®OYZ

7.1. KATANOMH ENIBATQN KAI ®OPTIOY XTO ZKA®OZ

MNa Adyoug acpaAeiag, gival TTPOTINOTEPO Ol ETTIRATEG va KABovTal 600 TO duvaTOV TTEPITOOTEPO OTO KEVTPO TOU OKAPOUG.
H kartavoun Twv empaTtwy emnpeddel Tn atabepdtnTa Tou okdgoug. MTropeite BeBaiwg va KEBeaTe aTOUg TTAEUPIKOUG
agpoBaAdpoug Tou OKAPOUG, TTPETTEI OPWG VA QPOVTIOETE va Unv K&dBovTtal TTavw atrod 2 emBATeG o€ Yia pepid.

7.2. XAPAKTHPIZTIKA NAOHIHZHZ

O 1ruBuévag Tou okdgoug oag £xel oxfpa V. Auto dieukoAUvel TNV TTAEUON, 18iwg dTaV TO OKAPOG AEITOUPYEI PE KIVNTHPA.
Me 10 OKAQOG 0ag UTTOPEITE Va emMITUXETE UBPOAICONON, yeyovog TTou augdvel Tn TaxuTtnTa. MNa udpoAioBnon, TTpofeite
OTIG OKOAOUBEG eVEPYEIEG:
- EmA£&ETe TNV KATAAANAN TaxUTNTA Kal TO KATAAANAO prkog d&ova Tou KivnThipa:
- Autiote Tnv TOXUTNTA TOU OKAQOUG KOI, OTN OUVEXEID, UETOTOTTIOTE TTPOOEKTIKA €AQQPWG TO @opTio (yia
TTapadeyua emBATEG) TTPOG TNV TTAWPN.

MPOEIAOMNOIHZH!

OTAN MAEETE ME YWHAH TAXYTHTA 'H EKTEAEITE YAPOAIZOHZH, AIMTO®YTETE TIZ KAEIZTEZ ZTPO®EZ
KAI TA MEF'AAA KYMATA: OETOYN ZE KINAYNO TOYZ EMIBATEZ. BEBAIQOEITE OTI OAOI Ol ENIBATEZ
KPATIOYNTAI ZTAGEPA ANO TA ZXOINIA AZOAAEIAZ. TA MNAIAIA MPEMEI NA KAOONTAI ZTH MEZH TOY
ZKADOYZ.
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7.3. AEITOYPIIA TOY ZKA®OYZ

Ave€aptTwg TNG TaXUTNTOG TTAEUONG, TO OKAQPOG TTPETTEl va gival oTaBepd. ATTd Tn oTIyury Tou atmmoTTAou, N TTAWPN
TPETTEl va gival o€ opIfovTia BEon: atmmo@uUyeTe Tn BUBION TOU OKAQYOUS (ciopor] uddTtwv oTtnv mAwpn Adyw peydAng
BUBIon¢ NS TAWwpENS o010 vePD).

Otav augaveral n TaxUTNTa TOU OKAPOUG, N TTAWPN EVOEXETAI VO avUWWOE oTIydiaia, yeyovog TTOU UTTOPET va TTEPIOPITEI
TTPOoowWPIVA TNV opatdTnTa Tou TTAonyou. Otav aufdvetal Trepaitépw n TaxuTnTa, TO OKAPOG ETTIOTPEPEI OE OPICOVTIA
Béan.

Kartaveipere Toug €mBATEG OTO OKAPOG YIa TN CWOTA 1I000TABUIOTN TOU OKAPOUG.

O avdtrAoug Ba Teivel va avaonKwaoel TEPAITEPW TNV dN avupwpévn TTAwPN.

Mnv ekTeAeiTe Kivnon TTiow pe uwnAi TaxutnTa. YTapxel Kivduvog va TTepacel To vepd TTavw atrd Tov KaBpETTTN Kal va
EI0XWPNOEI GTO OKAPOG.

7.4. XITPOOEZ

EAaTTWVETE TOXUTNTA OTIG KAEIOTEG OTPOYEG, BIOTI TO OKAPOG Ba yeipel ONUAVTIKA TTPOG TNV TTAEUPA TTOU OTPIPETE.

7.5. ABAOGOH YAATA KAI YOAAOI

To okd@og oag éxel TTOAOUG agpoBalduoug. Katd ouvETrela, akOua Kal aTnv TTEPITITwaon dlappong evog agpoBaiduou
Aoyw O1dtpnong, 10 okA@og Ba diarnproel TouldyioTov 10 50% Tng TAeuaTOTNTAS Tou. QOTOCO, va €ioTe IBIATEPWS
TIPOOEKTIKOI OTav TTAéETE 0€ afabr Udarta Kal Koviad o€ u@AAoug, BIOTI UTTAPXEl KivOuvog TTPOKANONG OKICIMATWY Kal
{nuiwv oTo OKAPOG.

8. METAKINHZH TOY XKA®OYZ

Otav Byadete T0 OKAPOG ATTO TO VEPO, PPOVTIOTE VA PNV UTTAPXOUV aIXuNPES Akpeg kel 0TTou Ba To agroete. MNa va 1o
ONKWOETE, XPNOIUOTTOINOTE TIG XEIPOAABEG Kal OXI Ta OX0IVIQ.

9. PYMOYAKHZH TOY 2KA®OYZ

To ok&@og PTTOPE VA PUPOUAKNBEI.

Mpog dieukGAUVOT] C0ag Kal TTPOG atroguyr TTPOKANONG ¢nuiag, xpnoihoTToinoTe Toug dakTuAioug axruatog D (D), kabwg
KalI ToV Kpiko peTagopdg NG TAwpng (C) mou Bpiokovtal aTo PuTrpoaTivé HEPog Tou OKAPOUG.

Eg@boov pupouAkeiTal OTTwG UTTOSEIKVUETAI TTAPAKATW, TO OKAPOG oag Ba atmmokTAoel oTabepn TaxutnTa, Ba peivel Ticw
aTtrd TO PUPOUAKO OKAQOG o€ eubeia TTopeia kai dev Ba utTtooTEl PBOPEG.

PupouAkd

Zxnua 6: PupuoUAKnaon tou OKaeoug
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10. ZYMBOYAEZ MNAEYZHZ

10.1. KATANOMH TOY ®OPTIOY

KaTaveiyere Ta opTia ICOPEPWG.

NMPOEIAOMNOIHZH!

» H dvion katavou Tou QopTiou TOU OKAPOUG MTTOPEi va 0dnNyAoEel o atTWAEIa EAEYXOU KAl ICOPPOTTiOG TOU
OKAPOUG.

» OTav T0 OKAPOG TTAéEl JE HIKPO QOPTio, avTISPA VEUPIKA.

> Na gioTe 1IB10TEPWG TTPOOCEKTIKOI KATA TRV EMITAXUVON Kal TV aAAayn Topeiag.

10.2. EAEMXOI NMPIN ANO THN ANAXQPHZH

TIPOEXEI H AX®AANEIA: MAOGETE QX NA ATTIOTPEWETE TA ATYXHMATA!

MPOEIAONOIHZH!

MEAETHZTE Toug TOTKOUG KaI TOUG £8VIKOUG KAVOVIOHOUG, KAOWGS KAl TOUG OCUYKEKPIPEVOUG KIVOUVOUG TTOU
gevéxel n mAedon oTnv TEPIOXN KAl Ol CUVAQPEIG SpacTNPIOTNTEG.
Tnpeite TOUG TOTTIKOUG KaI €BVIKOUG KAVOVIGHOUG.
2YMBOYAEYTEITE 10 peTtewpoAoyikd deAtio, TAnpo@opnBeite yia Toug KivdUvoug Tou oxeTifovTal JE TA
pelpaTa, TIG TTAAIPPOIEG KAI TOUG AVELOUG.
ENHMEPQZXTE kdtroiov mmou BpiokeTal oTnVv {nPed yia TOV TTPOOPICHO COG KAl YIO TNV AVAHEVOHEVN WP
EMIOTPOPHG OAG.
MAOGETE oTtoug emidreg Toug Bacikoug eAlypoUg Kail BeBaiwdeite Twg évag amrd autoug eival og Béon va
odnyNoE€l To OKAPOG OE TTEPITITWOT AVAYKNG.
EAEF=TE TH ZQXTH AEITOYPTIA TOY ZKA®OYZXZ KAI TOY EZOMNAIZMOY. EmBewpOTe TO OKAPOG KAl TOV
€OTTAIOO OXOAAOTIKA TIPIV OTTO TN XPARON.
AKoAouBiRoTE TTAKPIBWG TIG TTANPOPOPIEG TTOU avaypd@OVTAl OTNV TIVaKiIda aplBpuol KukAogopiag tTou
gival ToroBeTnUévn OTO OKAPOG CAG.
EAET=TE 1a emieda mieong.
BEBAIQOEITE 611 cival TomofeTnpéva 1a TWHATO TwV BaABidwv. A@aipéoTte TRV TATTA amd TO OTOHIO
ammooTpdyyiong (e@oéoov uTTdpxEl).
BEBAIQOEITE OTI YINAPXEI XTO TKA®OZXZ E=OMNAIZMOXZ AXQ®AAEIAZ EMNI TOY ZKA®OYZ (cUppwva HE
TOUG KAVOVIOMOUG TToU 1I0XUOUV OTN XWpa Kal oTn {wvn TAelong):

¢ 'Eva eykekpipévo owaifio yIAéko ava emifBdTn Tou OKAQOUG.

e H avtAia, Ta koumid (] T KOUTTIA XWpPig OKAPMOUG), TO OT £midIoOpOwong Kal Ta gpyaAcia yia Tov

KIVNTHPO.

o O utroXpeWTIKOG £§OTTAIONOG aopaAgiag.

» MHN YNEPBAINETE NOTE TON EMITPENOMENO APIOMO ATOMQN KAI TO ENITPENMOMENO ®OPTIO ENI

YV VvV VYV ¥V VY ¥V VYV V

TOY ZKA®OYZ.

10.3. KANONEZ NOY MNMPENEI NA THPOYNTAI KATA TON MNMAOY

Yi00eteite uTTEUOUVN OTACN, INV TTAPABAETTETE TOUG KAVOVEG ac@aAciag: OETeTe Tn {wr] oag Kal TN {wr) Twv
aAMwv og Kivduvo.

Na gioTe TTévTa KUpiapxog Tou OKAPOUG.

Na avidpdre TTavTa Ye oeBacPo Kal EuyEvela.

Tnpeite TOUG KAVOVIGPOUG Kal TIG TIPAKTIKEG TTOU I0XUOUV OTN {wvn TTAEUONG.

Otav TTAéETE KOVTA OTNV OKTHA, TTAPAUEVETE TTAVTOTE EVTOG TwV SlaUAWY TToU onuatodoTouvTtal ue padloPapoug.

VVVYVY 'V

MPOEIAONOIHZH!

» XPNOIUOTTOIEITE TO OKAPOG OUG MOVO OE TTPOCTATEUMEVA UBATA. ATTOQPUYETE TOUG TTOTAMOUG HE IOXUPO peUlA.

» MPOZOXH XTOYZ ANEMOYZ KAI ZTHN AMMNQTH!

» DopdTe TTAVTOTE EYKEKPIPEVO OWaifIo.

» AMNATOPEYETAI H KATANAAQZH AAKOOA KAI NAPKQTIKQN OYZIQN: Mnv TAonyeite TroTé TO OKAPOG UTTO
TNV €MAPEIA AAKOOA, VAPKWTIKWYV OUCIWYV 1 @ApUAKwYV. BeaiwOeiTe yia Tn vn@aAAIOTNTA TWV EMIRATWY.

> MEINETE MAKPIA ANO NEPIOXEZ KOAYMBHZHXZ KAl KATAAYZEQN.

» ANNOOYIETE THN ENA®H TQN AEPOOAAAMQN ME AIXMHPA ANTIKEIMENA 'H AIABPQTIKA YIPA (wr.x.:
o&u).
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10.4. ZE NEPINTQZH ATYXHMATOZXZ

> TEPITTTWON aTtuxAuaTtog, unv mavikoBAnBeite. KaBnouxdaote Toug emBareg oag. Na yvwpilete TTwG TO OKAPOG, akOua
Kal av €xel uttooTel BAGPRN, TTapapEvEl, OTIG TTEPICCOTEPES TTEPITITWOEIG, TO KAAUTEPO KATAPUYIO KAl Ba BIEUKOAUVEI TOV
EVTOTTIONO OOG.

Ta @ouokwTd okaen cival TTPakTIKG afubioTa, aképa Kal av yepioouv pe vepd. Edv, émeimra atrd atuxnua, EEQOUCKWOEI
éva TUAUA Tou oKAPoUg, TPARNETE TO TTPOG T YECA, TOTTOBETAOTE TO POPTIO OTNV aVTIBETN TTAEUPA aTTO TO {EPOUOKWTO
TMAMA Kal EAATTWOTE TaXUTNTA.

>& TTePITITWON oUykpouang PE TTAWTO AVTIKEIPMEVO, OTAPATAOTE TO OKAPOG KAl EEETACTE TO TTATWHA, TOUG agpoBaAduoug,
TOV KIVATAPO KQI T& OTNEIYUATA TOU Kal, TN CUVEXEIQ, TTAEUOTE PE PEIWPEVN TaxUTNTa.

EmoTtpéwTte TO 0KAPOG aToV TTpouNBeUTH) 0ag, o oTroiog Ba TTpoRei o AeTITopEPn €MBEWPNCN TTIPIV TNV ETTOPEVN OOG
€€0d0.

MPOEIAONOIHZH!

TYXON NMAPAAEIWYH KATA THN ENIGEQPHZH TQN ZHMIQN KAI THN ENIAIQPOQZH TOYZ MIMOPEI NA
EAATTQZEI TH AIAPKEIA ZOHZ TOY ZKA®OYZ ZAX KAI NA NMPOKAAEZEI ATYXHMATA.

1. NMEPIBAAAON

A MIA YINIEYOYNH NAOHIHzZH

To okd&@og TTou ayopAcaTe 0ag ETTITPETTEI VA YVWPICETE TO QUAIKO TTAOUTO Tou BaAdaaiou TTEPIBAAAOVTOG. ZUMPBAAAETE
oTnVv TTPOCTACIa TG OMOPPIAG Tou. Ta BaAdooia OTTop EMITPETTOVTIAI JOVO O UYIEG TTEPIBAAAOV, oTn dlaThAPNon Tou

oTToiou o@eiloupe OAOI VO CUVEICQEPOUNE PE TNV UTTEUBUVN Kal QIAIKY) CUUTTEPIPOPA paG TTPOG TN GUON.

>ag KaAOUUE va TNPEITE TOUG AKOAOUBOUG KAVOVEG:

> ZEBAZITEITE TH XAQPIAA KAI THN MANIAA: TnpeiTe atTOOTACEIG, ATTOQUYETE TIG TTEPITTEG
JIOTAPAXEG.

> MHN NMPOKAAEITE AYNATOYZ XTPOBIAIZMOYZE.

> XPHZIIMOMNOIEITE ANOKAEIZTIKA BA®EZ (ANTIPPYMNANTIKA MEZA) KAl AMOPPYMNANTIKA
®IAIKA MPOZ TO NEPIBAAAON.

> MEINETE MAKPIA AMNO NMEPIOXEX KOAYMBHZHE.

> MHN OOPYBEITE AZKOINA: Kupiwg Kovid Ot TEPIOXEG QAYKUPOROANONG KOl O€ KATOIKNOIPES
TTEPIOXEG.

» MHN AMOPPINTETE YAPOITONANOPAKEZXZ (Aadia kal kauoiya) otn @uon. AtrayopelsTal atmd 1o
vopo. O1 udpoyovavBpakeg putraivouv gopapd 1o TTEPIBAAAOV Kal TTPOKAAOUV aveTTavopBwTeg BAGRES
oTtn XAwpida kai Tnv TTavida.

> MHN EFKATAAEINETE TA AMNMOPPIMMATA ZAX Kol Pnv TO PIXVETE OTO VvePO. ZTnV £€0X0OTN
TTEQITTTWAON, TTAPTE TA OTTITI OGS KAl TAEIVOUNOTE TA CUUQWVA PE TIG OXETIKES DIATAEEIG.

12. ZYNTHPHZH: SEOOYZKQMA — KAOAPIZMA - AINAQMA — ANOOHKEYZH INA TO XEIMONA

—_

ATTOUOKPUVETE Ta KOUTTIA Kal AOITTd afecoudp.

2. MeTd amoé kdBe xprion, kabapioTe Kal EAEYETE TO TTPOIOV KAl Ta aEegoudp Tou. =eRYAATE KAAG KAl TTPOCEKTIKA YIA
VA ATTOPOKPUVETE OAa Ta aAaToUXa KATAAOITTA. XpNOIPOTIOINOTE VEPO PE aaTtrolvi, OXI ATTOPPUTTAVTIKG | KATTOI0
TTPOIGV TTOU EUTTEPIEXEI OIAIKOVI. ZIYOUPEUTEITE OTI TO TTPOIOV £XEI OTEYVWOEI KAAG TTPIV TO QUAGEETE.

3. BeBaiwbeite g dev uTTApPXE! SlaPPOr XPNOIMOTTOIWVTAG VEPO E TATTOUVI. =ETTAUVETE PE KABaPO vePO Kal
OTEYVWOTE KAAG.

4. A@aipéoTe TO TTWHA TwV BaABidwv yia va gu@avioTei To KiTpivo akpo@ualo. Bubiote 10 yia va PTTOpECEl va
eAeuBepwBei 0 aépag atd Tov agpoBAAaPOo Kal TTEPIOTPEWTE TO YIa va ac@alioel n BaABida otnv avoixt 6€on.
ZEQPOUOKWOTE TNV Kapiva kal To TTatwua Drop Stitch. Ze@ouokwoTe Toug Tpelg agpoBaAduoug.
2ZHMEIQXH: Mnv fspouokwvere TeAciwg évav agpoBdAapuo orav ol urréAormmor aspo@dAapor ival evieAwg
mAnpwuévol. Evaéxeral va mpokAnOsi BAGBn ora diappdyuara Tou GKAPouUg.

5. AimmAwoTe TIG OUO TIAEUPEG TOU TTPOIGVTOG TTPog Ta péoa. ‘Emerra, TuAigte 1o yUpw atmd TOV KABPETTTN.
EmravaAdBeTe Tnv evépyeia Qv TTAPATNPNCETE OTI £XEI ATTOUEIVEI AEPAG GTOUG AgPOOAAGOUG.

6. Duldgre To TPOIdV o€ KaBapd kal Enpo TePIBAANoV. Mnv QUAGOCETE TO TTPOIOV OE XWPOUG OTTOU UTTOPOUV va

TTapaTnEnBolv peydAeg dlakuuavaoelg TG Bepuokpaaciag f va utroaTei ¢nuid 1o ev Adyw TTpoidv. MTTopeite va 1o

amoBnkeuoeTe EEPOUOTKWTO Kal SITTAWMEVO PECO OTn CUCKEUOTIO TOU 1 EAAPPUWG QOUCKWHEVO EKTOG QUTAG.

QDUAGETE TO JaKPIG ATTO TPWKTIKA : JTTOPET VA TPUTTHCOUV TO (POUCKWTO.
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13.

ENIAIOPOQ2H MIKPQON AIATPHZEON

Mrtropeite va €mdIopOWOETE TIG PMIKPES BIATPATEIG UE TN BoriBeia TOu UAIKOU TTou TTapéxETal oTo OET £mMOIOPBwonNg. lMNa va
EMTUXETE TN O16pOwWaON o€ BEATIOTEG TUVONAKEG, N OXETIKA uypacia Ba TTpéTel va gival KaTw Tou 60% Kal n Bepuokpaaia
Ba TpétTel va Kupaivetal getalu 18 °C / 25 °C. ATmoguyeTe va TTpoxwpnoeTte o€ emdidpOwaon utrd Bpoxn 1 Alakdda.
Bepaiwbeite 611 0 BAAapog aépog gival atmroAUTwG EQOUOKWTOG KAl TOTTOBETNUEVOG eTTITTEDA.

Kowte pia @OAa peyaAltepn TouAdyiotov katd 5 cm amd Tnv em@dveia ] 1o oxiolgo 1mou Ba emdIOPOWOETE.
Alopop@woTE TO OXAUA TNG @OAag oTov BAAaNO aEpog OTO GNUEIO OTTOU TTPETTEI VO TOTTOBETNOEI.

KaBapioTe TNV KATECTPAUUEVN ETIPAVEIQ £TC1 WOTE VA KOAANOEI N €TTIQAVEIA TNG POAAG PE ATTOANITTAVTIKO PE BAon To
OIVOTTVEUUA. AQNOTE VO OTEYVWOEI yIa 5 AETTTA TTEPITTOU.
Katétmv, amAwaoTe 3 AeTrtd oTpwpaTa KOAAG aTn @OAa KAl 0TNV KATEGTPAUUEVN ETTIQAVEIA. AQACTE VO OTEYVWOEI
yia 5 AeTTé peTagl kABe xprong €101 woTe va Aol n KOAAQ.

MOAIg TIdoel TO TPITO OTPWHA KOANAG, TOTTOBETAOTE, OiXWG va TTIECETE, TN GOAA KAl KATOTTIV TTPOCAPUOCTE TNV €AV
eival amapaitnto. Méate TIG QUOAAiIdEG agpa, edv UTTAPYXOUV, ATTO TO KEVTPO TTPOG TNV AKPn TG @OAAG ue TN BordBeia
€VOG OTPOYYUAOU avTIKEIUEVOU (éva KOUTAAAGKI yia TTapddeiyua). KaBapioTe Tnv maparmraviola KOAAa pe Eva SIaAUTIKO.

1.

2.

3.

AQAOTE va OTEYVWOEl YIa 12 WPEG TTEPITTOU.

NMPOEIAONOIHZH!

MpayuaToTToIEITE TIG ETTIBIOPOWOEIG OE HEPOG TTOU
agpiceTal.

ATTOQEUYETE VA EICTIVEETE TIG AVABUNIACEIG TNG KOAAOG

1 va TNV KATOTT.

> Atro@uyeTe TNV €TTOQr) TNG KOAAOG pE Ta PdTIa i} TO

Oépua.

» Q®uAdooete To UAIKO €mIdIOPOWONG HAKPIA aTTO

Taidid.

Znueiwon : ol {nuIEG OTIG CUYKOAANOEIG Oev Ba TTPETTEI O€ KAWia TTEPITITWOTN va €TTISIOPBWVOVTAI XPNOIPOTTOIWVTAG
KOAAa. MOVO 0 KATAOKEUAOTAG €XEl T SUVATOTNTA VA TTPOXWPNOElI O€ ETTIOIOPOBWOEIG OTIG TUYKOAANCEIG.

14.

EMCYHZH

To poidv KAAUTITETAI ATTO CUVOAIKA €yyunaon yia Ta eEapTApaTa Kal Tnv epyacia, didpkeiag 2 (duo) eTwv atd
TNV NUEPOMNVIa ayopd.

H eyyinon 1oxiel 6tav 10 TTaPad0BEv TTPOIOV OEV CUPPOPQWVETAI PE TNV TTapayyeAia i ival EAATTWHATIKOG,
epdoov n armmaitnon cuvodeleTal atrd ATTOOEIKTIKO TNG NUEPOPNVIASG ayopdg (TT.X: TIMOAGYIO, TAUEIAKN) ATTOdEIEN)
Kal TTEPIYPA@N) TOU TTPOBARuUATOC.

To tpoidv emoKeUdleTal, avTiKaBioTaTal rj EMOTPEPETAI TO TTOOO AYOPAG Tou £V OAW 1) €V PEPEL.

H eyyunon Bswpeital dkupn kai dgv 1I0¥XUEI O€ TTEPITITWON TToU N {NuIG TTPoKARBNKe aTTd (i) akatdAANANn xpnon i
atroBrikeuon Tou TTPoIdvTOog, (i) N CUVTAPNON TOU TTPOIOVTOG I CUVTHPNON TTOU OEV CUUUOPQWVETAI TTPOG TIG
odnyieg xpnong, (iii) €mokeun, YETATPOTIN | CUVTAPNON TOU TIPOIOVTOG ATTO PN EYKEKPIUEVO TPITO WEPOG (iv)
XPAon akatdAANAwWV avTaAAaKTIKWVY. Agv KOAUTTTEI TN SIdTPNON A TN PB0PA aTTd PN PUGCIOAOYIKA XPHon.

AAa Trapdatrova padi ge ¢nuiEg TTou Ba TTpoKUWouV atrd TNV eyyunan, €aipouvTal €KTOG Kal av emRAAAETal
vopIKG n euBuvn TG ADG.

ZHMEIQZH: H eyyunon dev KAAUTITEI TNV ETTAYYEAUOTIKA XPHON TOU TTPOIOVTOG.

KaBe emmiokeun katd Tn dIGPKEIQ TRG TTEPIOBOU TNG eyyUnong dev eTnpeddel Tnv nuepounvia ARENG NG eyyunong.
H mrapouoa gyyunaon dev Biyel Si6Aou Ta vOUIa SIKAIWUATA TOU KATAVOAWTH.

MNa TNV UTTOBOAN OTTOIACBNTTOTE ATTAITNONG, CUMBOUAEUTEITE TNV UTTNPETIa €EUTTNEETNONG TTEAATWYV POG.
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Stimati clienti,
Va felicitam pentru achizitionarea produsului gonflabil Sevylor. Ne mandrim cu faptul ca va punem la dispozitie produse

de calitate de care va puteti bucura ani de zile. Acest articol achizitionat de dumneavoastra reprezinta o investitie care
merita grija si atentia dumneavoastra.

1. RECOMANDARI IMPORTANTE

Prezentul manual a fost intocmit cu scopul de a va ajuta sa puneti in functiune produsul achizitionat in conditii de
siguranta astfel incat sa va faca placere sa faceti acest lucru. Acest manual contine detalii privind produsul,
echipamentul acestuia, si informatii referitoare la functionarea si intretinerea produsului. Cititi-| cu atentie si familiarizati-
va cu partea pneumatica Tnainte de folosirea produsului pentru a va asigura ca il folositi in conditii de siguranta in acest
fel fiind prevenite accidente tragice.

Avertismentele de mai jos sunt consultative si se refera la diverse tipuri de situatii. Va rugam sa le respectati intocmai.

ATENTIE ! Nerespectarea intocmai a instructiunilor reprezintd un pericol inerent care poate
’ * provoca vatamari grave sau decesul.

Amintiti-vd masurile de sigurantd pe care trebuie sa le respectati Tntocmai.
AVERTISMENT ! Nerespectarea intocmai a instructiunilor inseamna ca nu folositi produsul in conditii de

- siguranta si acest lucru poate provoca vatdmarea, sau deteriorarea produsului sau a
bunurilor.

Simboluri privind recomandarile de ordin general:

Aceasta procedura sau acest comportament nu este conform recomandarilor si risca sa avarieze
grav barca si/sau echipamentul ei.

é Aceasta procedura sau acest comportament este conform recomandarilor.

NOTA Va atragem atentia asupra unor informatii importante.

ATENTIE !

» Acest manual trebuie pastrat la bordul barcii, intr-un loc sigur si usor de accesat de catre carmaci.

> impreuni cu el pastrati si instructiunile livrate de fabricantii echipamentelor barcii (motor, baterie...).

> Acest manual face parte din dotarea barcii si trebuie s-o insoteasca in caz de cesiune sau revanzare.

> Proprietarului ii revine responsabilitatea de a se asigura ca toti utilizatorii citesc atent manualul si respecta
dispozitiile de siguranta cuprinse in acesta.

> Respectati normele locale si nationale. Purtati intotdeauna o vesta de salvare omologata. Respectati, de
asemenea, informatiile ce figureaza pe placuta imprimata pe produs.

> Nu vom fi considerati raspunzatori pentru consecintele rezultate dintr-un comportament neconform cu
instructiunile date in acest manual.

> Produsul dumneavoastra a fost conceput pentru o intrebuintare specifica, potrivit normelor in vigoare. Orice
modificare, orice utilizare a unui motor cu o putere superioara celei indicate de fabricant v-ar pune in pericol
si ar anula automat garantia dumneavoastra.
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2. CATEGORIA DE DESIGN A AMBARCATIUNII

Barcile noastre respecta norma EN ISO 6185-2 si directiva UE 94/25 amendata prin directiva 2003/44.

Tip V: barci cu

motor cu o putere cuprinsa intre 4,5 kW si 15 kW inclusiv.

SV270S-HF
SV320S-HF
SV350S-HF
ST270W-HF
ST320W-HF

Categoria de conceptie C +IN APROPIEREA TARMULUI”: barci concepute pentru calatorii Tn
apropierea tarmului si in golfuri mari, estuare mari, lacuri si rauri, pe cursul carora vantul poate sa
ajunga pana la o forta de gradul 6 inclusiv si valurile pot sa atinga o inaltime semnificativa, pana la doi
metri inclusiv.

3.SPECIFICATII TEHNICE

HP maxim motor

Lungime Latime Greutate in kg
Model produs umflat produs umflat
aproximativ in cm | aproximativ in cm
SV270S-HF 270 cm 139 cm 38 kg 45kW /6 CV
SV320S-HF 320 cm 158 cm 45 kg 11 kW /15 CV
SV350S-HF 350 cm 158 cm 49 kg 11 kW /15 CV
ST270W-HF 276 cm 148 cm 45 kg 7,3kW /10 CV
ST320W-HF 320 cm 154 cm 55 kg 11 kW /15 CV

N.B. Dimensiunile produsului umflat sunt masurate in urmatoarele conditii ; produs umflat cu ajutorul dispozitivului de
umflat recomandat, la presiunea de lucru recomandata si la o temperatura cuprinsa intre 18 °C si 22 °C.

3.1. CAPACITATEA DE INCARCARE

« Capacitatea maxima de Greutatea maxima a barcii complet
Numar de persoane la bord P ey s
incarcare, recomandabila incarcate
Model
SV270S-HF 3 adulti 400 kg 438 kg
SV320S-HF 4 adulti + 1 copll 540 kg 585 kg
SV350S-HF 5 adulli 650 kg 699 kg
ST270W-HF 3 adulti + 1 copil 450 kg 495 kg
ST320W-HF 4 adulti 500 kg 555 kg

3.2. PLACUTA PRODUCATORULUI

O parte din informatii sunt marcate pe placuta producatorului, aplicata pe ambarcatiune. Simbolurile folosite au
urmatoarele semnificatii:

Puterea maxima a motorului, in Capacitatea de incarcare
kilowati maxima, transportabild

Presiunea de lucru

Numar maxim de persoane la bord N
recomandata

Cititi manualul utilizatorului inainte

- Nu utilizati compresorul
de utilizare ’
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4. ECHIPAMENT

Legenda Figurii 1— Modele ilustrate SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF cu fund Drop Stitch

A - Protectia laterala
B - Protectia fundului
C — Maner la prora

| - Fund gonflabil inalta presiune
J — Valva chilei
K - Vasla din aluminiu

P — Placuta constructorului
Q - Protectia impotriva stropirii
R - Protectia panoului din spate

D-InelinD L - Lira S - Panou spate

E — Céarligul paramei M — Sistem de fixare a vaslelor T - Placa din aluminiu
F — Parama N — Méaner U — Dop de golire

G — Valva de inalta presiune O — Placa din aluminiu V — Extremitate conica
H — Bancheta

Barca dumneavoastra este furnizata cu un sac de transport din nailon, o pereche de vasle, un manometru, o pompa si
un kit de reparare rapida.

5.INSTUCTIUNI DE MONTARE / UMFLARE

AVERTISMENT !

> Nu folositi un instrument ascutit !
» Folosirea unui compresor de aer va provoca deteriorarea produsului dumneavoastra si in mod automat va
duce la anularea tuturor garantiilor.

5.1. INVENTARUL
Inventar la deschiderea ambalajului. Cutia de ambalare a barcii dumneavoastra contine:

Model SV270S-HF | SV320S-HF | SV350S-HF | ST270W-HF | ST320W-HF
Corpul barcii gonflabile din panza
cauciucata 1 1 1 1 1
Fund gonflabil Drop Stitch 1 1 1
Platforma /fund din lemn 3 elemente | 4 elemente
Rigidizare pentru platforma din lemn 4 4
Panou spate cauciucat 1 1 1 1 1
Chila gonflabila 1 1 1 1 1
Bancheta 2 2 2 1 1
Vasle aluminiu (1 pereche) 1 1 1 1 1
Kit de reparare 1 1 1 1 1
Pompa 1 1 1 1 1
Manometru 1 1 1 1 1
Manual de utilizare 1 1 1 1 1

Daca barca a fost depozitata la o temperatura mai mica de 0 °C, puneti-o timp de aproximativ 12 ore
intr-un loc temperat (20 °C) inainte de a o desface.

e

ATENTIE !

> Aceasta barca este dotata cu franghii. Nu le Iasati la indemana copiilor.
> Acest produs se livreaza cu un sac pentru transport. Nu pastraNi la indeméana copiilor. Pericol de sufocare!

5.2. MONTAREA FUNDULUI (MODELELE ST270W-HF, ST320W-HF)
NOTA: asamblarea poate s& se dovedeasca mai dificild prima data, devine mai usoara dup& doua sau trei iesiri cu
barca.

Procedati dupa cum urmeaza pentru a monta fundul:
1 — Pozitionati fundul respectéand ordinea indicata in figura 2 sau 3, in functie de model:
e nr. 1, 2 si 3 pentru modelul ST270W-HF
e nr. 1, 2, 3 si 4 pentru modelul ST320W-HF
2 — Verificati daca valva chilei este bine pozitionata in centrul orificiului platformei nr. 1.
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3 — Pentru a se apropia bine si a fi perfect plate, apasati in acelasi timp platformele:
e nr. 2 si 3 pentru modelul ST270W-HF
e nr. 3 si 4 pentru modelul ST320W-HF

Figure 3
Fond ST320W-HF

Figura 2 Figura 3
Fund ST270W-HF Fund ST320W-HF

ATENTIE !

Nu efectuati aceasta operatie in picioarele goale si feriti-va degetele de la picioare si méini pentru a evita prinderea
lor.

Z>»=207A

Figura 4: Pozitionarea rigidizarilor

5.3. UMFLAREA

Barca dumneavoastra este fabricata dintr-un material solid si rezistent, care suporta o presiune de umflare de 200 mbar
(3 PSI).

» Numai capacele valvelor asigura etangeitatea.
> Toate camerele de aer trebuie sa fie umflate in mod egal pentru a evita avarierea peretilor

NOTA etansi care le separa.
» Doar un nivel al presiunii corect ajustat permite navigarea in bune conditii. Daca este umflata

mai putin decéat trebuie, barcii dumneavoastra ii lipseste rigiditatea, ceea ce poate genera
dezarticularea sa, deformarea, precum si 0 uzura prematura a camerelor de aer.

5.3.1 Componentele

a — Camerele de aer
Corpul barcii este constituit din:
- trei camere de aer principale,
- 0 camera de aer reprezentata de chila gonflabila,
- o camera de aer constituind fundul de Tnalta presiune Drop Stitch (numai modelele SV270S-HF, SV320S-HF
si SV350S-HF).
Aceste camere de aer sunt total independente si asigura flotabilitatea barcii in caz de dezumflare a unei camere
de aer.
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b — Valvele

- Barca dumneavoastra este echipatd cu valve de retinere (G, J). Aceste valve permit umflarea barcii fara ca
aerul sa iasa din camera de aer. Capacul valvei asigura etanseitatea. Racordul de plastic din valva permite
dezumflarea camerei de aer. impingeti-I si rotiti-l pentru a dezumfla; cand vreti s& umflati trebuie s& va asigurati
ca nu mai este Impins.

- Dopul de golire (U): permite drenarea apei care se gaseste in barca; nu este destinat umflarii barcii. Pentru a
evacua apa, scoateti capacul dopului de golire si accelerati putin astfel incat barca sa se ridice ugor la prora:
apa se va acumula la pupa si se va scurge prin dopul de golire. Puneti capacul la loc dupa ce ati terminat
operatia. O alta solutie consta in punerea barcii pe plaja sau pe o rampa astfel incat prora sa fie usor ridicata.

¢ — Pompa
Barca dumneavoastra v-a fost furnizatd cu o pompa (presiune max.: 1 bar / 14,5 PSI). Va sfatuim sa aveti
intotdeauna pompa la bord, din prudenta.
Umflati barca fie cu pompa furnizata impreuna cu barca, fie cu o pompa electrica. O pompa electrica permite o
umflare rapida la o presiune moderata. Dar va trebui sa terminati obligatoriu umflarea barcii cu pompa furnizata.

5.3.2 Etapele umflarii

Figura 5: (Modele ilustrate SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF cu fund Drop Stitch)

1. Umflati mai intdi cele 3 camere de aer ale corpului barcii: deschideti capacele valvelor (poz. 1), fixati
racordul furtunului pompei pe orificiul valvei (utilizati un racord adaptat la valva). Umflati cele 3 camere de aer la
90% din presiunea ceruta (aproximativ 180 mbar / 2,6 PSI) — vezi instructiunile de utilizare a manometrului.

2. Modelele SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF: puneti fundul Drop Stitch pe fundul barcii si fiti atenti sa intre
bine sub marginile camerelor de aer, in interiorul barcii. Valva chilei gonflabile (poz. 3) trebuie sa se gaseasca in
fata gaurii prevazute pentru aceasta, pe fundul Drop Stitch. Umflati fundul Drop Stitch (poz. 2) pana atinge o
presiune de 420 mbar (7 PSI) — vezi instructiunile de utilizare a manometrului. Apoi umflati chila pana cand
fundul Drop Stitch este bine fixat. Este posibil s& trebuiasca sa stati in picioare pe fundul Drop Stitch pentru ca
acesta sa se fixeze corect.

3. Puneti banchetele (H): glisati limba din plastic (care se gaseste pe partea inferioard a banchetei) pe cilindrii
mici din plastic ce se gasesc pe camerele de aer laterale.

4. Le Terminati de umflat camerele de aer pana la presiunea ceruta, adica 200 mbar (3 PSI). Umflati chila la
80% din presiunea maximala, adica 160 mbar (2,3 PSI) — vezi instructiunile de utilizare a manometrului.

5. Umflarea s-a terminat: insurubati si strangeti capacele valvelor (in sensul acelor de ceasornic).

AVERTISMENT !

Atentie: din cauza céaldurii puternice, daca lasati barca in soare se recomanda s-o dezumflati usor (deschideti capacul
camerelor principale). O expunere prelungita la soare (ultraviolete) poate sa accelereze imbatranirea materialului din
care este fabricata barca dumneavoastra.

Temperatura exterioara are o influenta puternica asupra nivelului presiunii: o variatie de 1 °C antreneaza o
variatie a presiunii de +/- 4 mbar (0,6 PSI).

5.3.3 Ajustarea presiunii

Suprapresiune: dezumflati pana cand atinge nivelul de presiune recomandat.
Subpresiune: umflati usor.
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6. MOTORUL

AVERTISMENT !

Nu utilizati niciodatd un motor cu o putere superioara celei indicate pe placuta fabricantului aflata pe barca
dumneavoastra; veti pierde controlul barcii gi veti incalca normele.

ATENTIE !

Nu fumati in timpul umplerii rezervorului motorului.

6.1. MONTAREA MOTORULUI

Luati la cunosgtintéd de instructiunile furnizate de fabricantul motorului cu care este echipatd barca dumneavoastra.
Fiecare barca este diferita, totusi procedura este, in general, urmatoarea:

- adopati o pozitie stabila si sigura in barca

- deblocati motorul si montati-l pe panoul din spate

- puneti motorul in centrul panoului din spate

- fixati bine motorul pe panoul din spate.

NOTA Cand motorul nu este fixat temeinic pe panoul din spate, pierde din putere si se poate chiar
desprinde de pe panoul din spate.

6.2. POZITIA MOTORULUI

Motorul trebuie sa fie instalat astfel incat sa se gaseasca in pozitie verticala in apa in timpul utilizarii sale in conditii
normale.

6.3. PUNEREAIN FUNCTIUNE A MOTORULUI

- scufundati partea motorului care trebuie sa fie in apa
- verificati sa nu fie bagat Tn viteza
- stati intr-un mod sigur in barca si porniti motorul.

7.UTILIZAREA BARCII

7.1. REPARTIZAREA PASAGERILOR Sl INCARCATURII LA BORD

Din motive de siguranta, este preferabil ca pasagerii sa se aseze in partea centrala a barcii pe cat posibil. Repartizarea
pasagerilor influenteaza stabilitatea barcii. Este posibila si asezarea pe camerele de aer laterale ale barcii, dar in acest
caz trebuie sa aveti grija sa nu fie mai mult de 2 pasageri pe o parte.

7.2. PARTICULARITATILE NAVIGARII

Fundul barcii dumneavoastra este in forma de V. Aceasta imbunatateste navigarea, in special atunci cand barca este
utilizatd cu motor.
Puteti face acvaplanare cu barca dumneavoastra, ceea ce mareste viteza sa. Pentru a face acvaplanare, procedati in
felul urmator:

- alegeti viteza motorului si lungimea axului motorului care se impun,

- mairiti viteza barcii, apoi, usor, deplasati putin incarcatura imbarcata (persoane, de exemplu) catre prora.

AVERTISMENT !

CAND NAVIGATI CU VITEZA MARE SAU CAND FACETI ,ACVAPLANARE”, EVITATI VIRAJELE STRANSE $I
VALURILE MARI: ACESTEA PUN IN PERICOL PASAGERII. ASIGUBATI-VA CA TOTI PASAGERII SE TIN
STRANS DE CORZILE DE SIGURANTA. COPIIl TREBUIE SA SE ASEZE IN MIJLOCUL BARCII.
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7.3. FUNCTIONAREA BARCII

Indiferent de viteza de navigare, barca trebuie sa fie stabila. De la demarare, prora trebuie sa fie la nivel; evitati ca barca
sa intre Tn apa (acoperirea prorei cu apa din cauza unei introduceri prea mari a acesteia in apa).

Cand viteza barcii creste, prora se poate ridica pentru moment, ceea ce poate limita temporar vizibilitatea carmaciului.
Cand viteza barcii creste si mai mult, barca revine la nivel.

Repartizati pasagerii la bord ca barca sa fie la nivel.

Daca navigati contra vantului, acesta va avea tendinta sa ridice i mai mult o prora deja suprainaltata.

Nu mergeti in marsarier cu o viteza mare, apa ar putea sa treaca peste panoul din spate si sa intre in barca.

7.4. VIRAJELE

Cand luati un viraj strans, reduceti viteza intrucéat barca se va inclina in mod semnificativ in partea in care va veti
intoarce.

7.5. APELE PUTIN ADANCI S| RECIFURILE
Barca dumneavoastra are mai multe camere de aer. Prin urmare, chiar si in cazul dezumflarii unei camere de aer din

cauza unei perforari, barca va pastra cel putin 50% din flotabilitatea sa. Fiti, totusi, extrem de vigilenti in ape putin
adanci si in apropierea recifurilor; puteti sa va rupeti si sa va avariati barca.

8. TRANSPORTAREA BARCII

Cand scoateti barca din apa, fiti atenti sa nu existe vreo margine taioasa acolo unde o veti pune. Folositi-va de manere,
si nu de corzi pentru a o ridica.

9. REMORCAREA BARCII

Barca poate fi remorcata.

Pentru confortul dumneavoastra si pentru a evita avarierea ei, utilizati cele doua inele in D (D), precum si méanerul de la
prora (C) situate in partea din fata a barcii.

Remorcata conform indicatiilor de mai jos, barca dumneavoastrd va adopta o posturd normald, va rdmane in linie in
spatele barcii de remorcare si nu se va deteriora.

Barca de
remorcare

Figura 6: Remorcarea barcii
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10. SFATURI PRIVIND NAVIGAREA

10.1. REPARTIZAREA INCARCATURII

Repartizati incarcaturile in mod echilibrat.

AVERTISMENT !

> O proasta distributie a sarcinii poate dezechilibra barca si poate duce la pierderea controlului.
» Cand este incarcata putin, barca reactioneaza cu mai multa nervozitate.
> Fiti extrem de vigilent in momentul accelerarilor si al schimbarilor de directie.

10.2. VERIFICARI INAINTE DE PLECARE

SIGURANTA INAINTE DE TOATE: SA STITI SA PREVENITI ACCIDENTELE!

AVERTISMENT !

LUATI LA CUNO$TINTA de reglementarile locale si nationale, precum si de pericolele specifice navigarii
locale si activitatilor aferente.
Respectati reglementérile locale si nationale.
CONSULTATI buletinul meteo, informati-va asupra pericolelor legate de curenti, maree si vant.
INFORMATI pe cineva de la tarm cu privire la destinatia dumneavoastra si ora aproximativa la care va veti
intoarce.
INVATATI-I pe pasagerii dumneavoastrad manevrele de baza si asigurati-va c unul din ei este in masura sa
piloteze barca in caz de necesitate.
CONTROLATI BUNA FUNCTIONARE A BARCII $I A MATERIALULUI. Inspectati-le cu minutiozitate inainte de
a le utiliza.
Urmati cu strictete informatiile ce figureaza pe placuta de inmatriculare aplicata pe barca dumneavoastra.
CONTROLATI nivelurile presiunii.
VERIFICATI capacele valvelor. Scoateti dopul orificiului de drenare (daca barca este echipata cu aga ceva).
VERIFICATI CA ECHIPAMENTUL DE SIGURANTA PENTRU IMBARCARE SA SE AFLE LA BORD (conformati-
vi normelor in vigoare din tara si zona in care naV|gat|)

e o vesta de salvare omologaté pentru fiecare persoana imbarcata.

e pompa, vaslele (sau pagaile), kit-ul de reparare si sculele pentru motor.

 echipamentul de siguranta obligatoriu.
> NU DEPASITI NICIODATA NUMARUL DE PERSOANE, NICI INCARCATURA AUTORIZATE LA BORD.

VVVY VYV ¥V VYVV V

10.3. REGULI DE RESPECTAT iN TIMPUL NAVIGARII

A\

Manifestati un comportament responsabil, nu neglijati regulile de siguranta; in caz contrar veti pune in pericol
viata dumneavoastra si a celorlalli.

Stapaniti in permanenta barca.

Actionati intotdeauna cu respect si curtoazie.

Respectati normele si practicile in vigoare in zona dumneavoastra de navigare.

In apropierea tarmului, navigati exclusiv pe canalele marcate.

YV VVY

AVERTISMENT !

> Folositi ambarcatiunea numai in zonele protejate de tarm, evitati apele deschise si torentele cu curenti
puternici.

> FERITI-VA DE VANTURILE $I DE CURENTII DE COASTA !

> Purtati intotdeauna o vesta de salvare aprobata de autoritatile competente.

> NICI ALCOOL, NICI DROGURI: nu pilotati niciodata o barcd dupa ce ati consumat alcool, droguri sau
medicamente. AS|gurat|-va ca pasagerii dumneavoastra sunt cumpatati.

> STATI LA DISTANTA DE ZONELE DE INOT $I DE SCUFUNDARE.

> EVITATI ORICE CONTACT AL CAMERELOR DE AER CU OBIECTE TAIOASE SAU LICHIDE COROZIVE (ex.:
acizi).
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10.4. IN CAZ DE ACCIDENT

In caz de accident, nu intrati Tn panica, linistiti-va pasagerii. Trebuie sa stiti ca barca, chiar daca este avariata, raméane,
cel mai adesea, cel mai bun refugiu si va va inlesni reperarea.

O barca pneumatica este, practic, insubmersibila, chiar si umplutda cu apa. Daca, In urma unui accident, un
compartiment s-ar dezumfla, readuceti-l catre interiorul barcii, puneti Tncarcatura imbarcatéd in partea opusa
compartimentului dezumflat si intoarceti-va la mal cu viteza redusa.

In caz de coliziune cu un obiect plutitor, opriti-va si examinati fundul barcii, camerele de aer, motorul i punctele sale de
fixare Thainte de a va intoarce la mal cu viteza redusa.

Duceti barca la comerciantul de la care ati achizitionat-o, care va proceda la o inspectie minutioasad fnainte de
urmatoarea dumneavoastra iesire.

AVERTISMENT !

O NEGLIJENTA iN INSPECTAREA PAGUBELOR SUFERITE $| REPARAREA ACESTORA POATE SA REDUCA
DURATA DE VIATA A BARCII DUMNEAVOASTRA Sl SA FIE LA ORIGINEA ACCIDENTELOR.

1. MEDIUL

PENTRU O NAVIGARE RESPONSABILA

Barca dumneavoastra va permite sa descoperiti bogatiile naturale ale mediului marin. Contribuiti la protejarea frumusetii
sale. Sporturile nautice nu se apreciaza din plin decat intr-un mediu conservat, la care trebuie s& contribuim toti prin

comportamentul nostru responsabil si respectuos fata de natura.

Va invitam sa puneti in aplicare urmatoarele reguli:

RESPECTATI FLORA $I FAUNA: pastrati distanta, evitati deranjarile inutile.

NU PRODUCETI O INVOLBURARE PUTERNICA A APEI.

UTILIZATI EXCLUSIV VOPSELURI (ANTIVEGETATIVE) S| AGENTI DE CURATARE NEPOLUANTI.
STATI LA DISTANTA DE ZONELE REZERVATE INOTULUI.

NU FACETI ZGOMOT INUTIL: mai ales in apropierea zonelor de ancorare si a locuintelor.

NU ARUNCATI HIDROCARBURI (uleiuri si carburanti) in natura, acest lucru este categorlc interzis.
Ele polueaza grav mediul si provoaca pagube ireparabile florei si faunei.

NU VA ABANDONATI DESEURILE, nu le aruncati in apa; daca nu exista o alta posibilitate, duceti-le
la dumneavoastra acasa si triati-le conform dispozitiilor in vigoare.

VV|IVVVYVY

Y

12.  INTRETINERE : DEZUMFLARE — CURATARE — IMPATURIREA ARTICOLULUI -DEPOZITARE
PENTRU IARNA

—_

Indepartati vaslele si alte accesorii.

2. Curatati si verificati produsul precum si toate accesoriile dupa fiecare utilizare. Clatiti bine si asigurati-va ca ati
indepartat toate reziduurile de sare, daca produsul este folosit in apa sarata. Folositi o solutie moderata de
sapun, nu folositi detergenti sau produse pe baza de silicon. Asigurati-va ca produsul este complet uscat inainte
de depozitare

3. Verificati sa nu existe vreo scurgere, utilizand apa cu sapun. Clatiti cu apa curata si l1asati sa se usuce complet.

4. Scoatetl capacele valvelor pentru a face sa apara racordul galben Implnget| -l pentru ca aerul sa poata iesi din
camera de aer si rotiti-l pentru ca valva sa fie ,zavorata” in pozitia deschis. Dezumflati chila si fundul Drop
Stitch. Dezumflati cele trei camere de aer.

NOTA: nu dezumflati in totalitate o camerd de aer cand celelalte camere sunt complet umflate: veti
avaria peretii despartitori ai barcii dumneavoastra.

5. Pliati cele 2 laturi ale produsului catre interior; apoi infasurati-I in jurul panoului din spate; reincepeti operatia in
cazul Tn care constatati ca ramane aer in camerele de aer.

6. Atunci cand depozitati produsul gonflabil, pastrati-1 intr-un loc uscat si curat care nu este afectat de variatii

importante de temperatura sau de alti factori care pot produce deteriorari. Trebuie sa depozitati produsul

dezumflat gi Tmpaturit Th husa sa sau montat si usor umflat (asigurati-va ca nu il supuneti la deformari).

Depozitati-l departe de rozatoare.
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13.

CUM SE REPARA MICILE STRAPUNGERI

Puteti repara micile strapungeri cu ajutorul trusei pentru reparatii livratd odatad cu produsul. V& rugam sa retineti ca
pentru ca reparatia sa fie executata cu succes, nivelul de umiditate trebuie sa fie sub 60%, iar temperatura intre 18 °C
sau 25 °C. Evitati sa executati reparatii cand plouéa sau sub actiunea directa a soarelui.

Verificati daca, camera de aer este complet dezumflata si este neteda.

1.

2.

3.

Trasati forma peticului exact acolo unde trebuie sa fie aplicat, taiati un petic rotund cu cel putin 2” / 5 cm mai mare
decat zona taiata/deteriorata.

Curatati zona deteriorata si partea corespunzatoare a peticului cu o substanta care indeparteaza grasimea cum ar fi
alcoolul si lasati sa se usuce timp de 5 minute.

Aplicati 3 straturi subtiri de clei atat pe petic cat si pe zona deteriorata, lasati sa se usuce timp de 5 minute intre
aplicarea straturilor pana cand cleiul se simte lipicios.

Atunci cand cel de-al treilea strat de clei este uscat, aplicati peticul fara sa apasati si reglati pozitionarea daca e
nevoie, apasati bulele de aer care pot sa se fi format sub petic netezind peticul cu un obiect rotund cum ar fi o
lingura, faceti acest lucru pornind din centrul peticului catre exterior, curatiti excesul de clei cu un solvent. Uscare :
12 ore.

AVERTISMENT !

> Executati toate reparatiile intr-o zona bine ventilatd. | > Evitati contactul cu pielea sau cu ochii.
> Evitati sa inhalati sau s& inghititi vapori de clei. > Pastrati toate materialele pentru reparatii (clei, solventi,

etc.) intr-un loc unde acestea sa nu se afle la indeméana
copiilor.

N.B. reparatiile la partile sudate nu trebuie sa fie cu clei. Numai producatorul respectivului canoe/caiac poate executa
reparatii la partile sudate.

14.

GARANTIE

Produsul beneficiazé de o garantie totala piese si deservire de 2 (doi) ani incepand din data cumpararii sale.
Garantia se aplica in cazul cand produsul livrat nu este conform comenzii sau daca prezinta defecte, atunci cand
reclamatia este Tnsotita de o dovada de cumparare (ex : facturd, cec de casd) si de descrierea problemei intalnite.
Produsul urmeaza sa fie reparat, inlocuit sau rambursat - in intregime sau partial.

Garantia nu este valabila si nu se aplica in cazul cand paguba s-a produs drept urmare (i) a utilizarii sau pastrarii
incorecte a produsului, (i) a unui defect de intretinere a produsului sau daca acesta nu este intretinut conform
instructiunilor de utilizare, (iii) a reparatiei, modificarii, intretinerii produsului de catre o parte tertd neautorizata, (iv)
a folosirii pieselor de schimb care nu sunt originale. Aceasta nu se refera la perforarile sau abraziunea care rezulta
dintr-o uzura normala.

Toate celelalte reclamatii, inclusiv cele pentru daune rezultate din prezenta garantie, sunt excluse, cu exceptia
cazului in care raspunderea ADG este obligatorie din punct de vedere juridic.

NOTA : utilizarea acestui produs in scop profesional nu este acoperitd de garantie.

Acceptarea oricaror cheltuieli pe parcursul perioadei de garantie nu incide asupra datei de expirare a garantiei.
Aceasta garantie nu afecteaza cu nimic drepturile legale ale consumatorului.

Pentru orice reclamatii contactati serviciul nostru consumatori.
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YBaxaemble rocnoga!

Mo3gpaBnsieM Bac C MOKyMKoi ToBapa mapku Sevylor. Sevylor® paa npedoctaBUTb Bam KayeCTBEHHblE TOBapbl.
KynneHHbIi Bamy ToBap npeacTaBnseT coboit xopollee BIIOXEHUe AeHer: oHa Takke TpebyeT k cebe MakcMmanbHOro
BHUMaHWS U HEKOTPOW 3a60Thbl.

1. BAXHbIE PEKOMEHOALINA

Mbl XOTUM B HaCTOSILLE UHCTPYKLMW AaTb BaM HECKOMNbKO COBETOB, KacaloLlmxcs obopyaoBaHus ToBapa, Nofb3oBaHus
elo, yxoda 3a Hell U ee CKNaaupoBaHUsi, YTOObl OHa JocTaBnsana BaM padocTb, M 4YTOGbl MOMb3oBaHUE €t OblNo

MakcumarnbHo 6e3onacHbiM. BHMMaTenbHO nNpoYMTaiTe UMHCTPYKUMIO, OCOGEHHO obpamrieHHble ee 4acTw,

HaumHawowmeca cnosamu «BHUMAHUME» n «MNPEOYMNPEXOEHWE». Pagu Bawen 6GesonacHocTu cobnioganTe

ykasaHHble Tam TpebGoBaHMA 1 Nobnuke NO3HaKOMbTECH C BalUMM HOBbIM HafyBHbIM TOBapOM, Npexae Yem HayaTb UM

nonb30BaThCs.

BHUMAHWUE Mpenynpexaaet o6 onacHOCTK, KOoTopasi, B criy4ae HecobnogeHUs MHCTPYKLNIA,
MOXXET NPMBECTM K Cepbe3HbIM TpaBMaM U CMepTu.

anD‘yan)KD‘EHME HanomnHaeT o Mepax Oes3onacHoCcTK, KOTopble crnegyet cobnwogatb, NMbo
npegynpexgaeT o0 AeNCTBUSIX, KOTOPble MOTYT NPUBECTM K TpaBMaM M NOBPeauUTb
TOBap.

YcnoBHble 0603HaYeHNs Mo pekoMeHaauusaM obLLEero aHa4yeHus:

‘ 3Ta npoueaypa unu 4eicTBue COOTBETCTBYET PEKOMEHOYEMOMY.
OTa npoueaypa Unm AecTBme He COOTBETCTBYET PEKOMEHIYEMOMY, U UMEETCSH PUCK CEPbE3HO
NoBPeAUTL NOAKY UMM ee CHapshKeHKe.
3AMEYAHUE | OGpatuTe BHUMaHME Ha BaxHY MHAOPMALUIO.

BHUMAHUE

» OTa MHCTPYKLUMA [OMMKHA XPaAHUTbLCA Ha OOpTy NoAkuM B HageXHOM WU nerko AOCTYNnHOM AnsA nofib3oBaTtens
mecrTe.

» CoxpaHuTe npunaraemMble K WHCTPYKLMM PYKOBOACTBA NpPOU3BOAUTENIEN CHapsKeHUs nopgku (morop,
aKKyMmynsiTop...).

» 3Ta MHCTPYKUMUA SIBNSAETCH YacTbH0 OCHALEeHUS JIOAKM U OOJDKHa nepepaBaTbCA C HEW B Criyyae nepepaum
NOAKU UK ee NPOoJaXM.

> Bnageneu nogkn HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a BHMMaTenbHOe O3HAaKOMJIEHMEe BCeX Nofib3oBaTenen foaku ¢
MHCTPYKLMEN U cobnioaeHne M1 NpMBeAeHHbIX B HeN yKa3aHMi no 6e3onacHOCTM.

» Cobniopante TpeboBaHUA MeCTHbIX HOPMaTUBHbLIX OOKYMEHTOB M 3akoHopaTenbcTBa. Bcerga HageBauTte
cepTMdULUNPOBaHHLIA cnacaTenbHbIN Xunet. CobnoaanTe orpaHM4YeHUsl, yka3aHHble HA MH(OpPMaLMOHHOWN
Tabnuyke, Hane4yaTaHHOW Ha N3aenuu.

> Mbl He HeceM OTBETCTBEHHOCTM 3a NOCNEeACTBUA OEeNUCTBMM NONb30BaTesns, ecrfii OHUM He coBnaganu c
yKasaHusAMU, NnpuBeAeHHbIMU B 3TON MHCTPYKLUMN.

» Bawe unspgenue paspaboTaHo Ans cneunduryeckoro MUCMosib30BaHUsi B COOTBETCTBMU C OAEACTBYHOLLMMMU
Hopmamu. Jliobas moaudumkaums nMbo ucnonb3oBaHME MOTOpa C MOLWHOCTbIO Bbille, YeM YKa3aHo
npousBoguTeNieM, NogBepraeT Bac PUCKY U aHHYJNMpyeT Bally rapaHTuio.
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2. KATErOPUA NOOKU

Hawmn noaku

cooTBeTcTBYIOT cTaHgapty EN ISO 6185-2 u eBponenckon aupektuse 94/25 ¢ nsameHeHusMM,

BHECeHHbIMU aupekTnson 2003/44.
Tun V: nogka ¢ moTopom MoLHOCThO OT 4,5 kKB o 15 kB BknountensHo.

SV270S-HF
SV320S-HF
SV350S-HF
ST270W-HF

ST320W-HF

Kateropusa nopkn C "MNMPUBPEXHbLIE BOQObI": nogku npeaHasHayeHbl Onis Nporynok BOnvaun
OeperoB, B 3anuBax, OyxTax, NuMmaHax, 03epax W W pekax, Npu BeTpe cwunon po 6 Oannos
BKITHOYMTENBHO M HA BOSHAX, JOCTUraloLLMX BbICOThI 0 ABYX METPOB BKITHYUTENBHO.

3. TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKHU

MolHoCTb ABUraTens, Makc.
M OnuHa B HagyTom | LLinpuHa B HagyTOM Bec
ogenb
Buae, NpuMm. Buge, Npum.
SV270S-HF 270 cm 139 cm 38 kg 45kW /6 CV
SV320S-HF 320 cm 158 cm 45 kg 11 kW /15 CV
SV350S-HF 350 cm 158 cm 49 kg 11 kW /15 CV
ST270W-HF 276 cm 148 cm 45 kg 7,3kW /10 CV
ST320W-HF 320 cm 154 cm 55 kg 11 kW /15 CV

Pasmepbl HakadaHHOro M3genus U3MepeHbl B CReaylolMx YCNOBUSIX: U3Aenue, HakavyaHHOe pPeKOMEHOBaHHbLIM
Hacocom o paboyero gaeneHusi npu temnepartype 18 °C - 22 °C.

3.1. TNONE3HAA HATPY3KA

Mogent Pa3pe|.ueH|-|voe KONn4ecTBO MakcumanbHas 3arpyska ans MakcumanbHas macca
noagen Ha 6opty nepeBoO3Ku (Kr) HarpyxeHHoro cygHa (Kr)
SV270S-HF 3 B3pocnbIX 400 kg 438 kg
SV320S-HF 4 B3pocnbix + 1 peGeHok 540 kg 585 kg
SV350S-HF 5 B3pocnbix 650 kg 699 kg
ST270W-HF 3 B3pocnbix + 1 pebeHok 450 kg 495 kg
ST320W-HF 4 B3pocnbIx 500 kg 555 kg

3.2. 3ABOACKOW NACMOPT

YacTtb nHdopmMaumm ykasbiBaeTcs B 3aBOACKOM MacropTe, NPUKPEnIeHHOM K koprycy nogku. Vcnonbsyemble
0603HaYeHNs1 UMEeIoT crieaytoLye 3Ha4YeHus:.

MakcumanbHasi MOLLHOCTb MackumanbHas 3arpyska
ABuraTtens B KunoBaTTax ONs NepeBo3Ku
MakcumarnbsHoe Konm4ecTBo PekomeHayemoe pabovee
nogen Ha 6opTty JaBneHue

Mepen ucnonb3oBaHWem cneayeT

3anpewaeTcs
NPOYECTb MHCTPYKLMIO NO

ncnonb3oBaTb
aKcnnyaTaumm, NpeaocTaBeHHyo

KoMnpeccop.

npounssBoauTenem.
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4. OBOPYIOBAHUE

YcnoeHble 0603HavYeHust Ha puc. 1 — modenu SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF ¢ dHuwem Drop Stitch

A — BbokoBas 3awuTa

B - 3awuTa gHnwa
C - Pyuka Ha Hocy
D —D-o6pa3Hoe KonbLo
E - KpenneHue HanTOBa

| - HaayBHOE AHMLLE BbICOKOIO
AaBneHus

J — KuneBo#u knanaH

K — AnromnHueBoe Becno

L — CoeanHuTenbHas ckoba

M — Cucrtema KpenneHus Becern

P —-Tabnuyka npoussoguTtens

Q - 3awmTa ot 6pbI3r

R - 3awuTa 3agHero TpaHua
S — 3agHun TpaHeul

T — ANIOMUHWNEBbIN WMUTOK

F — HantoB N — Pyuka U — OpeHaxHbIW KnanaH
G - KnanaH Bbicokoro gaBneimss O — ANOMUHMEBbIN LLUTOK V — KoHn4yeckum Topey
H - CunpeHbe

B KomnnekT Balwlen nodkm BXoauT TpaHCNoOpPTMPOBOYHAaA HennoHoBasi CyMKa, OBa BecCJla, MaHOMETp, HacoC WU
PEMKOMMIIEKT.

5. CEOPKA/HAKAYKA

NPEAYNPEXAOEHUE

» He nonb3yntecb pexywmm MHCTPYMEHTOM!
» Ucnonb3oBaHMe KOMMpeccopa MOXeT cepbe3HO noBpeauTb ToBap. B 3tom cny4vae rapaHtua Oypet
aHHyNnMpoBaHa..

5.1. WHBEHTAPb
MHBeHTapHbIV NepeyeHb aeTanen B Komnnekre. B ynakoBaHHOM KOMNJIeKTe JIOAKUM UMeeTCA:
Mogenb SV270S-HF | SV320S-HF | SV350S-HF | ST270W-HF | ST320W-HF

HapysHow kopnyc noakun u3 1 1 1 1 1
BOAOHENPOHNLI@EMOro MaTepuana P
HapgysHoe gHuwie Drop Stitch 1 1 1 Yy
Hactun / gHuwe 13 gepesa 3 anemeHTa | 4 anemeHTa C
XecTkoe kpenneHve ons 4epeBsiHHOro 4 4 C
HacTuna K
3aHui TpaHeL, C NOKPbITUEM 1 1 1 1 1 n
HapyBHo kunb 1 1 1 1 1 "
CuaeHbe 2 2 2 1 1
AntomuHmeBble Becrna (1 napa) 1 1 1 1 1
PemkomnnekT 1 1 1 1 1
Hacoc 1 1 1 1 1
MaHomeTp 1 1 1 1 1
WHCTpyKuma no akcnnyataumnm 1 1 1 1 1

‘ Ecnv nogka xpaHunace npu temnepatype Hwke 0 °C, nepef Tem, kak pa3BopaynBaTh ee, Bbiaepxute

npubnuantTensHo 12 Yacos B Tensiom nometleHmm (20 °C).

BHUMAHUE

> ToBap cHaGXxeH HAUTOBOM: XpaHWUTe ero B He4OCTYNHOM Ans AeTel MecTe.
> B KOMNMeKT BXOAWUT yNakoBOYHbLIA MeloK. Bo nsbexaHue cny4aHoro yayweHusl, AepXuTe 3TOT MELUOK
nopanblue oT AeTen.

5.2. YCTAHOBKA OHULUA (MOOENWU ST270W-HF, ST320W-HF)
3AMEYAHMUE: B nepBbiin pa3 coopka MOXeT ObiTb 3aTpygHEHa, 0gHAKO Nocne ABYX-TPEeX NMporyrnok Ha fnoake cobupartb
OHULLE CTaHET nerye.

[lna ycTaHOBKM gHMLWA OENCTBYNTE criegyowmm obpasom:;
1 - YctaHoBuTE OHULWE, cobntogas nocrneaoBaTeNibHOCTb, YKa3aHHYK Ha PUCYHKe 2 v 3, B 3aBMCMMOCTU OT
Moaenu:
e Ne 1,213 gna mogenu ST270W-HF
e Ne 1,2 3un4 ana mogenu ST320W-HF
2 - [poBepbTe NpaBuIIbHOE PACMONIOXKEHWE KAMEBOIO KrnarnaHa no LeHTpy oTBepcTus B AHue Ne 1.

195



SSERA0O0O0OKT

3 - [Insa xopoluen NoAroHKM 1 BbipaBHUBaAHUS B MITOCKOCTM OQHOBPEMEHHO HaXXMUTE Ha YacTu :
e Ne 2 u 3 ana mogenn ST270W-HF
e Ne° 3 n4 aona mooenu ST320W-HF

Figure 3
Fond ST320W-HF

Puc. 2 Puc. 3
OHnwe ST270W-HF OHnwe ST320W-HF
BHUMAHUE

He npoussoguTe 3Ty onepaumio 6ocrMKoM 1 Gepernte nasnbLibl PYK U HOT OT 3aLleMIIeHusl.

4 - BcTaBbTe 3M1EMEHTbI XXECTKOCTU KaK yka3aHO Ha pucyHke 4. MomecTuTe Becno nog noaky, 4tobbl obnerynts
BbINOJSIHEHNE PabOoThI.

5.3. HAKAYKA

Puc. 4: pacriofioxxeHue aneMeHmos xecmxkocmu

Votre Bawa nopka M3rotoBfieHa U3 MPOYHOTO M HAZEXHOro Martepuana, BblOepXMBaloLWEro AaBrieHve BO3ayxa B
kamepe o 200 mbap (3 PSI).

3AMEYAHUE

» [epmMeTn4YHOCTL 0becneyvmBaloT TOMbKO KOMMadku KnanaHos.

> Bce kamepbl [OOMmKHbl ObITb HakadaHbl pPaBHOMEPHO BO uM3bexaHue noBpexaeHus
pasgensioLwmx MX repMeTUYHbIX Neperopoaok.

» Tonbko nNpwu npaBuUIIbLHOM YPOBHE [aABfEHUS BO3MOXHO MilaBaHWE B XOPOLUMX YCIOBUSX.
HepoctaTouHo HakayaHHas rogka He MMeeT HeoOXOAMMOW XEeCTKOCTU Ha MraBy, YTO MOXeT
cTatb MpuunHOW npobnem npu ynpaeneHun, dedopmauun, a Tawkke MpexaeBpeMeHHOro
M3HOCa BO3AYLLUHbIX KaMep.

5.3.1. JOnemeHTbI

a — Bo3dywHble kamepbi
Kopnyc nogkm coctount ms:
- Tpex OCHOBHbIX BO3AYLUHbIX Kamep,
- BosgyliHon kamepbl HaAYBHOIO KUnsi,
- BosgywHon kamepbl B AHuwe Bbicokoro paeneHus Drop Stitch (monsko 0ns modenet SV270S-HF,
SV320S-HF, SV350S-HF).
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5.3.2.

OTn BO3AyLIHbIE KaMepbl MOJSIHOCTBK HE3aBMCMMbI M ODecneuymBaloT MfaByvyecTb fIOAKU B Crlyyae BbiMycka
BO3yxa M3 OAHOW N3 Kamep.

KnanaHbi

- Bawa nogka ocHaweHa aHTMBO3BpaTHbIMM knanaHamu (G, J). 3Tn knanaHbl NO3BOMSAIOT HagyBaTb NOAKY
Tak, YTO MpM 9TOM BO3AyX HE BbIXOOUT 0bpaTHO M3 kamep. Konnayok knanaHa obecneynsaeT repMeTU4HOCTb.
[na coyBaHus B KnamnaHe MMeeTcs NnacTukoBas Hacagka. YToObl BbiMyCTUTb BO34YX HaXMUTE U MOBEPHUTE
ee; ecnu Heobxo4MMOo HakavaTb kamepy, ybeamTechb, YTO Hacaaka He BAaBMeHa.

- OpeHaxHbin knanaH (U): no3sonseT BbiMyCTUTb BOAY, HAaXOASLLYHOCA B fOAKe; OH He npedHasHadeH Ans
HakaumBaHms noaku. [insa Bbinycka BOAbI CHUMWUTE KPbILIKY APEHaXHOro KnanaHa v npugante nogke yckopeHue
Tak, 4ToObl HOC HECKOMbKO MOAHANCA BBepX : Boda cobepeTcs B KOPMOBOW 4acTW M BbIbETCA 4epes
APEHaHbIN KnanaH. 3akoHYMB onepaumio, yCTaHOBMTE KPbILKY KranaHa Ha mecTo. [jpyroe pelueHue COCToUT
B TOM, YTOGbI NOCTaBUTbL FNIOAKY Ha MAsSXKe Unu y npuyana Tak, 4Tobbl HOC BbIf HECKOMLKO MPUNOAHAT

Hacoc

B komnekTe c Ballen Noakon umeeTcst Hacoc (MakcumanbHoe gasneHue: 1 6ap / 14,5 PSI). PekomeHayem Bam
Ha BCAKWI cryyawn Bcerga uMmeTb ¢ cobor aToT Hacoc Ha 6opTy.

HakaunBante nogky nvbo HacocoM, uaywmm B KOMMMekTe, Nnbo aneKTpuyYecKUM HacoCOM. JNeKTPUYECKUn
Hacoc Mo3BonseT HaAyTb NOAKY ObICTPO M C ymepeHHbIM AaBrieHueM. [Mocne atoro obsizatenbHO 3aBepLunTe
HakayMBaHWe HacoCOM M3 KOMNIEeKTa.

NMocnepnoBaTenbHOCTb HaKaYMBaHUSA

Puc. 5: (PucyHok 0ns modenel SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF ¢ dHuwem Drop Stitch)

CHavana HakayanTe 3 Bo3fyLWHble KaMepbl KOpMyca JIOAKWU: OTKPOWTE KOMMnayky KranaHoB (0003HaYeHbl
uncpor 1), 3akpenuTe Kpanl LlAHra Hacoca Ha OTBEPCTUM kranaHa (UCMoNb3ymTe HAKOHEYHMUK,
cooTBeTCTBYOWMA KknanaHy). Hakavante 3 Bo3gywHble kamepbl Ha 90% ot Tpebyemoro paaeBneHus
(npubnusutensHo 180 mbap / 2,6 PSI) — cMm. uHCmpykyuto rno ucrons308aHuKd MaHoMempa.

Mogenu SV270S-HF, SV320S-HF, SV350S-HF: yctaHosuTe aHuwe Drop Stitch Ha aHe nogkm u y6eautecs,
YTO OHO HaxoguTCHA Nog BbICTyNamu Kamep BHYTpW nogku. KnanaH HagyBHOro kunsi (0603HayeH uudppon 3)
OOIMKEH HaxoOouTbCA Nepef npeaHasHavyeHHbIM Ans kuns otBepctneM B gHuue Drop Stitch. Hakavante gHuwe
Drop Stitch (0603Ha4eHo undpon 2) oo aaenennst B 420 mbap (7 PSI) - cm. uHCmpyKkyuto rno ucrnonb308aHuU0
MaHomMempa. 3aTeM HakayanTe Kunb, 4Tobbl gHuwe Drop Stitch npuHAno Heobxogmmoe nonoxeHue. Moxet
ObITb HEOOX0OUMO BCTaTh Ha AHuue Drop Stitch Horamu, 4To6bl YCTAHOBMTE €r0 NOSTHOCTLIO.

YcTtaHoBuTe cugeHbs (H): nponycTtuTe NnacTUKOBBLIN A3bIMOK (PACMONMOXEHHbIN HA HWXKHEN 4acTu cuaeHbs) B
MarneHbK/Me NNacTUKOBbIe LMIMHAPbLI HA OOKOBbIX BO34YLUHbLIX OTCEKaXx.

3aBepwmnTe HakauMBaHWe BO3AYLWIHbLIX Kamep A0 Heobxogumoro AaBneHus B 200 mbap (3 PSI).
HakauyanTte kunb Ha 80% OT MakcumanbHOro AaeneHus, To ectb Ao 160 mbap (2,3 PSI) - cm. uHcmpykyuro no
UCronbL308aHUKO MaHoOMempa.

HavyaknBaHuMe 3aBepLUEHO: 3aKPYTUTE U 3aXKMUTE KOMMavku knanaHos (Mo Xo4y 4acoBOW CTPESKK).

NPEAYNPEXOEHUE

BHumMaHue: ecnn Bbl OCTaBnsieTe NOAKY B CUMbHYIO XKapy Ha OTKPbITOM CONHUE, PEKOMEHAYeTCs HEMHOro CnyCTUTb
BO34yX (OTKPbITb KOMMa4yku OCHOBHbIX Kamep). OnuTenbHOe BO3AEWCTBME COSHEYHbIX (YNbTpaduoneToBbiX) ny4ven
MOXET YCKOpUTb CTapeHue MaTtepuarna, U3 KOToporo caenaHa Balla nogka.

HapyxHas TemnepaTtypa 3HauMTeNnbHO BNUsieT HAa YPOBEHb AaBrieHus: Koneb6aHue B 1 °C BneyveT KonebaHue
AaBneHus B +/- 4 mbap (0,6 PSI).
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5.3.3. PerynupoBka gaBneHus

Manuwee aaBneHue: cnyctuTb BO3ayX 40 PEKOMEHOYEMOTO YPOBHS AaBIEHMsI.
HepoctaTouyHoe AaBneHue: HEMHOIO HakavaTb.

6. MOTOP

NPEAYNPEXAOEHUE

Hukorga He MCI'IOJ1b3YI7ITe MOTOpPp C MOLWHOCTLHK BbllWle, 4YeM YKa3aHO Ha Tabnunuke npounssoauTens,
pacnonox(eHHoﬁ Ha Balwlen nopgke; Bbl noTtepsiete KOHTPOJib NpU ynpaBlieHUU NnogKon U 3TO ABRAETCA
HapyweHunemM 3aKoHa.

BHUMAHUE

He KypuTb npu 3anpaBke pesepByapa MoTopa.

6.1. YCTAHOBKA MOTOPA

O3HakoMbTeCb C UHCTPYKLUWEN NPOM3BOAMTENS MOTOpA, KOTOPbLIV NiaHMpyeTCcs YCTaHOBUTL Ha Bally noaky. Bce nogku
pasnuyatoTcsi, ogHako B obLieM npoueaypa yCTaHOBKM BbIrMsAUT crieayowmum obpasom:

- 3aHaTb ygobHoe yCTOMUYMBOE MOSOXEHME B NoAKe

- OcBobogute MOTOp 1 YyCTAHOBUTE €ro Ha 3a4HUIN TpaHeL,

- PacnonoxuTte MoTOp Mo LEeHTpY 3agHero TpaHua

- HenogswxHo 3akpenuTe MOTOP Ha TpaHLe.

ECJ’II/I MOTOP He yCTaHOBJIEH HA 3agHEeM TpaHue XeCTKO, ero MOWHOCTb CHMXXaeTCA N OH MOXeT
3AMEYAHUE phHey a paHL n
Aaxe oTopBaTbCA OT TpaHuUa.

6.2. MONOXEHUE MOTOPA

MOTOp [oImKkeH bbITb YCTAHOBJIEH TakK, 4YTObbI npn ero akcnsyataunm B HopMalribHbIX YCITOBUAX B BOAE OH Haxogurca B
BEPTUKaAJsIbHOM MNOJ10XXEHUN.

6.3. 3AINYCK MOTOPA
- NOrpy3nTb B BOAY NpeAHa3Ha4YeHHyo Ans norpyxxeHns Yyactb MoTopa

- y6eﬂ,VITbC$-I, YTO nepenaydn He BKIMKOYEHbI
- yCTOIZ‘-WIBO PacnonoXnTbCA B JIOOKE N 3anyCTUTb MOTOP.

7. 9KCNNYATALIUA NOOKHU

7.1. PACIMNOJNOXEHUE NMACCAXWPOB U T'PY30B HA BOPTY

N3 coobpakeHnii 6e30nacHOCT pekoMeHayeTcs, YTOObl NaccaXmphbl, HACKOMNbKO 3TO BO3MOXHO, pasMellanicb cuas B
LleHTpasnbHOM YacTu Nnoaku. PacnonoXxeHne naccaxupoB BRUSIET HA CTabUNMbHOCTb NOAKU. Takke BO3MOXHO CECTb Ha
GoKoBble BO3AYLUHbIE KaMepbl NTOAKKU, HO He Bornee 2 Nacca)XMpoB C OHOW CTOPOHbI.

7.2. OCOBEHHOCTWU HABUTALUU

Onnwe nogkn nmeet V-obpasHyto copmMy. OTO CnocobCTBYET YNny4llEHUIO XOO0BbIX XapaKTepuCcTuK, 0COBEHHO ecriun
noaka ncnonb3yeTcsi C MOTOPOM.
Bbl MOXeTe 3aHMMaTbCA akBarniaHWHIOM Ha Ballen fogke, YTo YBENUYNUT ee cKopocTb. [Ing akBannaHwHra 4encTeynTe
cregytoLwmm obpasom :
- Bblbepute nogxoasiuyto CKOPOCTb MOTOPA U ANMHY OCKM MOTOPA,
- YBenu4ybTe CKOPOCTb fI0AKW, @ 3aTEM NOCTENEHHO NepemecTmTe YacTb Harpy3ku Ha 6opTy (Hanpumep, naen) K
HOCY MOAKMW.

NPEAYNPEXAOEHUE

BO BPEMA MIABAHUA HA BbICOKOM CKOPOCTM WU MPU BbINONHEHUU “AKBAMITAHUHIA”,
U3BEFAUTE KPYTbIX BWPAXEW W BbICOKMX BOJIH: OHM MPEACTABNAIOT OMNACHOCTb Ansd
NACCAXWPOB. YBEAUTECDH, YTO BCE NACCAXWUPbI KPEMNKO OEPXATCA 3A LUHYPbl BE3SOMNACHOCTW.
AOETU OOIMKHbI CUAETb B CEPEAUHE NNOOKW.
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7.3. JKCMNYATAUUA NOOKU

BHe 3aBMCMMOCTM OT CKOPOCTU NoJka AOSPKHA HaxoauUTbCs B CTabunbHOM nonoxeHun. C camoro Havana noesaku Hoc
noakn gormkeH ObiTb MpaBunbHO yanddepeHToBaH (8oda He OQos/mKHa 3axsiecmbi8éamb HYepe3 HOC U3-3a CIIUUWKOM
HU3KO20 IMOJI0eHUS HOCa 10 OMHOWEHUST K YPOBHIO 800hblI).

Korga ckopocTb NOfKkuM yBENMYMBAETCS, HOC MOXET MIHOBEHHO MOAHATLCS, YTO BPEMEHHO OrpaHn4YnMBaeT nose 3peHus
YenoBeka, ynpaenstowero noakon. Mpu ganbHenwem yBenmyeHmm cKkopocTu NIoAKM, OHa CHOBa BblpaBHUMBAaETCS.
PaccaxuBante naccaxxupoB Ha 6opTy Tak, 4ToObl Nogka Gbina ypaBHOBELLEHA.

Ecnu Bbl gBMXeTeCb NPOTMB BETPA, OyAeT TeHAEHLMS K 3a4MpaHMI0 BETPOM HOCa, U Tak HaXo4sALWerocs B NpUNogHSTOM
NMOSOXEHUN.

He gBuraiitecb 3agHMM XO4OM C BbICOKOW CKOPOCTbIO, Tak BO4A CMOXET 3aXEeCTHYTb Yepes 3agHui TpaHew M nonacTtb
B NOAKY.

7.4. BUPAXWU

Mpu 3aknagbiBaHWM KPYTOro BMpaXka CHM3bTE CKOPOCTb, TaK Kak nogka 3HaYuTeNnbHO HaKMOHWTCA B Ty CTOPOHY, B
KOTOpY'o Bbl OyieTe noBopaymBaThb.

7.5. MENKOBOObE U PUDbI
B Bawen nogke MMeeTcs HECKOMbKO BO3AYLUHbIX Kamep. CrnegoBaTenbHO, B Criydae crycka OOHOW W3 Kamep npu

npokone, nogka COXpPaHUT KakK MWHUMYM 50% nnaBy4ecTu. Tem He MeHee 6yD,bTe ocobeHHOo OCTOpPOXHbl Ha
MerkoBoAbe U BONN3N NOABOAHbBIX pl/l(*)OBZ OHM MOTYT NpopBaTb N NOBPeaAUTb Bally JIOOKY.

8. TPAHCNOPTUPOBKA JNIOAOKHU

Korga Bbl jocTaeTe noaky M3 BoAbl, yoeguTech B TOM, UTO B TOM MeCTe, B KOTOPOE Bbl cobMpaeTech ee NonoXuTb, HET
OCTPbIX M BbICTYNaLLMX NPeaAMeToB. [Ins NogHMMaHus 6epute Nogky 3a pyyku, a He 3a BEPEBKM.

9. BYKCUPOBKA JNIOAKHN

Jlogky MmoxHO BecTu Ha Bykcupe.

[na Bawero komdopTta U BO M3bexaHue noBpexaeHus noaku mcnonb3dymte asa D-o6pasHbix konbua (D), a Takke
HocoBoW pbiM (C), pacnonoxeHHble B NnepeaHen YacTu noaku.

Ecnn OykcvMpoBKa BbINOMHSAETCA Tak, Kak MOKa3aHO Ha pucyHKe, Bawa nogka OyaeT asuratbcd 6e3 pbIBKOB,
napannenbHO TAHyLLen noake n He ByaeT noBpexaeHa.

TsaHywas nooka

PucyHok 6: bykcuposka 5100Ku
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10. COBETbI NO HABUIALIUUN

10.1. PACNPEOENEHUE HATPY3KU

Pacnpenensiite Harpy3ky paBHOMEPHO.

NMPEAYNPEXOEHUE

» HenpaBunbHoe pacnonoxeHue Harpy3ku MOXeT HapyLnTb OCTOMYUBOCTb JTOAKU U ONPOKUHYTL €ee.
» Mpu HegocTaTOMHOW Harpy3ke nogka pearupyeTt Ha ynpaBneHue 6onee pesko.
» ByAbTe 0COGEHHO OCTOPOXHbI NPU YCKOPEHUU U CMEeHe Kypca.

10.2. NPOBEPKA MNEPE[ BbIE3[OM

BE3OINACHOCTb NPEXAQE BCEIO: YMEWTE MPERYMNPEQNTb HECYACTHBIE CITYYAM!

NPEAYNPEXAEHUE

O3HAKOMBTECb c Tpe6oBaHMAMM MECTHbIX HOPMaTUBHbIX AOKYMEHTOB M 3aKoHoAaTenbCTBa Bawen
CTpaHbl, a TaKXKe ¢ 0COOEHHOCTAMU MECTHOW HaBUraLumumu U CMEXHbIX 3aHATUMN.
CobGntonanTte TpeboBaHUA MECTHbIX HOPMaTUBHbIX AOKYMEHTOB U 3aKOHOAATeNbCTBA.
Y3HABAUTE nporHo3 noroAabl, NPOKOHCYNbTUPYWTECL OO OMACHOCTSX, CBA3AaHHbLIX C TEYEHWSMM,
npunuBamMu N BeTpamm.
COOBLUANTE ocTarowmmcs Ha cylue O Ballem MapLupyTe U npeanonaraeMoM BpeMeHU Bo3BpalLeus.
OBYYUTE naccaxupoB 6a30BbIM MaHeBpam M y6eauTeCb, YTO XOTA Obl OOAMH U3 HUX CMOXET ynpaBnATb
noakon B crniy4yae Heo6xoAUMOCTH.
KOHTPONMUPYUTE HAOEXHOCTb PABOTbl NOOKW U CHAPSDKEHUA. Mepea wcnonb3oBaHMEM
npoBoAUTe UX TLiaTeNbHbLIN OCMOTP.
B TouyHOCTM cobGniopganTe TeXHUYECKue yKasaHusi, NpuBeAeHHble Ha TabGrM4yke C XapakTepucTukamu Ha
Ballen nopke.
KOHTPOJNIUPYWUTE ypoBHM aaBneHus.
NMPOBEPAWUTE konnavku knanaHoB. CHUMMTe nNpo6GKy C APEHaXXHOro OTBEPCTUSI (€CNIU OHO MMeeTCA B
Ballen noake).
YBEAUTECb, 4YTO HA BOPTY WMEKTCA CHNACATENbHOE CHAPAXEHUWUE W CPELOCTBA
BE3OIMNACHOCTU (B cooTBeTCTBMU C AENUCTBYHOLWMMM HOPMaTUBHbIMM aKTaMu B Ballel CTpaHe U 30He
HaBuraymm):

¢ CepTnduumpoBaHHbIN cnacaTeNbHbIW XUIeT ANs KaXaoro YenoBeka Ha 6opTy.

¢ Hacoc, Becna (Becna-nonatku), peMKOMNIIEKT U MHCTPYMEHThI AN MoTopa.

o OObGs3aTenbHble cpeacTBa 6e3onacHOCTU.

YV VYV VYV ¥V VYV VV V

> HUWKOIOA HE MNPEBbIWWATb PA3PELLEHHOIO KOJIMMECTBA YENOBEK UJIN TPY3A HA BOPTY.

10.3. NMPABUINA NOBEAEHUA B NPOLIECCE HABUTALIUN

Bepowute cebs oTBeTCTBEHHO, HE NpeHebperaviTe NnpaBunammn 6€30MacHOCTM: Bbl MOABEPraeTe OnacHOCTU Bally
XN3Hb U XWU3Hb APYruX Nniogew Ha 6opTy.

Bcerna koHTponvpyiTe Bally Noaky.

[encTtBynTe BCeraa ¢ yBaeHNEM 1 BEXMMBO.

CobnioganTte gencTByowme npasBumnia u NPUHSATLIE NPAKTUKX B BalLen 30He HaBurauum.

Y 6epera ngnte Tonbko no o6o3HayeHHOMy dapBaTepy.

VVVY V

NMPEAYNPEXOEHUE

» Monb3ynTechb NOAKON TONbKO B 3alMLEHHbIX BogoeMax; usberante pek ¢ CUNbHbIM Te4eHUEeM

» BYAbTE OCTOPOXHbI NPU CUIIbHOM BETPE U OBPATHOM TEYEHUWN!

» He cHumamTe cepTuduUMpoBaHHbIN cnacaTerbHbIN Xuner.

» HUKAKOIo AnkKoromnda n HAPKOTUKOB: Hukorga He 6epuTecb ynpaBnATb NIOAKOW Mocre ynoTpebneHus
ankorons, HApPKOTUKOB UIN NeKapCTBEHHbIX cpeAcTB. Bawm naccaxupbl Takke AOMKbI ObITb TPE3BbI.

> HE NOANNbIBAUTE K 30HAM KYMNAHUA U HbIPAHUA.

> U3BEFAUTE KOHTAKTA C BO3AYLIHbIMA KAMEPAMU OCTPbIX NMPEOMETOB U EOKUX XXWOKOCTEW
(Hanpumep, KUCNOTHI).
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10.4. NP BOSHUKHOBEHUU HECYACTHOI'O CITYYAA

Ecnu npousowen Hec4acTHbIW CriyYan, He NaHWKynTe, YCMOKOWTE BalluMX naccaxmnpoB. 3HanTe, YTO Nnodka, Aaxe ecrnu
OHa MoBpeXAeHa, 0CTaeTCs HauMy4LMM MeCTOM OXuaaHus 1 0bnerymT Balle obHapyXeHue.

HapysHasi nogka npaktuyeckn HenoTonnsiema, gaxe 3anonHeHHas Bodow. Ecnu B pedynbtaTe HecyacTHOro cnyyas u3
OfHOrO OTCeKa Bbllenl BO34yX, BTAHUTE ero B cepeauHy NOAKW, rPy3 pacrofioXuTe CO CTOPOHbI, NMPOTUBOMOMOXHON
CryLweHHOMY OTCeKy, U BO3BpaLLanTecb Ha Marion CKOPOCTH.

Mpn CTONKHOBEHMU C MMbIBYLLUMM OOBHEKTOM OCTAHOBUTECH M OCMOTPUTE AHMLLE NOAKWU, BO3AYLUHbIE Kamepbl, MOTOP U
CUCTEMY ero KpenneHus, nepea Tem, Kak BEpHYTbCS Ha Maron CKOPOCTH.

OTHecuTe Bally NOAKY B MarasuH, rge cneuyanncT TLaTenbHO OCMOTPUT ee, Mpexae Yem MCnonb3oBaTh ee Janee.

NPEAYNPEXAEHUE

HEBPEXXHOE OTHOLUEHME K OCMOTPY MOJNYYEHHbIX NOBPEXOEHUA N WUX PEMOHTY MOXET
COKPATUTb CPOK CNY>Bbl NOAKU U CTATb NPUHUHOU HECHACTHbBIX CITYYAEB.

11. OKPYXAIOLLUAA CPEOA

AnA OTBETCTBEHHOI O NITABAHUA

Balua noaka nossonuT Bam OTKPbITb NPUPOAHbIE BGoraTcTBa MOPCKOW cpeabl. BHocuTe cBOW BKNaa B COXpaHeHue ee
KpacoTbl. BogHbIMK BUAamMu cnopTa MOXHO HacnaXaaTbCs MOSHOLEHHO TONbKO B 3aLLMLLEHHON OKpYXatoLlen cpeae, u
Mbl JOMDKHBI CMOCOBCTBOBATL 3TOMY HaLUMM OTBETCTBEHHbLIM MOBEAEHUEM U YBAXKEHNEM K NPUPOAE.

PeKomer,yeM BaM npuaepxmBatbCsA Crie4yrLlwnx npasuit:

Y

YBAXAWUTE PACTUTEJNIbHBLIA U XXUBOTHbLIM MWP: cobniopaiiTe OMCTaHUMIO, HE TPEBOXbTE
OKpy>KatoLLyto cpeay.

HE CO30ABAUTE CUIbHYIO KUNTIbBATEPHYIO CTPYIO.

UCMONb3YUTE TOJNIbKO KPACKU (HEOBPACTAIOWIME) U YUCTALUME CPEOCTBA, HE
3ArPA3HAIOLWME CPELY.

OEPXXWTECb HA PACCTOSIHUM OT 30H, MPEAHA3HAYEHHbLIX ONA KYNAHUSA.

\ A7

HE LUYMUTE BE3 NOBOOA: ocobeHHO BOM3KM SKOPHBIX CTOSIHOK M XKUMKLL,.

HE BbIBEPACBLIBAUTE YIMEBOOOPOOHbLIE COEAUHEHUA (macna n Tonnuea) Ha npupoge, 310
3anpeLleHo 3akoHOM. OHM CUMbKO 3arpsa3HAIT OKPYXXatoLLyo Cpeay M HaHOCAT HenonpaBumbln yepb
pacTEeHUSIM N XXUBOTHbIM.

> HE OCTABIIANTE 3A COBOM MYCOP, He BbibGpacbiBaiiTe ero B BOAy, €Cnv HeT Apyroii

BO3MOXHOCTM, 3abepute ero c coboii M YTUNU3UPYINTe B COOTBETCTBUM C NpPedyCMOTPEHHbIMU
HOpMaMW.

Y V|V

12. yXOA: BbINYCK BO3AYXA — YACTKA — CKITAOBbIBAHUE — SUMHEE XPAHEHUE

CHuMUTE Becrna n npo4vme nNpuHaanexHocTu.

Mocne kakgoro MOMb30BaHMS OYULLIAATE M NPOBEPSANTE TOBAp W €ro akceccyapbl. TuwlaTtenbHO NPOMOWTE €ro,

yTOObl yganuTb BCe credbl COnM nocrie norfb3oBaHWs ToBapom B Mope. [Monb3yiTecb MbIfibHOW BOAOW, He

UCNonb3ymTe CTMpanbHbIA NOPOLLIOK UM CPEACTBa Ha OCHOBE CUNuKoHa. [leped oTnpaBkon ToBapa Ha XpaHeHue

ybeantech, YTO OH MOSNHOCTBIO BbICOX.

3. [lpoBepbTe OTCYTCTBME TEYM NPU NOMOLLM MbIfbHOro pacteopa. OnonocHUTe YMCTOW BOOOW U OCTaBbTE A0
MOSTHOro BbICbIXaHns. CHUMUTE KONNa4ok knanaHa, YTobbl cTan BUAEH XenTbl HakoHeYHWK. BaaBsute ero, 4ToObl
BO34yX Ha4an BbIXOAWTb M3 KaMepbl M NOBEPHUTE, YTOObI KnanaH «3admkcupoBancs» B OTKPbITOM MOMOXEHUW.
Beinyctute Bo3ayx n3 kuns un gHmwa Drop Stitch. BeinyctuTe Bo3ayx U3 Tpex BO3A4YLUHbBIX Kamep.
3AMEYAHUE: He ebinyckalime e030yx U3 oOmceKka MOJIHOCMbIO, ecsiu dpya2ue OmceKu MO/IHOCMbHO
Hadymbi: ebl noepedume rnepe2opooku eawel JIOOKU.

4. CnoxuTe 2 CTOPOHbI U34enus BHyTPb; 3aTemM ODKpyTUTE ero BOKPYr 3agHero TpaHua; NnoBTOpuTe onepauuio, ecrnm
Bbl 3aMeyaeTe, YTO B OTCeKax ocTancs Bo3gyx.

5. XpaHuTe TOBap B YMCTOM CYXOM MOMELLEHUN, HE MOABEPXKEHHOM CUIMbHBIM KonebaHmam TemnepaTtypbl UK UHbIX

BpeAHbIX hakTopoB. ToBap, U3 KOTOPOro BbINyLLEH BO34YX, MOXHO XPaHUTb B CIIOXXEHHOM COCTOSHUU B MELLKE UIu

Xe B cobpaHHOM Buae WM crnerka HagyTbiM. XpaHuWTe TOBap B MecCTe, HeJOCTYMHOM ANs rpbi3yHOB: OHW MOryT

NPOAbLIPSIBUTL PE3UHOBLIE CTEHKN OTCEKOB.

N —
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13. PEMOHT MENKUX NPOKONOB

Menkue npokoribl MOXHO 3ajenaTtb C MOMOLbIO MaTepuanoB M3 npuraraemoro pemkomnnekra. [nsg nposegeHus

pPEMOHTa B HaumyuyliMX YCMOBMSAX BNaXHOCTb BO3dyxa He OOfkHa npesblwaTe 60%, a TemnepaTypa OomkHa ObiTb

18 °C — 25 °C. He npoBoANTE PEMOHT NMOA AOXKAEM MU HA NPAMOM COJSHLE.

Y6egutech, YTO N3 OTCEKa NOMHOCTLIO YAaneH Bo3ayX, U OTCEK PacnofioXeH Ha NIOCKON MOBEPXHOCTH.

1. BblpexbTe 3annatky pasMepoM, MPeBOCXOAAUM pas3Mep 3adenbiBaeMoro Mecta He MeHee 4eM Ha 5 cwm.
HapucyinTe KOHTYp 3annaTtky Ha Hy>KHOM MeCTe CTEHKU OTCeka.

2. Ounctute nOBPEXOEHHYI MOBEPXHOCTb M MOBEPXHOCTb 3anfaTtky CnMpTocodepXalium >KMpopacTBOpUTENeM.
[lanTe BbICOXHYTb B TEYEHME MPUMEPHO 5 MUHYT.

3. 3aTem HaHecuTe 3 TOHKMX CNOs Krnes Ha 3annaTtky M Ha MOBPEeXAEHHYI0 MOBEPXHOCTb; NOCNe HaHEeCEeHUS KaKOoro
Cnos fante NoACOXHYTb B TEYEHNE NPUMEPHO S5 MUHYT, YTODbI KNnewn cxeaTuncs.

4. T[locne TOro, Kak TPETUM CrOW Kres CXBaTWICH, HanoXxuTe 3annaTky, He OaBs Ha Hee, U nNpu HeobxoAMMOCTU
noasuravite ee, YTobbl OHa Nnerna Ha Hy>xHoe MecTo. [1pyM HeobxoanMOCTU BblAaBUTE Ny3blPbKM BO34yXa OT LieHTpa
K Kpasm 3annatkM C MoMOLbI MnpeameTa CO CKPYrNeHHbIMU KpasiMy (Hanpumep, YamHouW noxkow). CHumuTe
n30bITOK KNnes ¢ MOMOLLbIo pacTBopuTens. [lanTe 3acoOXHYTb B Te4eHUe NpUMepHoO 12 yacos.

NPEOYNPEXOEHUE!
> [lpon3BoanTe PEMOHT B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM » He ponyckainte nonagaHus Knes B rnasa unm Ha KOXy.
MecTe. » XpaHuTe peMKOMMIEKT B HEAOCTYNHOM Ansi AeTen
» He BabixanTe napsbl Knesd n He rnoTanTe ux. MecTe.

MpumeyvaHue: 3anpeLLaeTcs pEMOHTUPOBATL C NOMOLLBIO KMen NOBPEXAEHUS LWBOB. PEMOHT LUBOB MOXET NPON3BOANTLCHA TOMBKO
narotosmTenem nogku.

14. TAPAHTUA

- opykT obecneuvBaeTCs MONHOW rapaHTWMERn, pacrnpOCTPaHSLWENCS Ha 3amyacTM U CTOUMOCTb PEMOHTHbIX paboT
CPOKOM Ha 2 (4Ba) roga, HaunHasi Co OHsI MOKYMKK.

- paHTUs MNPUMEHSETCH, KOorga MOCTaBMEHHbIN MNPOAYKT HEe COOTBETCTBYET 3akady WM B ClyvaeT ero
HEeyOOBMETBOPUTENBLHOrO  COCTOSHMS  MpU  YCMOBUW, YTO peknamauusi COMpOBOXOAETCA  OOKYMEHTOM,
NOATBEPXAAKLLMM AaTy NOKYMKWN (HAaNpUMep CHETOM Ui KaCCOBbIM YEKOM) 1 OnNncaHnemM npodnembi.

- opykT bygeTt nognexatb PEMOHTY, 3aMeHe NN BO3MELLEHNIO CTOUMOCTY - B MOMTHOM WS YacTU4HOM obbeme.

- paHTUs SBMSIETCA HUYTOXHOM W HE MNPUMEHSIETCS, B Clydyae ecnu MoBpexaeHune crano peaynbtatom (i)
HeMpaBWITbHOWM 3KCNyaTaumMn Unm HeLOIMKHOIO XpaHeHMs NpoaykTa, (i) HenpaBUNBHOTO UM HECOOTBETCTBYIOLLETO
WHCTPYKLMSAM MO 3KChnyaTauum yxoda 3a npoaykTom, (i) peMoHTa, M3MEHEHMS UM TEXHUYECKOTO 0BCyXMBaHMS
NpoAyKTa HeyTBEPXXAEHHBIMU TPETbUMU CTOPOHaMU, (iV) NCMONb30BaHUSA 3anyacTen Opyrnx NponM3BoauTeNen. a He
pacnpocTpaHseTcd Ha NpobOWMHbI MW Apyrve MNOBPEeXAEHWs, MOMyYeHHble B pes3ynbTaTe WCMNOoNb30BaHWsA MO
Ha3Ha4YeHUIo.

- e [ppyrme TpeboBaHus, CBA3aHHbIE C 3TOW rapaHTUeW, BKMOYas BO3HMKIWIME MO MNPUYMHE MOBPEXOEHUN,
WCKIIOYatoTCs, eCnin 0TBETCTBEHHOCTb ADG He aBnsieTc 00a3aTenbHON COrnacHO 3aKoHy.

- MMEYAHMUE. NMpodeccnoHanbHoe NCnonb3oBaHne AaHHOro NpoayKTa He NOKpbliBaeTCa AENCTBUEM rapaHTuu.

- Boe NoKpbITUE PacxodoB B TEYEHUE AENCTBUS rapaHTUN He BIUSAET Ha JaTy UCTEYEHWUsI rapaHTMHOIO Nepuoaa.

- TarapaHTus He orpaHuWYMBaEeT COOTBETCTBYOLUME NpaBa noTpeburtens.

- sl HampaBfeHUs BCEX PeKnamMauui CBSXKUTECH C HALLMM LLeHTPOM Mo paboTe ¢ noTpebutensamu.
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MWW

Coleman Benelux B.V.
Minervum 7168
4817 ZN Breda

NEDERLAND / PAYS-BAS
Tél. +31 76 572 85 00

Fax. +3176 571 10 14

info@coleman.nl

Camping Gaz (Deutschland) GmbH
EZetilstralle 5
35410 Hungen - Inheiden
DEUTSCHLAND
D: Tel.: 06402 890 - Fax: 06402 89246
A Tel: 01 6165118 - Fax: 01 6165119
info@campingaz.de

&

Productos Coleman S.A.

Canada Real de las Merinas n° 13 - Planta 5a
Centro de Negocios Eisenhower -
28042 Madrid
ESPANA
Tel. +34 91 275 4396
Fax. +34 91 275 4397
info@coleman.es

Middle East & Africa
Coleman EMEA - ADG
B.P. 55 - Route de Brignais
69563 Saint-Genis Laval
FRANCE
Tel. +33 (0) 4 78 86 87 00
Fax. +33 (0) 4 78 86 88 84

Nordic outdoor as
Vestvollveien 10
No-2019 skedsmokorset
NORGE

TIf. +47 9171 5990

GO

ERMA AB
SOLKRAFTSVAGEN 31
SE - 13570 STOCKHOLM
SWEDEN

Tfn: +46-855655630

Egibo Prod Impex SRL
Calea Rahovei Nr 266-268 - Sector 5
Bucharest
RUMANIA

Tel: 004.031.425.1048

Knuenmckas cnyx6a

@

Camping Gaz SC s.r.o.

Ul. Dopravaku 3 - Dum Genius 1
Dolni Chabry - 184 00 Praha 8
CZECH REPUBLIC
Tel. +420-284 686 711
Fax. +420-284 686 769
obchod@campingaz.cz

@

Camping Gaz Italia S.r.l.
Via Ca’Nova, 11
25 010 Centenaro di Lonato - Brescia
ITALIA
Tel. +39 030 9 99 21
Fax. +39 0309 10 31 72
info@campingaz.it

@@

Camping Gaz SA (Switzerland)
Service clientele - Route du Bleuet 7
1762 Givisiez
SUISSE / SVIZZERIA /| SCHWEIZ
Tel. +41 26 460 40 40
Fax. +41 26 460 40 50
info@campingaz.ch

Coleman Brands
Suite 2, 1 Figree Drive - Australia Centre
Homebush bay NSW 2127
AUSTRALIA
Tel. +61-2-8762 5000
Fax. +61-2-8762 5001
contact@colemanaust.com.au

G,

Porttikaari 18 - 01200 Vantaa
FINLAND

Puh.: +358 9876 1935
Faksi: +358 9 876 1865

KAMPER d.o.0.
Savska cesta 41, pp 4
10144 Zagreb, HRVATSKA

Tel: +385 1 6311 500

Application Des Gaz SAS
(Sevylor® - Campingaz — Coleman France)
B.P. 55, Route de Brignais
69563 Saint Genis Laval
France
Tél: +33 (0) 4 78 86 89 54
Fax:+33 (0) 4 78 86 89 59
info@sevylor-europe.com

Camping Gaz International (Portugal)
Av. Eng® Duarte Pacheco
Torre 115° piso
1070 Lisboa
PORTUGAL
Tel. +00 351 21 415 40 66
Fax. +00351 21 415 40 67

@ @D

Coleman UK Ltd
Gordano Gate - Portishead
Bristol BS20 7GG
UNITED KINGDOM
Tel. +44 (0) 1275 845024
Fax. +44 (0) 1275 849255
customerservices@colemanuk.co.uk

KENTPO EEYITHPETHZHZX ITEAATQN
RESOUL (AHMKA AE.)

Aew@dpog Tuptaiou, 19014, Apidvar AtTikrg
TnA: (22950) 23111 - 13, Fax: (22950) 23511

www.resoul.gr

HARBOE Trading
Handveerkervej 20
9700 BRONDERSLEV
DANMARK

TIf: +45-98-80 11 87
Fax : +45-98-80 12 87

GD

Rubico Trade d.o.o.

Smrekarjeva 1, 3000 Celje
tel: 03 5413 000

mail: info@rubico-trade.si



ADG (Application Des Gaz)
B.P. 55 - Route de Brignais
69563 Saint-Genis Laval
FRANCE
Tel: +33 (0) 4 78 86 89 54
Fax: +33 (0) 4 78 86 89 59

info@sevylor-europe.com
www.sevylor.com



